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АЬеипі зіийіа іп тоге» 

А’БЭУНТ СТУ’ДИА ИН МО’РЭС. Занятия налагают отпечаток 
на характер. 

Из Овидия. 

АЪ ехіга 

АБ Э’КСТРА. Снаружи. 

АЬ ЬаеЛі» »е&ге§аге оѵе» 

АБ Х’ЭДИС СЭГРЭГА’РЭ О’ВЭС. Отделять овец от козлищ, т. е. 
праведных от неправедных, дурное от хорошего. 

Евангелие от Матфея, 25, 31—33: "Когда же приидет Сын 
Человеческий во славе Своей и все святые Ангелы с Ним, тогда 
сядет на престоле славы Своей, и соберутся пред Ним все наро¬ 
ды; и отделит одних от других, как пастырь отделяет овец от коз¬ 
лов; и поставит овец по правую Свою сторону, а козлов — по ле¬ 
вую". 

АЬ Ьос еі аЬ Нас 

АБ ХОК ЭТ АБ ХАК. С одного на другое; кое-как; как попало; о 
том о сём. 

АЬ Ьшс 

АБ ХИНК. Отныне; с этого времени. 

АЬ і&пе і^пегті 

АБ ИТНЭ ИТНЭМ. От огня огонь, т. е. услуга за услугу. 
Встречается у Цицерона. 

АЬ іто ресіоге 

АБ И’МО ПЭ’КТОРЭ. Из самой глубины души, от всего сердца, 
с полной откровенностью. 

Из Лукреция. 








ЛЬ іпсипаЬиІіз 

АБ ИНКУНА’БУЛИС. С пеленок, с колыбели, т. е. с самого на¬ 
чала, с момента возникновения, рождения. 

АЬ іпіга 

АБ И’НТРА. Изнутри. 

АЬ оѵо 

АБ О’ВО. От яйца; с яйца, т. е. с самого начала, с того, что было 
в самом начале. 

АЬ оѵо івдііе ай шаіа 

АБ О’ВО У’СКВЭ АД МА’ЛЯ. От яйца до яблок, т. е. с начала до 
конца. 

Встречается у Горация. Источник выражения — римский 
обычай начинать обед с яиц и кончать его фруктами. 

АЬзіі іпѵнііа ѵегЬо 

А’БСИТ ИНВИ’ДИА ВЭ’РБО. Не взыщите за эти слова. 

АЬ игЬе сошШа 

АБ У’РБЭ КО’НДИТА. От основания города (т. е. Рима). 

Так назывался труд Тита Ливия, излагавший историю Ри¬ 
ма от его легендарного основания до 9 г. н. э. 

АЬу$$и$ аЬуззиш іпѵосаі 

АБИ’ССУС АБИ’ССУМ И’НВОКАТ. Бездна бездну призывает. 
Псалтирь, 41, 8: "Бездна бездну призывает голосом водопа¬ 
дов твоих”. 

Ср. рус.: Беда не приходит одна. 

Асіа е$( ГаЬиІа! 

А’КТА ЭСТ ФА’БУЛЯ! Пьеса сыграна, т. е. все кончено. 
Источник выражения — традиция в античном театре оповещать 
зрителей о конце представления этими словами. 

Асіит е$(, Шсеі! 

А’КТУМ ЭСТ, И’ЛИЦЕТ! Дело закончено, можно расходиться. 
Процессуальная формула закрытия судебного заседания в Древ¬ 
нем Риме. 

АЛ Ье$1іа$! 

АД БЭ’СТИАС! К зверям!, т. е. на растерзание, к жестокой каре. 
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Источник выражения — обычай в Древнем Риме отправлять ви¬ 
новного по суду на арену цирка для сражения с дикими зверями. 
Позднее это наказание стало отступлением от права. 
Светоний, рассказывая об императоре Клавдии, писал: "Ес¬ 
ли кто был уличен в тягчайших преступлениях, тех он, превы¬ 
шая законную кару, приказывал бросать диким зверям”. 

Ай саіепйаз (Ыепйак) §гаеса$ 

АД КАЛЕ’НДАС ГРЭ’КАС. До греческих календ, т. е. до време¬ 
ни, которое никогда не наступит. 

У древних римлян первый день каждого месяца назывался календа¬ 
ми. Обычно это был день расплаты по денежным обязательствам. 
Но греки календ не знали. По свидетельству Светония, это 
было любимое выражение императора Августа, когда он в своих 
письмах говорил о несостоятельных должниках. 

Ср. рус.: После дождичка в четверг. 

Ай со^ііапйит еі а§епйиш Нолю па(и$ 

АД КОГИТА’НДУМ ЭТ АГЭ’НДУМ ХО’МО НА’ТУС. Для мыс¬ 
ли и деяния рожден человек. 

Ай Гіпеш $аеси1опіт 

АД ФИ’НЭМ СЭКУЛО’РУМ. До скончания веков, до бесконечно¬ 
сти. 


Ай йііигат тетопат 

АД ФУТУ’РАМ МЭМО’РИАМ. На долгую память. 

Ай віогіат 

АД ГЛО’РИАМ. К славе; во славу. 

Ай §и$(ит 

АД ГУ’СТУМ. По вкусу. 

Ай Негсиііх соіи шпак 

АД ХЭ’РКУЛИС КОЛЮ’МНАС. До Геркулесовых столпов, т. е. 
до крайней степени (чего-либо). 

Источник выражения — греческий миф о Геркулесе, который до¬ 
стиг "края мира” и обозначил его двумя столпами: поставил две 
скалы у Гибралтарского пролива. 
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АД Ьос 

АД ХОК. К этому; для этого; применительно к этому; (специаль¬ 
но) для этого случая, для определенного случая; кстати. 

АД Ьопогез 

АД ХОНО’РЭС. Ради чести, почета, т. е. ради одной только чес¬ 
ти, без оплаты, безвозмездно. 

А (Не 

А ДИ’Э. От сего дня. 

АД ітро$$іЬі1іа пето (епеіиг 

АД ИМПОССИБИ’ЛИА НЭ’МО ТЭНЭТУР. К невозможному 
никого не обязывают. 

Положение римского права. 

АД іпйпііит 

АД ИНФИНИ’ТУМ. До бесконечности; без конца. 

АД іпГогтапДит 

АД ИНФОРМА’НДУМ. К сведению. 

АД ІаріДет Ьі$ оЯепДеге 

АД ЛЯ’ПИДЭМ БИС ОФФЭ’НДЭРЭ. Дважды ударяться о ка¬ 
мень, т. е. дважды совершать одну и ту же ошибку. 

Пословица. 

АД Іаіо$ 

АД ЛЯ’ТУС. Из ближайшего окружения (о близком или друже¬ 
ски расположенном лице). 

АД тапит 

АД МА’НУМ. Под рукой; в удобной близости. 

АД теііога іетрога 

АД МЭЛИО’РА ТЭ’МПОРА. До лучших времен. 

АД тетогапДит 

АД МЭМОРА’НДУМ. Для памяти; чтобы не забыть. 
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АД тоДіші 

АД МО’ДУМ. Наподобие; по образцу. 

АД тиКо$ аппо$ 

АД МУ’ЛЬТОС А’ННОС. На долгие годы (пожелание многих, 
долгих лет жизни, работы, процветания). 

АД поіат 

АД НО’ТАМ. К сведению; на заметку. 

АД поІапДа 

АД НОТА’НДА. Следует заметить. 

АД ориз! 

АД О’ПУС! К работе! За дело! 

АД раігез 

АД ПА’ТРЭС. К праотцам, к предкам (отправить или отправить¬ 
ся на тот свет). 

АД гет піЬіІ Гасіі 

АД РЭМ НИ’ХИЛЬ ФА’ЦИТ. К делу не относится. 

АД гезііш гее геДііі 

АД РЭ’СТИМ РЭС РЭ’ДИИТ. Дело дошло до веревки, т. е. хоть 
в петлю полезай. 

Из Теренция. 

АД ѵегЬит 

АД ВЭ’РБУМ. Слово в слово, дословно. 

АД ѵііат аиі сиірат 

АД ВИ’ТАМ А’УТ КУ’ЛЬПАМ. На всю жизнь или до первой ви¬ 
ны. 

Положение римского права. 

АДѵосаІиз Деі 

АДВОКА’ТУС ДЭ’И. Адвокат бога (о представителе светлой си¬ 
лы, о положительном лице). 
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Айѵосаіік йіаЬоІі 

АДВОКА’ТУС ДИА’БОЛИ. Адвокат дьявола (о представителе 
темной силы, об отрицательном лице). 

Источник выражения — процедура канонизации в католической 
церкви нового святого, которая проводилась в форме диспута 
между двумя сторонами. Один из участников, адвокат бога, пре¬ 
возносил достоинства канонизируемого, другой, адвокат дьявола, 
выступал с возражениями. 

Ай ѵосет 

АД ВО’ЦЕМ. К слову (заметить), кстати сказать. 

Аеяиат зегѵаге тепіет 

Э’КВАМ СЭРВА’РЭ МЭ’НТЭМ. Сохранить ясный ум. 

Ае^цо апіто 

Э’КВО А’НИМО. Со спокойствием духа, спокойно, невозмутимо. 
Сенека: "Спокойно выслушивай попреки невежд". 

Аеіегаае ѵегііаіев 

ЭТЭ’РНЭ ВЭРИТА’ТЭС. Вечные истины. 

Аеіегпа пох 

ЭТЭ’РНА НОКС. Вечная ночь. 

Встречается у Вергилия. 

Аеіегпа Ьі$1опа 

ЭТЭ’РНА ХИСТОТИА. Вечная история. 

Аеіегпа шѣ$ 

ЭТЭ’РНА УРБС. Вечный город (о Риме). 

Тибулл: "Ромул еще не сложил те стены вечного града, где 
поселиться не смог вместе с ним брат его Рем". 

Аеіегпит ѵаіе 

ЭТЕ’РНУМ ВА’ЛЕ. Прости навеки. 

Из Овидия. Слова Орфея, обращенные к Эвридике. 

А Гогііоп 

А ФОРТИО’РИ. Исходя из более весомого; тем более; и подавно. 
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А^е ^цой а§і$ 

АТЭ КВОД АТИС. Делай (то), что делаешь, т. е. делай, что за¬ 
думал. 

Источник— Евангелие от Иоанна, 13, 18—29. Перед 
праздником Пасхи Иисус, ужиная со своими учениками, сказал 
им: "Не о всех вас говорю: Я знаю, которых избрал. Но да сбу¬ 
дется Писание: "ядущий со Мною хлеб поднял на Меня пяту 
свою". Ученики стали озираться друг на друга, недоумевая, о ком 
он говорит. Стали просить Иисуса сказать им, кто это. Христос, 
обмакнув кусок хлеба в вине, отдал его Иуде и сказал: "что де¬ 
лаешь, делай скорее". Но никто не понял, к чему он это сказал. 
Все подумали, что Христос просит Иуду, который был казначеем 
общины, пойти купить что-нибудь к празднику. 

А§пи§ йеі 

АТНУС ДЭ’И. Агнец божий. 

Аіеа }асіа е§( 

А\ЛЕА Я’КТА ЭСТ. Жребий брошен (о бесповоротном решении, 
о шаге, не допускающем отступления, возврата к прошлому). 

Как пишет Светоний, Юлий Цезарь перед тем, как перейти 
реку Рубикон со своими войсками, произнес фразу: "Вперед, куда 
зовет нас знамение богов и несправедливость противников. Да бу¬ 
дет брошен жребий". 

Аііа ге$ зсерігит, аііа ріесігит 

А’ЛИА РЭС СЦЕ’ПТРУМ, А’ЛИА ПЛЕ’КТРУМ. Одно дело (ар¬ 
хиерейский) жезл, а другое — (пастушья) свирель. 

Пословица. 

Аііа іетрога 

А’ЛИА ТЭ’МПОРА. Другие времена; не те времена; времена пе¬ 
ременились. 

Аііиш зііеге чиосі ѵо1е§, ргітіі8 8І1е 

А’ЛИУМ СИЛЕ’РЭ КВОД ВО’ЛЕС, ПРИ’МУС СИ’ЛЕ. Если хо¬ 
чешь, чтобы о чем-либо молчали, молчи первый. 

Из Сенеки. 

Аііега раг8 

А’ЛЬТЭРА ПАРС. Другая сторона. 
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АКег е&о (ійет) 

А’ЛЬТЭР ЭГО (И’ДЭМ). Другой я; второй я. 

Встречается у многих латинских писателей и философов. Напри¬ 
мер, у Цицерона: ”Ведь друг для каждого — это второй он 
сам”. 


Атапііаш ігае атогік іпІе§гаІіо 

А’МАНЦИУМ И’РЭ АМО’РИС ИНТЭГРА’ЦИО. Гнев влюблен¬ 
ных — это возобновление любви. 

Из Теренция. 

Ср. рус.: Милые бранятся — только тешатся. 

Ашісі, «Нет регсМі 

АМИ’ЦИ, ДИ’ЭМ ПЭ’РДИДИ. Друзья, я потерял день. 
Светоний об императоре Тите: ”Когда однажды за обедом 
он вспомнил, что за весь день никому не сделал ничего хорошего, 
то произнес такие незабываемые и справедливо восхваляемые 
слова: "Друзья, я потерял день”. 

Атісиз сегіиз іп ге іпсегіа сегпііиг 

АМИ’КУС ЦЕ’РТУС ИН РЭ ИНЦЕ’РТА ЦЕ’РНИТУР. Верный 
друг познается в неверном деле, т. е. истинный друг познается в 
беде. 

Из Энния; встречается у Цицерона. 

Атіси$ Ьитапі §епегі$ 

АМИ’КУС ХУМА’НИ ГЭ’НЭРИС. Друг человечества (рода чело¬ 
веческого) . 

Возможный источник — характеристика, которую дал императо¬ 
ру Титу Флавию Веспасиану историк Светоний: ”Тит — 
любовь и отрада рода человеческого”. 

Атісиз Ріаіо, «ей та§і$ атіса ѵегііаз 
АМИ’КУС ПЛЯ’ТО, СЭД МАТИС АМИ’КА ВЭ’РИТАС. Пла¬ 
тон — друг, но больший друг истина. Или: Платон мне друг, но 
истина дороже. 

Возможные источники: слова Платона (427—347 до н. э.) о Со¬ 
крате (469—399 до н. э.): "Сократ мне друг, но истина — боль¬ 
ший” и слова Аристотеля (384—322 до н. э.) о Платоне. 
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Атогега сапа* ае*а$ ргіта 

АМО’РЭМ КА’НАТ ЭТА С ПРИ’МА. Пусть юность воспевает 
любовь. 

Проперций: "Пусть юность воспевает любовь, пожилые — 
сражения: Прежде я милую пел, войны теперь воспеваю". 

Атог поп шес1ісаЬі1і$ ЬегЬі$ 

АМО’Р НОН ЭСТ МЭДИКА’БИЛИС ХЭ’РБИС. Любовь травами 
не лечится; нет лекарства от любви. 

Овидий: "Горе мне, что любовь травами не излечивается". 

Ср .: ”Вот здесь лежит больной студент — Его судьба неумоли¬ 
ма . Несите прочь медикамент: Болезнь любви неизлечима " 
(Л. С. Пушкин). 

Атог ошпіЬиз ігіет 

АМО’Р О’МНИБУС И’ДЭМ. Любовь у всех едина. 

Вергилий: "Так-то всяческий род на земле, и люди, и звери, 
И обитатели вод, и скотина, и пестрые птицы В буйство впадают 
и в жар; Любовь для всех них едина". 

Ап&іш іп ЬегЬа 

А’НГВИС ИН ХЭ’РБА. Змея в траве (о скрытой и смертельной 
опасности). 

Из Вергилия. 

Апіто ЛеІіЬегаіо 

А’НИМО ДЭЛИБЭРА’ТО. Надлежаще обдумав; хорошо обсудив. 

Ап пе$сі§ 1оп§а$ ге§іЬи§ е$$е тапи$ 

АН НЭ’СЦИС ЛОНГА’С РЭТИБУС Э’ССЭ МАНУ’С. Разве ты 
не знаешь, что у царей длинные руки? 

Из Овидия. Елена в ответ на любовное послание Париса выра¬ 
жает страх перед преследованием со стороны ее супруга Менелая. 

Ап пезсіз, ші Гііі, диапііііа ргшіепііа пшпёив ге^аіиг? 

АН НЭ’СЦИС, МИ ФИ’ЛИ, КВАНТИ’ЛЛЯ ПРУДЭ’НЦИА 
МУ’НДУС РЭГА’ТУР? Разве ты не знаешь, сын мой, как мало 
надо ума, чтобы управлять миром? 
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Эту фразу, по преданию, произнес римский папа Юлий III 
(XVI в.) в ответ на сочувствие одного монарха по поводу лежа¬ 
щего на папе тяжкого бремени управления миром. 

Апіе ЬеІІиш 

А’НТЭ БЭ’ЛЛЮМ. Перед войной. 

Апіе пюгіет 

А’НТЭ МО’РТЭМ. Перед смертью. 

А ргіша Гасіе 

А ПРИ МА ФА’ЦИЭ. На первый взгляд; по первому впечатле¬ 
нию. 

Ациа еі рапіз, ѵііа сапі$ 

А КВА ЭТ ПА’НИС, ВИ’ТА КА’НИС. Вода и хлеб — жизнь со¬ 
бачья. 

Фраза приписывается римскому папе Сиксту V (1521—1590), ко¬ 
торый до избрания его главой католической церкви проповедовал 
иное: хлеб и вода — блаженная жизнь. 

Адиа ѵііае 

А’КВА ВИ’ТЭ. Вода жизни (шутл. о водке). 

А^иі1а поп саріаі ши$са$ 

А’КВИЛЯ НОН КА’ПТАТ МУ’СКАС. Орел не ловит мух (о че¬ 
ловеке умном, крупного масштаба, который не занимается пустя¬ 
ками, пренебрегает мелочами). 

АгсаЛев атЬо 

А’РКАДЭС А’МБО. Оба аркадцы, оба из Аркадии, т. е. оба рав¬ 
ны. Иногда ирон.: оба хороши. 

Из Вергилия. 

Дж. Байрон (1788—1824) в поэме ”Дон Жуан” употребил выра¬ 
жение ”два аркадца” в значении: два мерзавца. 

Ср. рус.: Два сапога пара. 

Аг^ишепіа рошіегапіиг, поп пишегапіиг 

АРГУМЭ’НТА ПОНДЭРА’НТУР, НОН НУМЭРА’НТУР. Сила 
доказательств в их весомости, а не в количестве. Или: Доводы 
взвешивают, а не считают. 
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Аг 5 ашашіі 

ДРС АМА’НДИ. Наука любви. 

I Іазвание поэмы Овидия. 

Агіеэ тоіііипі шогез 

А’РТЭС МО’ЛЛИУНТ МО’РЭС. Искусства смягчают нравы. 

Из Овидия. 

Ате ѵііае 

АРС ВИ’ТЭ. Искусство (или наука) жизни. 

А 8 ІПІ 18 ахіпит Ггісаі 

А’ЗИНУС А’ЗИНУМ ФРИ’КАТ. Осел об осла трется, т. е. дурак 
дурака хвалит. 

Ср.: ”Кукушка хвалит петуха за то, что хвалит он кукушку 
(И. А. Крылов). 

А8ІШІ8 Вигкіапі іпіег йио ргаіа 

А’ЗИНУС БУ РИДА’НИ И’НТЭР ДУ’О ПРА’ТА. Буриданов осел 
между двумя лужайками (о человеке, который не в состоянии 
сделать выбор в случае равных возможностей). 

Источник выражения — легендарный рассказ о примере филосо- 
фа-схоласта Жана Буридана (ок. 1300 — ок. 1358): осел, нахо¬ 
дясь между двумя охапками сена, равно от него удаленными и 
одинаковыми по качеству, колеблясь в выборе, в конце концов 
должен был умереть от голода. С помощью этого примера Бури- 
дан доказывал отсутствие свободы воли у человека. 

Азрісе пшіаіаз, ЬагЬага Іегга, паіез 

А’СПИЦЭ НУДА’ТАС, БА’РБАРА ТЭ’РРА, НА’ТЭС. Полюбуй¬ 
ся, варварская страна, на обнаженные ягодицы. 

Источник выражения, по словам В. Гюго (1802—1885), леген¬ 
да о епископе Антонии Кампани, которому крепко насолили в 
протестантской Германии. Отправившись восвояси в Италию, 
обозленный епископ добрался до альпийских вершин, повернулся 
соответственным образом и произнес эту фразу. 

Ахіга іпсііпапі, поп песезвііапі 

А’СТРА ИНКЛИ’НАНТ, НОН НЭЦЕ’ССИТАНТ. Звезды скло¬ 
няют, но не принуждают. 

Выражение средневековой астрологии. 
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Ашіасіег саіитпіаге, $етрег лѴщиід Наегеі 

АУДА’КТЭР КАЛЮМНИА’РЭ, СЭ’МПЭР А’ЛИКВИД ХЭ’РЭТ. 
Клевещи смело, всегда что-нибудь останется. 

Из Ф. Б э к о н а (1561—1626). 

АиЛепіев Гогіипа ]иѵаі 

АУДЭ’НТЭС ФОРТУ’НА Ю’ВАТ. Смелым и судьба помогает. 
Или: Счастье сопутствует отважным. 

Из Вергилия. 

Ср. рус.: К удалому и бог пристает. 

АиЛіаІиг еі аііега рагз 

АУДИА’ТУР ЭТ А’ЛЬТЭРА ПАРС. Следует выслушать и другую 
сторону. 

Выражение приписывается одному из "отцов церкви”, Августину 
(354—430), но как юридическое правило восходит к античным 
мыслителям. 

Аийі, ѵМе, §іІе 

АУ’ДИ, ВИ’ДЭ, СИ’ЛЕ. Слушай, смотри и молчи. 

Аигеа теЛіосгііаз 

А’УРЭА МЭДИО’КРИТАС. Золотая середина (ирон. об образе 
мыслей людей, которые избегают крайности, предпочитают уме¬ 
ренность; о посредственности, заурядности). 

Из Горация. 

Аигез ЬаЬепі, еі поп аиЛіепІ 

А’УРЭС ХА’БЭНТ, ЭТ НОН А’УДИЭНТ. Есть у них уши, но не 
слышат. 

Псалтирь, 113, 14: ”А их идолы — серебро и золото, дело 
рук человеческих. Есть у них уста, но не говорят, есть у них гла¬ 
за, но не видят, есть у них уши, но не слышат”. 

АигіЬиз іепео Іириш 

А’УРИБУС ТЭ’НЭО ЛЮ’ПУМ. Держу волка за уши, т. е. нахо¬ 
жусь в безвыходном положении. 

Поговорка; встречается у Теренция: "Я, как говорится, де¬ 
ржу волка за уши: не знаю, как от него избавиться, и не знаю, 
как удержать его”. 
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Аигі засга Гатез 

А’УРИ СА’КРА ФА’МЭС. К злату проклятая страсть. 

Из Вергилия. 

Аиі — аи( 

А’УТ — А’УТ. Или — или. 

Аиі Ьепе, аиі піЬіІ 

А’УТ БЭ’НЭ, А’УТ НИ’ХИЛЬ. Или хорошо, или ничего. 

Аиі ЬіЬаі, аиі аЬеаі 

А’УТ БИ’БАТ, А’УТ А’БЭАТ. Либо пусть пьет, либо уйдет. 
Источник — греческая поговорка: ”Или пей, или уходи”. 
Встречается у Цицерона. 

Ср. рус.: В чужой монастырь со своим уставом не ходят. 

Аиі Саезаг, аиі пШІ 

А’УТ ЦЕ’ЗАР, А’УТ НИ’ХИЛЬ. Или Цезарь, или ничто. 

Девиз князя Чезаре Борджиа, итальянского кардинала и авантю¬ 
риста, изображенного Никколо Макиавелли (1469—1527) в книге 
’Тосударь”. 

Источник девиза — рассказ Светония о римском импера¬ 
торе Калигуле, который выдумал неслыханные омовения (купал¬ 
ся в горячих и холодных душистых маслах), диковинные яства 
(выпивал растворенные в уксусе драгоценные жемчужины), на 
пирах распоряжался подавать гостям хлеб и кушанья на золотой 
посуде и при этом приговаривал, что жить надо скромно или по- 
царски. 

Аѵе, Саезаг, тогііигі іе заіиіапі! 

А’ВЭ, ЦЕ’ЗАР, МОРИТУ’РИ ТЭ САЛЮ’ТАНТ! Здравствуй, Це¬ 
зарь, идущие на смерть приветствуют тебя! 

Из Светония. Слова, которыми идущие на битву гладиато¬ 
ры приветствовали императора Клавдия. 



ВагЬакп ѵійео, зей рЬіІозорЬиш поп ѵіёео 

БА’РБАМ ВИ’ДЭО, СЭД ФИЛО’ЗОФУМ НОН ВИ’ДЭО. Бороду 
я вижу, а философа не вижу. 

Авл Геллий рассказывает, как к богатому и образованному 
Ироду Аттику, который занимал в Риме высокое общественное 
положение при нескольких императорах, явился однажды одетый 
в плащ человек с длинными волосами и еще более длинной боро¬ 
дой. Он потребовал у Ирода пособие ”на пропитание”. На вопрос, 
кто он такой, обладатель бороды с раздражением заметил, что из¬ 
лишне спрашивать об этом, когда сама внешность ясно показыва¬ 
ет, что он философ. На это Ирод ответил: ”Я вижу бороду и 
плащ, а философа пока еще не вижу”, но все же распорядился 
выдать бородачу стоимость месячного пайка ”не ради него, как 
человека, но ради нас, как людей”. 

Ср . рус.: Борода не прибавляет ума. 

Веаіі раирегез зрігііи 

БЭАТИ ПА’УПЭРЭС СПИ’РИТУ. Блаженны нищие духом. 
Евангелие от Матфея, 5, 3. Увидев народ, Иисус взошел 
на гору, и когда сел, его окружили ученики, моля о проповеди. 
Иисус открыл уста свои и сказал: ”Блаженны нищие духом, ибо 
их есть Царствие Небесное”. Это была первая фраза его знамени¬ 
той Нагорной проповеди. 

Веаіиз Ше, яиі ргосиі пе^о(іі$ 

БЭ’АТУС И’ЛЛЕ, КВИ ПРО’КУЛЬ НЭГО’ЦИИС. Блажен тот, 
кто вдали от дел. Или: Блажен удел, когда подалее от дел. 

Из Горация. 

Веіішп отшит сопіга отпез 

БЭ’ЛЛЮМ О’МНИУМ КО’НТРА О’МНЭС. Война всех против 
всех. 
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Афоризм английского философа Гоббса (1588—1679) . Автор 
употребил выражение в двух своих сочинениях: "Левиафан” и ”0 
Гражданине”. Источником для Гоббса послужил диалог Пла¬ 
тона (427—347 до н. э.) "Законы”, где греческий философ сде¬ 
лал вывод, что "все находятся в войне со всеми как в обществен¬ 
ной, так и в частной жизни, и каждый с самим собой". 

Вепе йі§позсйиг, Ьепе сигаіиг 

БЭ’НЭ ДИГНО’СЦИТУР, БЭ’НЭ КУРА’ТУР. Хорошо распозна¬ 
ется — хорошо вылечивается. 

Медицинский афоризм. 

Вепе зк ііЪі! 

БЭ’НЭ СИТ ТИ’БИ! Желаю тебе удачи! 

Віз йаі, чиі сііо йа* 

БИС ДАТ, КВИ ЦИ’ТО ДАТ. Вдвойне дает тот, кто дает скоро. 
Или: Дважды подает, кто скоро дает. 

Источник — фраза П у б л и л и я Сира (I в. до н. э.): 
"Вдвойне оказывает бедному благодеяние тот, кто оказывает его 
быстро". 

Вопа саиза 

БО’НА КА’УЗА. Правое дело. 

Вопа тепз 

БО’НА МЭНС. Здравый смысл. 

Вопа ѵепіа ѵезіга 

БО’НА ВЭ’НИА ВЭ’СТРА. С вашего позволения. 

Вопіз аѵіЬиз 

БО’НИС А’ВИБУС. При хороших предзнаменованиях, т. е. в до¬ 
брый час. 

Вопо зепзи 

БО’НО СЭ’НСУ. В хорошем смысле. 

Вопит Гасіит! 

БО’НУМ ФА’КТУМ! На благо и счастье! 

Формула, с которой начинались указы в Древнем Риме. 

Вгеѵі та пи 

БРЭ’ВИ МА’НУ. Короткой рукой, т. е. быстро, без проволочек. 



Саезаг ай КиЬісопет 

ЦЭ’ЗАР АД РУБИКО’НЭМ. Цезарь перед Рубиконом (о человеке 
перед принятием бесповоротного решения). 

Юлий Цезарь, командовавший римскими легионами в провинции 
Цизальпинская Галлия, принял решение захватить единоличную 
власть и перешел с войсками реку Рубикон, которая служила ес¬ 
тественной границей провинции. Этим самым он нарушил закон, 
по которому проконсул имел право возглавлять войска только за 
пределами Италии. Переход Рубикона был началом войны с рим¬ 
ским сенатом. 

Саезаг сйга КиЬісопет 

ЦЕ’ЗАР ЦИ’ТРА РУБИКО’НЭМ. Цезарь по ту сторону Рубикона 
(о человеке, удачно выполнившем важное дело). 

СаІѵКіит поп езі ѵі(іит, зей ргийепііае іпйісіит 

КАЛЬВИ’ЦИУМ НОН ЭСТ ВИ’ЦИУМ, СЭД ПРУДЭ’НЦИЭ 
ИНДИ’ЦИУМ. Лысина не порок, а свидетельство мудрости. 

Поговорка. 

Сапіиз суспеиз 

КА’НТУС ЦИКНЭ’УС. Лебединая песня. 

Цицерон: "...подобно тому как лебеди, получившие от Апол¬ 
лона, которому они посвящены, дар пророчества, предвидят, ка¬ 
ким благом будет для них смерть, и умирают с пением и радо¬ 
стью, — так же должны поступать и все добрые и мудрые". 
Эсхил (ок. 525—456 до н. э.): "Она, подобно лебедю, пропела 
последнюю смертную жалобу” (о пленной троянской пророчице 
Кассандре, убитой вместе с Агамемноном). 

Сагказ еі рах 

КА’РИТАС ЭТ ПАКС. Уважение и мир. 


I 1560 
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Сагре йіет 

КА’РПЭ ДИ’ЭМ. Лови день, т. е. пользуйся моментом, лови 
мгновения. 

Девиз эпикурейства. 

Гораций: "Пользуйся днем, меньше всего веря грядущему”. 

СагіЬадо йеіешіа 

КАРТА ТО ДЭЛЕ’НДА. Карфаген должен быть разрушен, т. е. 
необходимо уничтожить нестерпимое зло. 

Са$(а е$1, чиаш пето го^аѵіі 

КА’СТА ЭСТ, КВАМ НЭ’МО РОГА’ВИТ. Целомудренна та, ко¬ 
торую никто не пожелал. 

Овидий: "Смело, красотки! Чиста лишь та, которой не ищут; 
Кто проворней умом, ищет добычу сама”. 

Са$й$ отпіа са$іа 

КА’СТИС О’МНИА КА’СТА. Чистым все кажется чистым. Или: 
Для непорочного все непорочно. 

Саи$а Ппііа е$( 

КА’УЗА ФИНИ’ТА ЭСТ. Дело кончено. 

Саи$а іи$іа 

КА’УЗА Ю’СТА. Уважительная причина. 

Саѵе пе са<1а$ 

КА’ВЭ НЭ КА’ДАС. Берегись, чтоб не упасть. 

По обычаю в Древнем Риме позади колесницы полководца-три- 
умфатора ставили государственного раба, который во время три¬ 
умфального шествия выкрикивал эту фразу триумфатору, чтобы 
тот уж не слишком кичился и помнил, что он только человек, 
смертный, а не бог. 

Сепзог тогит 

ЦЕ’НЗОР МО’РУМ. Блюститель нравов. 

Сеіішп, циіа ітро$$іЬі1е е$і 

ЦЕ’РТУМ, КВИ’А ИМПОССИ’БИЛЕ ЭСТ. Верно, потому что 
невозможно. 
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IІарафраза слов христианского богослова Тертуллиана 
(ок. 160 — ок. 220): "И умер сын божий; это достойно веры, так 
как нелепо. И погребен он, и воскрес: это достоверно, так как не¬ 
возможно". 

Сеіегит сепзео 

ЦЭ’ТЭРУМ ЦЕ’НСЭО. А кроме того, полагаю; впрочем, считаю. 

Сеіепіт сешео СаННа&тет е$$е йеіешіат 

ЦЕ’ТЭРУМ ЦЭ’НСЭО КАРТАТИНЭМ Э’ССЭ ДЭЛЕ’НДАМ. А 
кроме того, я утверждаю, что Карфаген должен быть разрушен. 
Слова Катона Старшего в передаче Плутарха: "Гово¬ 
рят, что Катон, о чем бы ему ни приходилось говорить в сенате, 
прибавлял каждый раз: "А кроме того, я полагаю, что Карфаген 
не должен существовать”. О том же рассказывал Плиний 
Старший: Катон, ненавидя Карфаген и заботясь о безопасно¬ 
сти потомков, на каждом заседании сената, о чем бы ни шла 
речь, кричал, что Карфаген должен быть разрушен. 

Сігсиіиз іп ргоЬашІо 

ЦИ’РКУЛЮС ИН ПРОБА’НДО. Круг в доказательстве — логи¬ 
ческая ошибка, которая заключается в том, что в качестве дока¬ 
зательства приводится то, что нужно доказать; заколдованный 
круг; положение, из которого нет выхода. 

СІаѵшп сіаѵо 

КЛЯ’ВУМ КЛЯ’ВО, Кол колом (выбивают). 

Цицерон: "Иные думают, что старую любовь надо выбивать 
любовью, как кол колом". 

Ср. рус.: Клин клином вышибают. 

СІоаса тахина 

КЛОА’КА МА’КСИМА. Великая клоака. 

Так в Древнем Риме назывался большой канал для отвода город¬ 
ских нечистот. 

Со8ІШіоіш рое пат пето раШиг 

КОГИТАЦИО’НИС Пб’НАМ НЭ’МО ПА’ТИТУР. Никто не не- 
іст наказания за мысли. 

I Іоложение римского права. 


35 

















Со§і(о, ег§о 8шп 

КОТИТО, Э’РГО СУМ. Я мыслю, следовательно, я существую. 
Принцип философии Рене Декарта (1596—1650). 

Сотріе ргопшзит 

КО’МПЛЕ ПРОМИ’ССУМ. Выполняй обещание. 

Сопсопііа рагѵае гез сгезсипі, сІізсопНа тахітае сІіІаЬипІиг 

КОНКО’РДИА ПА’РВЭ РЭС КРЭ’СКУНТ, ДИСКОТДИА 
МА’КСИМЭ ДИЛЯБУ’НТУР. При согласии (и) малые государст¬ 
ва (или дела) растут, при раздорах (и) великие разрушаются. 
Саллюстий в "Югуртинской войне” приводит речь, с кото¬ 
рой нумидийский царь Миципса (II в. до н. э.), чувствуя прибли¬ 
жение смерти, обратился к своим малолетним сыновьям и к пле¬ 
мяннику Югурте, назначенному их опекуном: ”Я оставляю вам 
царство, которое будет прочным, если вы будете хорошими, и сла¬ 
бым, если вы окажетесь дурными. Ведь при согласии и малые госу¬ 
дарства возрастают, при несогласии и величайшие распадаются”. 

Сопзогііит отпіз ѵііае 

КОНСОТЦИУМ О’МНИС ВИ’ТЭ. Содружество всей жизни; со¬ 
дружество на всю жизнь. 

Источник — определение брака в римском праве: ”Союз мужчины 
и женщины, содружество всей жизни, общение в праве божеском и 
человеческом”. 

Сопзиеіініо езі аКега паіига 

КОНСУЭТУ’ДО ЭСТ А’ЛЬТЭРА НАТУ’РА. Привычка — вторая 
натура. 

Цицерон: ”Привычкой создается как бы некая вторая приро¬ 
да”. 

Ср.: ”Привычка свыше нам дана , Замена счастию она ” 
(А, С. Пушкин). 

Сопіга Ъопоз тогез 

КО’НТРА БО’НОС МО’РЭС. Против добрых нравов; безнравст¬ 
венно. 

Сопіга еі Газ 

КО’НТРА ЮС ЭТ ФАС. Против права человеческого и божеско¬ 
го; против всего справедливого и святого. 
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Сопіга гаііопет 

КО’НТРА РАЦИО’НЕМ. Вопреки здравому смыслу. 

Соріа сіЬогшп §иЬШка§ апіші ітресШиг 

КО’ПИА ЦИБО’РУМ СУБТИ’ЛИТАС А’НИМИ ИМПЭДИ’ТУР. 
Избыток пищи мешает тонкости ума. 

Из Сенеки. 

Ср. рус.: Сытое брюхо к науке глухо. 

Сопш соріае 

КО’РНУ КО’ПИЭ. Рог изобилия. 

Выражение часто встречается у римских писателей. Его проис¬ 
хождение связано с греческим мифом о нимфе Амалтее, которая 
вскормила младенца Зевса молоком козы. Коза обломила свой рог 
о дерево, и Амалтея, наполнив его плодами, поднесла Зевсу. Став 
всемогущим богом, Зевс превратил вскормившую его козу в со¬ 
звездие, а ее рог — в чудесный ”рог изобилия”. 

Соггирііо оргіті ре$$іта 

КОРРУ’ПЦИО О’ПТИМИ ПЭ’ССИМА. Падение доброго — са¬ 
мое худшее падение. 

СгатЬе Ьі$ сосіа 

КРА’МБЭ БИС КО’КТА. Дважды сваренная капуста; подогретая 
капуста (о чем-либо надоедливо повторяющемся). 

Ювенал в ”Сатирах”, говоря о бесконечном повторении одних 
и тех же декламаций, писал: ”убивает наставников бедных подогре¬ 
тая капуста”. Им имелась в виду греческая поговорка "Дважды 
капуста — смерть”. 

Сга$, сга§, $етрег сга§, $іс еѵаёіі аеіа§ 

КРАС, КРАС, СЭ’МПЭР КРАС, СИК ЭВА’ДИТ ЭТАС. Завтра, 
завтра, всегда завтра — так проходит жизнь. 

Сгегіе ехрегіо 

КРЭ’ДЭ ЭКСПЭТТО. Верь опытному. 

Овидий, "Наука любви”. 

Сгеёііе, розіегі! 

КРЭ’ДИТЭ, ПО’СТЭРИ! Верьте, потомки! 

Из Горация. 
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СгеЛо, чша аЪзигЛшп (е§і) 

КРЭ’ДО, КВИ’А АБСУ’РДУМ ОСТ). Верю, ибо это нелепо. 
Парафраза слов христианского богослова Тертуллиана 
'ок. 160 — ок. 220): ”И умер сын божий; это достойно веры, так 
как нелепо. И погребен он, и воскрес: это достоверно, так как не¬ 
возможно”. 

СгеЛо, иі шіеШ§ат 

КРЭ’ДО, УТ ИНТЭ’ЛЛИГАМ. Верю, чтобы понимать. 

Изречение приписывается богослову и философу Ансельму Кен¬ 
терберийскому (1033—1109). 

Сиі Ъопо? 

КУ’И БО’НО? Кому на пользу? Кто от этого выиграет? 
Цицерон ссылался на то, что знаменитый консул Луций 
Лонгин Кассий (II в. до н. э.), которого народ римский считал 
справедливейшим и мудрейшим судьей, в уголовных процессах 
всегда ставил вопрос: "Кому выгодно было это?” 

Сиі ргоЛезІ? 

КУ’И ПРО’ДЭСТ? Кому выгодно? 

Сиг, яиотоЛо, циапсіо? 

КУР, КВО’МОДО, КВА’НДО? Для чего, как, когда? Фрагмент 
риторической схемы вопросов. 







ОеЬе$, ег§о роіез 

ДЭ’БЭС, Э’РГО ПО’ТЭС. Ты должен, значит можешь. 

Ое (Ыо 

ДЭ ДА’ТО. Начиная с (такого-то) числа. 

Ое йіе іо (Нет 

ДЭ ДИ’Э ИН ДИ’ЭМ. Изо дня в день. 

Бе §и$Шш$ поп е$( сіі$ри(ап(1цт 

ДЭ ГУ’СТИБУС НОН ЭСТ ДИСПУТА’НДУМ. О вкусах не спо¬ 
рят. 

Ср. рус.: На вкус, на цвет товарища нет. 

Ое тогііш аиі Ьепе, аиі піЫІ 

ДЭ МО’РТУИС А’УТ БЭ’НЭ, А’УТ НИ’ХИЛЬ. О мертвых или 
хорошо, или ничего. 

Диоген Лаэртский (II—III вв. н. э.) приписывает это 
изречение Хилону (VI в. до н. э.), одному из семи мудрецов 
древности, который советовал ”не злословить об умерших”. 

Ое отпіЬи$ йиЬіІо 

ДЭ О’МНИБУС ДУ’БИТО. Во всем сомневаюсь. 

Принцип философии Рене Декарта (1596—1650). 

Ое ргоГипсІік 

ДЭ ПРОФУ’НДИС. Из глубины. 

Псалтирь, 129, 1: Из глубины взываю к тебе, Господи. 

Ое$(гію е( аейіНсаЬо 

ДЭ’СТРУО ЭТ ЭДИФИКА’БО. Разрушу и воздвигну. 
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Евангелие от Марка, 14, 58: Иисуса схватили по доносу 
Иуды в Гефсиманском саду. Его привели для допроса к первосвя¬ 
щенникам. Один за другим проходили перед ними лжесвидетели, 
но их показаний все же оказалось недостаточно. ”И некоторые 
вставши лжесвидетельствовали против Него и говорили. Мы слы¬ 
шали, как Он говорил: ”Я разрушу храм сей рукотворный, и че¬ 
рез три дня воздвигну другой нерукотворный”. 

Бе (хіройе гіісіит 

ДЭ ТРИ’ПОДЭ ДИ’КТУМ. Сказано с треножника, т. е. загадоч¬ 
но, непонятно. 

Дельфийская жрица Пифия вещала с треножника, который стоял 
над одуряющими парами, выходившими из расселины скалы: 
приведенная в экстаз, она прорицала темно и непонятно. 

Эеи$ ех шасЬіпа 

ДЭ’УС ЭКС МА’ХИНА. Бог из машины (о неожиданном разре¬ 
шении трудной ситуации, которое не вытекает из естественного 
хода событий, является чем-то искусственным, вызванным вме¬ 
шательством извне). 

В античной трагедии драматургический прием: божество внезапно 
появлялось на сцене (при помощи механических приспособлений) 
и разрешало все конфликты. 

Оісіиш Іасіит 

ДИ’КТУМ ФА’КТУМ. Сказано - сделано. 

Из Теренция. 

Иіе$ (Нет гіосеі 

ДИ’ЭС ДИ’ЭМ ДО’ЦЕТ. День день учит. 

Краткая парафраза стиха П у б л и л и я Сира (I в. до н. э.): 
"Последующий день — ученик предыдущего дня”. 

Ср. рус.: Утро вечера мудренее. 

О&Киз йеі е$і Ьіс! 

ДИТИТУС ДЭ’И ЭСТ ХИК! Это перст божий! 

И с х о д, 8, 19. Чтобы убедить фараона Египта отпустить иудей¬ 
ский народ на свою родину, наслал бог через Моисея десять каз¬ 
ней. Четвертой были песьи мухи. Старались египетские волхвы 
извести гибельных мошек, но ничего не смогли с ними поделать. 
”И сказали волхвы фараону: это перст Божий”. 
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Пііиѵіі Іезіез 

ДИЛЮ’ВИИ ТЭ’СТЭС. Свидетели потопа (о людях с устаревши¬ 
ми, архаическими взглядами). 

Ср.: 'Сужденья черпают из забытых газет Времен Очаковских 
и покоренья Крыма" (А.С.Грибоедов). 

ОшіііНііт Гасіі, чиі соеріі, ЬаЬеІ 

ДИМИ’ДИУМ ФА’КТИ, КВИ ЦО’ПИТ, ХА’БЭТ. Тот сделал 
полдела, кто уже начал. 

Латинская пословица, встречается у Горация. У 
Платона (427—347 до н. э.): "Начало, как говорит послови¬ 
ца, половина всего дела”. 

Ср. рус.: Доброе начало полдела откачало. 

Оіга песе$$і(а$ 

ДИ’РА НЭЦЕ’ССИТАС. Суровая необходимость. 

Из Горация. 

ЭІ8 аіііег ѵі$ит 

ДИС А’ЛИТЭР ВИ’ЗУМ. Боги судили иначе. 

Выражение встречается в "Энеиде” Вергилия. Рассказывая о 
гибели Трои, он описывает неудачную попытку троянского отря¬ 
да прибегнуть к военной хитрости: из-за того, что троянцы об¬ 
леклись в греческие одежды, на них обрушились удары и своих, и 
чужих. 

Оіхі! 

ДИ’КСИ! Я сказал!, т. е. я сказал все, что хотел; я закончил. 

Оосепйо (1і$сшш$ (йізсііиг) 

ДОЦЕ’НДО ДИ’СЦИМУС (ДИ’СЦИТУР). Обучая, мы учимся 

сами. 

Сенека: "Люди, обучая, учатся сами”. 

Оотіішз ѵоішсит! 

ДО’МИНУС ВОБИ’СКУМ! Господь с вами! 

Формула благословения в католическом обряде; в общем смыс¬ 
ле — формула прощания (иногда приобретает шутливо-ирониче- 
і кий оттенок). 
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Еа іетре$Ые 

Э А ТЭМПЭСТА’ТЭ. В ту пору. 

Ессе Ьото! 

Э КЦЕ ХО’МО! Се человек! Или: Вот человек! 

: іангелие от Иоанна, 19, 6. Римский наместник в Иудее 
"гнтий Пилат после допроса Христа убедился в его невиновно¬ 
сти. Он предложил иудеям отпустить одного из двух арестован¬ 
ных: или Христа, или разбойника Варавву. Но все закричали: не 
его, а Варавву. Тогда Пилат велел подвергнуть Иисуса биче¬ 
ванью, потом воины надели на него терновый венок и багряницу. 
Снова вышел Пилат к народу Иудеи и сказал: ”Вот, я вывожу 
Его к вам, чтобы вы знали, что я не нахожу в Нем никакой ви¬ 
ны. Тогда вышел Иисус в терновом венке и в багрянице. И ска¬ 
зал им Пилат: се, Человек!” Когда же увидели Его первосвящен¬ 
ники и служители, то закричали: распни, распни Его!” 

Е^о р!и$ цият іесі, Гасеге поп ро$$иш 

ЭТО ПЛЮС КВАМ ФЭ’ЦИ, ФА’ЦЕРЭ НОН ПО’ССУМ. Боль¬ 
ше, чем сделал, сделать не могу. 

Из Цицерона. 

ЕІерЬапішп ех пш$са іасіз 

ЭЛЕФА’НТУМ ЭКС МУ’СКА ФА’ЦИС. Из мухи делаешь слона. 

Ерісигі йе 8ге§е рогсиз 

ЭПИКУ’РИ ДЭ ГРЭ’ГЭ ПО’РКУС. Поросенок из стада Эпикура. 
Гораций: ”Хочешь смеяться — взгляни на меня: Эпикурова 
стала Я поросенок; блестит моя шкура холеная жиром”. Гораций 
в шутку повторяет насмешливую кличку, которую давали эпику¬ 
рейцам стоики, поскольку они толковали в грубо материальном 
смысле учение Эпикура о стремлении к удовольствию как основ¬ 
ном мотиве человеческого поведения. 
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сделал , сделать не могу 



Из мухи делаешь слона 
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Ері$іи1а поп егиЬевсіі 

ЭПИ’СТУЛЯ НОН ЭРУБЭ’СЦИТ. Письмо не краснеет. 
Цицерон, обращаясь к римскому историку с просьбой про¬ 
славить его имя, пишет в письме к нему: ”При встречах с тобой 
мне часто хотелось сказать тебе об этом, но меня удерживал ка¬ 
кой-то едва ли не дикарский стыд; теперь, находясь вдали, я буду 
более откровенным — ведь письмо не краснеет”. 

Ег§о 

Э’РГО. Следовательно. 

Еггаге Ьишапиш е$і 

ЭРРА’РЭ ХУМА’НУМ ЭСТ. Ошибаться — человеческое свойство. 
Или: Человеку свойственно ошибаться. 

Из Цицерона. 

Е$$е циаш ѵігіегі 

Э’ССЭ КВАМ ВИДЭ’РИ. Быть, а не казаться. 

Е$1 пюёиз іп геЬиз 

ЭСТ МО’ДУС ИН РЭ’БУС. Есть мера в вещах, т. е. всему есть 
мера. 

Гораций: "Мера должна быть во всем, и всему, наконец, есть 
пределы. Дальше и ближе которых не может добра быть на свете”. 

Еі сеіега 

ЭТ ЦЕ’ТЭРА. И прочее; и так далее. 

Еі шика аііа 

ЭТ МУ’ЛЬТА А’ЛИА. И многое другое. 

Еі іи, Вгиіе! 

ЭТ ТУ, БРУ’ТЭ! И ты, Брут! 

Из Светония. Слова, будто бы произнесенные перед смер¬ 
тью Цезарем. Среди заговорщиков, бросившихся на него с меча¬ 
ми, был его родственник молодой Марк Брут, к которому и обра¬ 
тился Юлий Цезарь: ”И ты, дитя?” 

Ех апішо 

ЭКС А’НИМО. От души, чистосердечно. 
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Ех аецио еі Ьопо 

ЭКС Э’КВО ЭТ БО’НО. По справедливости и по добру (а не по 
формальному закону). 

Ех агепа Аіпісиіит песііз 

ЭКС АРЭ’НА ФУНИ’КУЛЮМ НЭ’КТИС. Плетешь веревку из 
песка, т. е. переливаешь из пустого в порожнее. 

Ех аигіЬігс сощюзсііиг а$іпи$ 

ЭКС А’УРИБУС КОГНО’СЦИТУР А’ЗИНУС. По ушам узнают 
осла, т. е. глупца видно по поведению. 

Ехсерііо ргоЬаІ геріаш 

ЭКСЦЕ’ПЦИО ПРО’БАТ РЭТУЛЯМ. Исключение подтверждает 
правило. 

Ех йопо 

ЭКС ДО’НО. В дар. 

Ехеді шопитепіит 

Э’КЗЭГИ МОНУМЕ’НТУМ. Я воздвиг памятник. 

Начало знаменитой оды Горация. В русской поэзии много ее 
подражаний и переводов. Непревзойденным осталось пушкинское 
творение:! ”Я памятник себе воздвиг нерукотворный”. 

Ехетріа $ипі о<Но$а 

ЭКЗЭ’МПЛЯ СУНТ ОДИО’ЗА. Примеры ненавистны, т. е. при¬ 
меров лучше не приводить. 

Ехешрііз (Изсішиз 

ЭКЗЭ’МПЛИС ДИ’СЦИМУС. На примерах учимся. 

Из Федра. 

Ехііиз асіа ргоЬаі 

Э’КСИТУС А’КТА ПРО’БАТ. Результат оправдывает действие. 

Ех тоге 

ЭКС МО’РЭ. Согласно обычаю. 

Ех огіепіе Іих! 

ЭКС ОРИЭ’НТЭ ЛЮКС! С востока свет! 
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: іангелие от Матфея, 2, 1—2. Парафраза повествования о 
эсхдении Иисуса: "Когда же Иисус родился в Вифлееме Иудей- 
хом во дни царя Ирода, пришли в Иерусалим волхвы с востока, и 
-сворят: Где родившийся Царь Иудейский? Ибо мы видели звезду 
Его на востоке и пришли поклониться Ему”. 

Ех ребе Негсиіега 

ЭКС ПЭ’ДЭ ХЭ’РКУЛЕМ. По ноге узнаем Геркулеса, т. е. по ча¬ 
сти узнаем целое. 

Ех рго1е880 

ЭКС ПРОФЭ’ССО. По своей специальности; со знанием дела. 

Ех ивдие Іеопеш, ех аигіЬиз азіпит 

ЭКС У’НГВЭ ЛЕО’НЭМ, ЭКС АУ’РИБУС А’ЗИНУМ. По когтям 
■ узнают) льва, по ушам — осла. 

Ср.: ”Он по когтям узнал меня в минуту, Я по ушам узнал его 
как раз” (А. С. Пушкин). 







Рас Гкіеіі кі$ Гкіеіік 

ФАК ФИДЭ’ЛИ СИС ФИДЭ’ЛИС. Будь верен тому, кто верен 
(тебе). 

Расіапі шеііога роіепіек 

ФА’ЦИАНТ МЭЛИО’РА ПОТЭ’НТЭС. Пусть сделает лучше, кто 
может. 

Расіа Циипіиг 

ФА’КТА ЛОКВУ’НТУР. Дела (факты) вопиют. 

Расіиш е$( Гасіиш 

ФА’КТУМ ЭСТ ФА’КТУМ. Факт остается фактом; что сделано, 
то сделано. 

Рата ѵоіаі 

ФА’МА ВО’ЛЯТ. Молва летит. 

Ср. рус.: Слухом земля полнится. 

Рак екі е( аЬ Ьокіе Лосегі 

ФАС ЭСТ ЭТ АБ ХО’СТЭ ДОЦЕ’РИ. Следует учиться и у врага. 
Из Овидия. 

Раіа ѵіат іпѵепіепі 

ФА’ТА ВИ’АМ ИНВЭ’НИЭНТ. От судьбы не уйдешь. 

Регае паіигае 

ФЭ’РЭ НАТУ’РЭ. Дикого нрава (о человеке, несдержанном по 
характеру). 

Регѵеі орик 

ФЭ’РВЭТ О’ПУС. Работа кипит. 

Из Вергилия. 


56 





Рехііпа Іепіе 

ФЭСТИ’НА ЛЕ’НТЭ. Спеши медленно. 

Латинский перевод греческой поговорки, которую Светоний 
приводит как одну из обычных поговорок императора Августа: 

Ничего не считал он в большей мере неподобающим для полко¬ 
водца, чем поспешность и опрометчивость. Поэтому его любимой 
пословицей было: ”Спеши медленно”. 

Ср. рус.: Тише едешь, дальше будешь. 

Паі .(изііііа е( регеаі типбиз 

ФИ’АТ ЮСТИ’ЦИА ЭТ ПЭ’РЭАТ МУ’НДУС. Да свершится 
правосудие и да погибнет мир. Или: Пусть свершится правосудие, 
хотя бы погиб мир. 

Девиз германского императора Фердинанда I (1556—1564). 

Ріа! Іих! 

ФИ’АТ ЛЮКС! Да будет свет! 

Книга Бытия, 1,3: ”И сказал Бог: да будет свет. И стал свет”. 

Ріа! ѵо1ипіа$ Іиа 

ФИ’АТ ВОЛЮ’НТАС ТУ’А. Да будет воля твоя. 

Евангелие от Матфея, 6, 10: "Молитесь же так: Отче нас, 
сущий на небесах! Да святится имя Твое; Да приидет Царствие 
Твое; да будет воля Твоя и на земле, как на небе”. Из Нагорной 
проповеди Христа. 

Рійе, 5 ей сиі, ѵйе 

ФИ’ДЭ, СЭД КУ’И, ВИ’ДЭ. Доверяй, но смотри кому. 

Ріпі$ согопаі ори$ 

ФИ’НИС КОРО’НАТ О’ПУС. Конец венчает дело; конец — делу 
венец. 

Поговорка. 

Ріатша Гито е$1 ргохіта 

ФЛЯ’ММА ФУ’МО ЭСТ ПРО’КСИМА. Где дым, там и огонь. 

Из Плавта. 

Ср. рус.: Нет дыма без огня. 

Рогйіпаш $иаш цивдие рагаі 

ФОРТУНАМ СУ’АМ КВИ’СКВЭ ПА’РАТ. Каждый сам находит 
свое счастье. 
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Ргопіік пиііа Мез 

ФРО’НТИС НУ’ЛЛЯ ФИ’ДЭС. Наружности никакого доверия, 
т. е. наружность обманчива. 

Из Ювенала: "Лицам доверия нет, — все наши улицы по¬ 
лны Хмурых распутников...” 

Р115ІІ іггерагаЬіІе Іетриз 

ФУТИТ ИРРЭПАРА’БИЛЕ ТЭ’МПУС. Летит безвозвратное вре¬ 
мя. 

Из Вергилия. 

Рипсіиз оЛісю 

ФУ’НКТУС ОФФИ’ЦИО. Сделал свое дело (больше не нужен). 



Наружности никакого доверия 






















СаиЛеапшз і&ііиг! 

ГАУДЭА’МУС ИТИТУР! Будем же веселиться! 

Начало старинной студенческой песни, возникшей из застольных 
песен вагантов. Текст в ныне распространенной редакции офор¬ 
мился в конце XVIII в., музыку написал фламандец Иоганн 
Окенгейм (XV в.). 

Саш)еапш$ цріиг, ^иѵепез Лит $ити$ 

ГАУДЭА’МУС ИТИТУР, Ю’ВЭНЭС ДУМ СУ’МУС. Будем же 
веселиться, пока мы молоды. 

Сашііит подпит пип(ю ѵоЬі$ 

ГА’УДИУМ МАТНУМ НУ’НЦИО ВО’БИС. Возвещаю вам вели¬ 
кую радость. 

Евангелие от Луки, 2, 10. Ангел возвещает иудейским пас¬ 
ту хам о рождении Иисуса Христа. 

Сгаіа, гаіа еі ассеріа 

ГРА’ТА, РА’ТА ЭТ АКЦЕ’ПТА. Угодно, законно и приемлемо. 
Формула одобрения проведенных переговоров. 

Сга(і$ Лісіит 

ГРА’ТИС ДИ’КТУМ. Зря сказано (т. е. бездоказательно, неубе¬ 
дительно) . 

СиПа саѵаі Іарігіет 

ГУ’ТТА КА’ВАТ ЛЯ’ПИДЭМ. Капля камень точит. 

Овидий: "Капля долбит камень, кольцо стирается от употреб¬ 
ления”. 

Сийаііш 

ГУТТА’ТИМ. Капля за каплей. 
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НаЬеаз ііЬі 

ХА’БЭАС ТИ’БИ. Держи про себя. 

Наес ЬаЬиі йісеге 

ХЭК ХА’БУИ ДИ’ЦЕРЭ. Это я и хотел сказать. 

Наес ЬаЬиі, яиае йіхі 

ХЭК ХА’БУИ, КВЭ ДИ’КСИ. Что имел, то (и) сказал. 

Наес Ьасіешк 

ХЭК ХАКТЭ’НУС. Довольно об этом. 

Ніс еі пипс! 

ХИК ЭТ НУНК! Здесь и сейчас! 

Ніс еі иЬщие 

ХИК ЭТ УБИ’КВЭ. Здесь и всюду. 

Нос егаі іп ѵоіі$ 

ХОК Э’РАТ ИН ВО’ТИС. Это было предметом моих желаний; 
вот о чем я мечтал. 

Гораций: ”Вот в чем желания были мои: необширное поле, 
Садик, от дома вблизи непрерывно бегущий источник, К этому 
лес небольшой...” Гораций говорит о своей жизни в подаренном 
ему Меценатом небольшом поместье. 

Нос піЬіІ ай те 

ХОК НИ’ХИЛЬ АД МЭ. Это меня не касается. 

Нос піЬіІ ай гет 

ХОК НИ’ХИЛЬ АД РЭМ. Это не относится к делу. 
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Нойіе Сае$аг, сга$ піЬіІ 

ХО’ДИЭ ЦЕ’ЗАР, КРАС НИ’ХИЛЬ. Сегодня Цезарь, завтра — 
ничто. 

Библия, книга Иисуса, сына Сирахова, 10, 22: ”И вот ныне 
царь, а завтра умрет”. 

Нойіе тіЬі, сга$ ІіЬі 

ХО’ДИЭ МИ’ХИ, КРАС ТИ’БИ. Сегодня мне, завтра тебе. 

I Іарафраза из Библии, книга Иисуса, сына Сирахова, 38, 22: 
"Вспоминай о судьбе моей, потому что она и твоя; мне вчера, а 
тебе сегодня”. 

Ношіпет яиаего 

ХО’МИНЭМ КВЭ’РО. Ищу человека. 

Из Ф е д р а. В одной из басен рассказывается, как Эзоп пошел к 
і оседям за огнем, чтобы приготовить обед хозяину. Когда он, воз- 
иращаясь назад с зажженным светильником, пересекал площадь, 
к нему пристал пустомеля с вопросом: "Зачем, Эзоп, ты днем с 
огнем расхаживаешь?” — ”Ищу человека!” — ответил тот, спеша 
домой. Болтуну осталось лишь гадать, что имел в виду Эзоп. 

Ното Ьот іпі |цри$ (е$1) 

ХО’МО ХО’МИНИ ЛЮ’ПУС ОСТ). Человек человеку волк. 
ИзПлавта: ”...Но ты меня никак не убедишь отдать тебе, не¬ 
знакомому, деньги. Человек человеку волк, если он его не знает”. 

Ното ргоропіі, $ей йеи$ йізропіі 

ХО’МО ПРОПО’НИТ, СЭД ДЭ’УС ДИСПО’НИТ. Человек пред¬ 
полагает, а бог располагает. 

Выражение восходит к труду Фомы Кемпийского 
(1380—1471) ”0 подражании Христу” и близко к фразе из 
Притчей Соломоновых, 16, 9: "Сердце человека об¬ 
думывает свой путь, но Господь управляет шествием его”. 

Ното $ит 

ХО’МО СУМ. Я — человек. 

Ното вит: Ьитапі піЬіІ а те аііепит 

ХО’МО СУМ: ХУМА’НИ НИ’ХИЛЬ А МЭ АЛИЭ’НУМ. Я чело- 
иск, ничто человеческое мне не чуждо. 

Из Теренция. 


1 5МІ 
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Нопезіа тоге іигрі ѵііа роііог 

ХОНЭ’СТА МОРС ТУ’РПИ ВИ’ТА ПО’ЦИОР. Честная смерть 
лучше позорной жизни. 

Из Тацита. 

НоггіЬіІе Дісіи 

ХОРРИ’БИЛЕ ДИ’КТУ. Страшно сказать (часто ирон.). 

Но$іІ8 §епегі8 Ьишапі 

ХО’СТИС Г Э’НЭРИС ХУМА’Н И. Враг рода человеческого. 
Плиний Старший передает, что так называла Нерона 
его мать Агриппина. 



Нет рег Мет 

И’ДЭМ ПЭР И’ДЭМ. То же самое через то же самое; то же по- 
і рсдством того же. 

Формула, характеризующая логическую ошибку в определении. 

1§погапш§ еі §етрег і§погаЬіти§ 

ИГНОРА’МУС ЭТ СЭ’МПЭР ИГНОРА’БИМУС. Мы не знаем и 
никогда не узнаем. 

І§погапііа поп е$і аг^ишепіиш 

И ГНОРА’НЦИА НОН ЭСТ АРГУМЭ’НТУМ. Незнание — не до¬ 
вод. 

Из Спинозы (1632—1677). 

1§по$сКо $аере аііегі, гшіщиат ііЬі 

ИГНО’СЦИТО СЭ’ПЭ А’ЛЬТЭРИ, НУ’НКВАМ ТИ’БИ. Другим 
прощай часто, себе — никогда. 

И у б л и л и й С и р (I в. до н. э.), Сентенции. 

1§поіі пиііа сирійо 

ИГНО’ТИ НУ’ЛЛЯ КУПИ’ДО. К неизвестному нет влечения; о 
чем не знают, того не желают. 

Из Овидия. 

І^поіит рег і§по(іи$ 

ИГНО’ТУМ ПЭР ИГНО’ЦИУС. Неизвестное через более неизве¬ 
стное. 

Формула, характеризующая логическую ошибку в определении. 

І11е йоіеі ѵеге, цш $ше 1е$1е йоіеі 

И\ЛЛЕ ДО’ЛЕТ ВЭ’РЭ, КВИ СИ’НЭ ТЭ’СТЭ ДО’ЛЕТ. Искрен¬ 
не горюет тот, кто горюет без свидетелей. 

Марциал: "Искренна скорбь у того, кто втихомолку горюет”. 
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Искренне горюет тот, 
кто горюет без свидетелей 


ІІІиЛ егаі ѵіѵеге! 

И’ЛЛЮД Э’РАТ ВИ’ВЭРЭ! Вот это была жизнь! 

Из Петрония Арбитра. 

Іта§о апіті ѵиИиз 

ИМА’ГО А’НИМИ ВУ’ЛЬТУС. Черты лица — отображение ду¬ 
ши. Или: Лицо — зеркало души. 

Ііпрегаге $іЬі тахітит ітрегіит е$( 

ИМПЭРА’РЭ СИ’БИ МА’КСИМУМ ИМПЭ’РИУМ ЭСТ. Власть 
над собой — высшая власть. Или: Повелевать собою — величай¬ 
шая власть. 

Из Цицерона. 

Ітрегіит іп ітрегіо 

ИМПЭ’РИУМ ИН ИМПЭ’РИО. Государство в государстве. 

Іп аеге різсагі, іп тагі ѵепагі 

ИН Э’РЭ ПИСКА’РИ, ИН МА’РИ ВЭНА’РИ. В воздухе удить, в 
море охотиться (о нелепых поступках) . 

Іп адііа зсгіЬеге 

ИН А’КВА СКРИ’БЭРЭ. Писать на воде. 

Катулл: "Слова, которые женщина говорит влюбленному, на¬ 
до писать на ветре и на быстро текущей воде”. 

Іп Ьопат рагіет 

ИН БО’НАМ ПА’РТЭМ. В хорошем смысле. 

Іп Ьгеѵі 

ИН БРЭ’ВИ. Вкратце. 

Іп сате 

ИН КА’РНЭ. Во плоти; лично. 

Іп сашіа ѵепешіт 

ИН КА’УДА ВЭНЭ’НУМ. В хвосте яд (о язвительном выпаде в 
конце речи при сравнении оратора со скорпионом). 

Іп согроге 

ИН КО’РПОРЭ. Всей корпорацией; в полном составе. 
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Іпсісііз іп 8су11ат, диі ѵик ѵкаге СЬагуЬйіт 

НЦИДИС ИН СЦИ’ЛЛЯМ, КВИ ВУЛЬТ ВИ’ТАРЭ ХАРИ’Б- 
Л.ИМ. Кто хочет избежать Оциллы, попадет к Харибде. Или: 
Мгжлу Оциллой и Харибдой. 

По сказаниям древних греков, на прибрежных скалах по обе сто¬ 
гоны Мессинского пролива обитали Оцилла и Харибда — два чу¬ 
довища, поглощавшие мореплавателей. 

Ср. рус.: Из огня да ѳ полымя. 

Іп йиЬіо 

ИН ДУ’БИО. Под сомнением, сомнительно. 

Іп (ІиЬіо аЬзііпе 

ИН ДУ’БИО АЪСТИНЭ. При сомнении воздерживайся. 

Іп Гасіо 

ИН ФА'КТО. На деле, фактически. 

Іп Ьос поп Іаисіо 

ИН ХОК НОН ЛЯ’УДО. Этого не одобряю. 

Іп Ьос $і§по ѵіпсез 

ИН ХОК СИТНО ВИ’НЦЕС. Сим победиши; под этим (знаме¬ 
нем) победишь. 

По христианской легенде "Жизнь Константина", рассказанной 
римским церковным писателем и историком Евсевием 
>Ш—IV вв. н. э.), императору Константину, покровителю хри¬ 
стиан, привиделся на небе огненный крест, вокруг которого была 
надпись на греческом языке "сим победиши”. Эти слова он поме¬ 
стил на своем знамени после победы над противником христиан 
Максенцием. 

Іп Ьозіет отпіа Иска 

ИН ХО’СТЭМ О’МНИА ЛИ’ЦИТА. По отношению к врагу все 
дозволено. 

Положение античного обычного права. 

Іп іпЛеГіпкит 

ИН ИНДЭФИНИТУМ. На неопределенный срок. 
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Іп тіпіпш пгахітиз 

ИН МИ’НИМИС МА’КСИМУС. В мелочах велик. 

Іппосеп» сгеіііі опіпі ѵегЬо 

И’ННОЦЕНС КРЭ’ДИТ О’МНИ ВЭ’РБО. Простодушный верит 
всякому слову. 

Притчи Соломоновы, 14, 15: ’Тлупый верит всякому 
слову, благоразумный же внимателен к путям своим”. 

Іп пиЫЬиз 

ИН НУ’БИБУС. В облаках (витать). 

Іп писе 

ИН НУ’ЦЕ. В орехе, т. е. в зародыше, в широком смысле — в са¬ 
мом главном, в самом существенном; сжато, вкратце. 

Іп отпет еѵепішп 

ИН О’МНЭМ ЭВЭ’НТУМ. На всякий случай. 

Іп опшіа рагаіи$ 

ИН О’МНИА ПАРА’ТУС. Готов ко всему. 

Іп опшіЬиз аІщціЛ, іп іоіо піЫІ 

ИН О’МНИБУС А’ЛИКВИД, ИН ТО’ТО НИ’ХИЛЬ. Всего по¬ 
немногу — в итоге ничего. 

Іп орііша Гогта 

ИН О’ПТИМА ФО’РМА. В наилучшей форме, в лучшем виде. 

Іп расе 

ИН ПА’ЦЕ. В мире, в покое. 

Іп рагііЬиз іпГкІеІіит 

ИН ПА’РТИБУС ИНФИДЭ’ЛИУМ. В стране неверных, т. е. в 
чужих краях, за границей; в широком смысле — в чужой среде; 
шутл. — не среди друзей. 

Іп рагѵо 

ИН ПА’РВО. В малом. 
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Іп раігіа паіиз поп езі ргорНеіа ѵосаіиз 
ИН ПА’ТРИА НА’ТУС НОН ЭСТ ПРОФЭ’ТА ВОКА’ТУС. Нет 
пророка в своем отечестве. 

Парафраза из Евангелия от Иоанна, 4, 44: "...пророк не 
имеет чести в своем отечестве”. 

Іп ргоргіа регзопа 

ИН ПРО’ПРИА ПЭРСО’НА. Собственной персоной; самолично. 

Іп рипсіо рипсіі 

ИН ПУ’НКТО ПУ’НКТИ. В самом существенном. 

Іп ригік паіигаІіЬиз 

ИН ПУ’РИС НАТУРА’ЛИБУС. В чистой натуре, в натуральном 
виде. 

Іп гегиш паіига 

ИН РЭ’РУМ НАТУРА. В природе вещей, т. е. в природе. 

Іп заесиіа заесиіогиш 

ИН СЕ’КУЛЯ СЕКУЛО’РУМ. Во веки веков. 

Іп зіаіи яио 

ИН СТА’ТУ КВО. В прежнем положении (состоянии). 

Іпіег аііа 

И’НТЭР А’Л И А. Между прочим; ко всему прочему. 

Іпіег агпш Іе§е$ зііепі 

И’НТЭР А’РМА ЛЕТЭС СИ’ЛЕНТ. Среди оружия законы без¬ 
молвствуют. Или: Когда гремит оружие, законы молчат. 

Из Цицерона. 

Іпіег аппа зііепі Ми$ае 

И’НТЭР А’РМА СИ’ЛЕНТ МУ’ЗЭ. Когда гремит оружие, музы 
молчат. 

I Іарафраза. 

Іпіег саесоз 1ц$си$ гех 

И’НТЭР ЦЕ’КОС ЛЮ’СКУС РЭКС. Среди слепых одноглазый — 
царь. 
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Іпіег піаііит еі шсшіет 

И’НТЭР МА’ЛЛЮМ ЭТ И’НКУДЭМ. Между молотом и нако¬ 
вальней. 

Іпіег по8 

И’НТЭР НОС. Между нами; доверительно. 

Іпіег росиіа 

И’НТЭР ПО’КУЛЯ. За чашей (вина). 

Из Вергилия. 

Іп іоіо 

ИН ТО’ТО. В целом. 

Іп ипа регкопа 

ИН У’НА ПЭРСО’НА. В одном лице. 

Іп Ц8ііт еі аЬикиш 

ИН У’ЗУМ ЭТ АБУ’ЗУМ. В пользу и во вред. 

Іпиіііе іеггае рош)іі8 

ИНУ’ТИЛЕ ТЭ’РРЭ ПО’НДУС. Бесполезное бремя земли. 

Из Гомера (VIII в. до н. э.). Так говорит о себе Ахилл в 
"Илиаде”, упрекая себя в том, что его ссора с Агамемноном и от¬ 
каз от участия в военных действиях были причиной гибели Пат¬ 
рокла и многих других товарищей. 

Іп ѵіпо ѵегііаз 

ИН ВИ’НО ВЭ’РИТАС. Истина в вине. 

Латинская поговорка, восходящая к греческой. 

Ср. рус,: Что у трезвого на уме , то у пьяного на языке, 

Ірзе гііхіі 

И’ПСЭ ДИ’КСИТ. Сам сказал (о позиции бездумного преклоне¬ 
ния перед чьим-либо авторитетом). 

Цицерон: ”Не одобряю я того, что нам известно о пифаго¬ 
рейцах. Как передают, когда они что-либо утверждали в спорах, 
то на вопрос, почему это так, обычно отвечали: сам сказал. 
"Сам” — это был Пифагор. Такова была предубежденность, что 
авторитет имел силу и без разумного основания". 
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Ір§е Гесіі 

И’ПСЭ ФЭ’ЦИТ. Сделал собственноручно. 

Ір80 Гасіо 

И’ПСО ФА’КТО. Самим фактом, в силу самого факта; само по 
себе. 

Ірзо ]иге 

И’ПСО Ю’РЭ. Согласно самому закону, в силу самого закона; 
автоматически. 

І8 Гесіі сиі ргойе8і 

ИС ФЭ’ЦИТ КУ’И ПРО’ДЭСТ. Сделал тот, кому выгодно. 

Ііа е8і, ег§о ііа е8і 

И’ТА ЭСТ, Э’РГО И’ТА ЭСТ. Это так, следовательно, (и) есть 
так. 

Выражение принадлежит нидерландскому философу Арн. Гейлин¬ 
ксу (1624—1669). 







Липсіа іиѵапі 

Ю’НКТА Ю’ВАНТ. Единодушие помогает. 

Лигаѵі Ііп^иа, піепіет іп)ига(ат §его 
ЮРА’ВИ ЛИ’НГВА, МЭ’НТЭМ ИНЬЮРА’ТАМ ГЭ’РО. Я клялся 
языком, ум мой не клялся. 

Строка из трагедии "Ипполит” греческого драматурга Еврипида 
(484—406 до н. э.) в переводе на латинский Цицерона. 

Лиге Ьитапо 

Ю’РЭ ХУМА’НО. По человеческому закону, согласно естествен¬ 
ному праву. 

Лиз е§( агз Ьопі еі аеяиі 

ЮС ЭСТ АРС БО’НИ ЭТ Э’КВИ. Право есть искусство добра и 
справедливости. 

Лиз §епегіз Ьитапі 

ЮС ГЭ’НЭРИС ХУМА’НИ. Право рода человеческого, т. е. есте¬ 
ственное право человека. 

Лиз (аііопіз 

ЮС ТАЛИО’НИС. Право на равное возмездие, т. е. око за око. 

Лиз иіеікН еі аЬиІепЛі 

ЮС УТЭ’НДИ ЭТ АБУТЭ’НДИ. Право пользования и использо¬ 
вания, право пользоваться вещью по своему усмотрению, т. е. 
право собственности. 

Термин римского права. 
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Лиз ѵііае ас песіз 

ЮС ВИ’ТЭ АК НЭ’ЦИС. Право распоряжаться жизнью и смер¬ 
тью. В Древнем Риме — право главы семьи распоряжаться жиз¬ 
нью и смертью членов семьи, в которую входили и рабы. 

Лиѵепез Лит зитиз 

Ю’ВЭНЭС ДУМ СУ’МУС. Пока мы молоды. 

Вторая строка старинной студенческой песни ’Таудэамус иги- 
тур”. 




Ьарзиз Ііщщае 

ЛЯ’ПСУС ЛИ’НГВЭ. Ошибка в речи, обмолвка, оговорка. 
Книга Иисуса, сына Сирахова, 20, 20. 

Ьар$и$ тетогіае 

ЛЯ’ПСУС МЭ’МОРИЭ. Ошибка памяти. 

Ьаг§а та пи 

ЛЯ’РГА МА’НУ. Щедрой рукой, щедро. 

Ьа$$а(а ѵігіз песЛшп заііаіа гесе88Іі 
ЛЯССА’ТА ВИ’РИС НЭ’КДУМ САЦИА’ТА РЭЦЕ’ССИТ. Ушла, 
утомленная мужчинами, но все еще не удовлетворенная. 
Ювенал в "Сатирах” о Валерии Мессалине, третьей жене 
императора Клавдия. Она посетила публичный дом, но была ра¬ 
зочарована. 

Ьаіо $еп$и 

ЛЯ’ТО СЭ’НСУ. В широком смысле. 

Ьаи8 (Іео 

ЛЯ’УС ДЭ’О. Слава богу. 

ЬаиЛаІог Іетрогі$ асіі 

ЛЯУДА’ТОР ТЭ’МПОРИС А’КТИ. Хвалитель былых времен. 

У Горация говорится о склонности неумеренно расхвали¬ 
вать прошлое как о характерной черте стариков: "Вечно ворчит и 
брюзжит, выхваляет минувшие годы, Ранние годы свои, а юных 
бранит и порочит”. 

Ье^е агіі§ 

ЛЕ’ГЭ А’РТИС. По закону искусства, по всем правилам искусст¬ 
ва (иногда ирон.). 
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Ье§е8 ЬагЬагогит 

ЛЕ’ГЭС БАРБАРО’РУМ. Законы варваров. 

Ьех Гаіі 

ЛЕКС ФА’ТИ. Закон судьбы. 

Ьех іп тапіЬиз 

ЛЕКС ИН МА’НИБУС. Кулачное право. 

Ьех поп зсгіріа 

ЛЕКС НОН СКРИ’ПТА. Неписаный закон. 

Ьех всгіріа 

ЛЕКС СКРИ’ПТА. Писаный закон. 

Ьех (аііопів 

ЛЕКС ТАЛИО’НИС. Закон равного возмездия, т. е. закон, осно¬ 
ванный на принципе: око за око, зуб за зуб; закон кровной мести. 

ЬіЬегиш агЬіІгіиш 

ЛИ’БЭРУМ АРБИ’ТРИУМ. Свобода выбора; свобода воли. 

Ьісеі е( ііесеі 

ЛИ’ЦЕТ ЭТ ДЭ’ЦЕТ. Дозволяется и подобает. 

Ьіп§иа ЬагЬага 

ЛИ’НГВА БА’РБАРА. Варварский язык. 

ЬіОСЦ8 СОШПШПІ8 

Лб’КУС КОММУ’НИС. Общее место, общие места; банальные, 
давно известные истины. 

Ьоциеіа (иа ташГекіиш Іе Гасіі 

ЛбКВЭ’ЛЯ ТУ’А МАНИФЭ’СТУМ ТЭ ФА’ЦИТ. Речь твоя обли¬ 
чает тебя. 

Евангелие от Матфея, 26, 73. Схваченного Иисуса привели 
к первосвященнику Каиафе. Здесь его допрашивали, а затем по на¬ 
ущению Каиафы стали издеваться над Христом. В это время его 
первый ученик Петр скрывался в каком-то дворе. Увидела его слу¬ 
жанка, подошла к нему и сказала: и ты был с Иисусом Гали- 
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■;япином. Но отрекся Петр, сказав, что он не понимает, о чем она 
творит. Поспешил тоща Петр со двора, а тут еще одна служанка 
закричала всем: этот был с Иисусом. Петр стал клясться и божить¬ 
ся. что он не знает никакого Иисуса. Окружили Петра люди и ска¬ 
зали ему: "точно и ты из них, ибо и речь твоя обличает тебя”. 

Ьишеп іпіеііесіиз 

ЛЮ’МЭН ИНТЭЛЛЕ’КТУС. Свет разума. 

Ьшпеп типёі 

ЛЮ’МЭН МУ’НДИ. Светоч мира. 

Евангелие от Матфея, 5, 14. Слова Христа, обращенные к 
ученикам: "Вы — свет мира. Не может укрыться город, стоящий 
на верху горы”. 

Іліри$ езі Ьошо Ьотіпі, поп Ьото 

ЛЮ’ПУС ЭСТ ХО’МО ХО’МИНИ, НОН ХО’МО. Человек для 
человека — волк, не человек. 

Из Плавта. 

Ьириз рііит тиіаі, поп тепіет 

ЛЮ’ПУС ПИ’ЛЮМ МУ’ТАТ, НОН МЭ’НТЭМ. Волк меняет 
шкуру, а не душу. 

Ср. рус.: Как волка ни корми, а он все в лес смотрит. 

Ьизиз паіигае 

ЛУ’ЗУС НАТУ’РЭ. Игра природы. 

Ьих іп (епеЬгіз 

ЛЮКС ИН ТЭ’НЭБРИС. Свет во мгле. 

Евангелие от Иоанна, 1, 5: ”И свет во тьме светит, и тьма 
не обьяла его”. 

Ьих ѵегііаііз 

ЛЮКС ВЭРИТАТИС. Свет истины. 

Цицерон: "История — свидетель времен, свет истины, жизнь 
памяти, учительница старины”. 





Ма§І5 іперіе, чиат іпеІе§ап(ег 

МАТИС ИНЭ’ПТЭ, КВАМ ИНЭЛЕГА’НТЭР. Скорее нелепо, 
-іем некрасиво. 

Светоний в "Божественном Клавдии” об императоре: "Со¬ 
чинил он также восемь книг о своей жизни, написанных не 
столько безвкусно, сколько бестолково”. 

Ма§І8Іег ЬіЬепіІі 

МАГИ’СТЭР БИБЭ’НДИ. Учитель питья; распорядитель попой¬ 
ки; мастер по части выпивки. 

Ма§пі потіпІ8 иіпЬга 

МАТНИ НО’МИНИС У’МБРА. Тень великого имени (о челове¬ 
ке, пережившем время своей славы и успехов, или о потомке ве¬ 
ликого человека). 

Из Лукана. 

Ма§шип ори$ 

МАТНУМ О’ПУС. Главный труд. 

Маіа §аШпа — піаіиш оѵиш 

МА’ЛЯ ГАЛЛИ’НА — МА’ЛЮМ О’ВУМ. Дурная курица — дур¬ 
ное и яйцо. 

Ср. рус.: Яблочко от яблоньки недалеко падает. 

Маіа НегЬа сііо сгеясіі 

МА’ЛЯ ХЭ’РБА ЦИ’ТО КРЭ’СЦИТ. Сорная трава быстро растет. 
Пословица. 

Маіе сипсіа тіпі$(га( ітреіи$ 

МА’ЛЕ КУ’НКТА МИНИ’СТРАТ ИМПЭ’ТУС. Страсть — пло¬ 
хой руководитель. 

Из Папиния Стация. 
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Маіі ргіпсіріі таіиз (іпі$ 

МА’ЛИ ПРИНЦИ’ПИИ МА’ЛЮС ФИ’НИС. Дурное начало — 
дурной конец. 

Из Теренция. 

МаІе$иа(Іа Гате$ 

МАЛЕЗУА’ДА ФА’МЭС. Голод — дурной советчик. 

Из Вергилия. 

Маіо сит Ріаіопе еггаге, диат сит аіііз гесіе $еп(іге 

МА’ЛО КУМ ПЛЯТО’НЭ ЭРРА’РЭ, КВАМ КУМ А’ЛИИС РЭ’К- 
ТЭ СЭНТИ’РЭ. Лучше ошибаться с Платоном, чем судить пра¬ 
вильно с другими. Или: Лучше ошибаться с мудрецом, чем быть 
правым с дураками. 

Маіит сопзШит е$(, циос! тиіагі поп ро(е$( 

МА’ЛЮМ КОНСИ’ЛИУМ ЭСТ, КВОД МУТА’РИ НОН ПО’- 
ТЭСТ. Плохо то решение, которое нельзя изменить. 

Из П у б л и л и я С и р а (I в. до н. э.). 

Маіит пиііит е$( зіпе аііцио Ьопо 

МА’ЛЮМ НУ’ЛЛЮМ ЭСТ СИ’НЭ А’ЛИКВО БО’НО. Нет худа 
без добра. 

Пословица; встречается у Плиния Старшего. 

МаІи$ апітиз 

МА’ЛЮС А’НИМУС. Дурное намерение. 

Маіив еѵепіиз 

МА’ЛЮС ЭВЭ’НТУС. Худой случай; дурное происшествие. 

Мапе еі посіе 

МА’НЭ ЭТ НО’КТЭ. Утром и ночью. 

МапДезіит поп е§еі ргоЬаііопе 

МАНИФЭ’СТУМ НОН Э’ГЭТ ПРОБАЦИО’НЭ. Очевидное не 
нуждается в доказательстве. 

Мапи$ тапит Іаѵаі 

МА’НУС МА’НУМ ЛЯ’ВАТ. Рука руку моет. 

Пословица; встречается у Петрония, у Сенеки. 
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Маге іпіегЬіЬеге 

МА’РЭ ИНТЭРБИ’БЭРЭ. Выпить море, т. е. сделать невозмож¬ 
ное. 

Источник — легенда, рассказанная Плутархом (ок. 46 — 
ок. 127) о решении спорного вопроса между эфиопским и египет¬ 
ским царями. 

Маіегіа зиЬІійз 

МАТЭ’РИА СУБТИ’ЛИС. Тонкая, деликатная материя. 

Маіегіа Ігасіапйа 

МАТЭ’РИА ТРАКТА’НДА. Предмет обсуждения, разговора. 

Маіег паіига 

МА’ТЭР НАТУ’РА. Природа-мать. 

Маіег ріа 

МА’ТЭР ПИ’А. Нежная, добрая мать. 

Меа сиіра 

МЭ’А КУ’ЛЬПА. Моя вина; грешен. 

Меа тетогіа 

МЭ’А МЭМО’РИА. На моей памяти. 

Меа рагѵі(а$ 

МЭ’А ПА’РВИТАС. Мое ничтожество (о себе уничижительно). 

Из Валерия Максима (I в. н. э.). 

Мегіісе, сига іе ір$ит! 

МЭ’ДИЦЕ, КУ’ РА ТЭ И’ПСУМ! Врач, исцели самого себя! 
Евангелие от Луки, 4, 23. Присловье, которое использовал 
Иисус Христос в разговоре с жителями Назарета: ”Он сказал им: 
конечно, вы скажете Мне присловье: врач! исцели Самого Себя; 
сделай и здесь, в Твоем отечестве, то, что, мы слышали, было в 
Капернауме”. 

МеІ іп оге, ѵегЬа Іас(і$, Геі іп согйе, Ггаик іп Гасіік 

МЭЛЬ ИН О’РЭ, ВЭ’РБА ЛЯ’КТИС, ФЕЛЬ ИН КО’РДЭ, ФРА’- 
УС ИН ФА’КТИС. Мед на языке, молоко на словах, желчь в сер¬ 
дце, обман на деле. 

Старинная эпиграмма на иезуитов. 
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Ме1іи§ поп іпсіріепі, яиапі Лезіпепі 

МЭ’ЛИУС НОН ИНЦИ’ПИЭНТ, КВАМ ДЭ’ЗИНЭНТ. Лучше не 
начинать, чем остановиться на полпути. 

Из Сенеки. 

Мешепіо шогі 

МЭМЭ’НТО МОТИ. Помни о смерти! 

Форма приветствия, которым обменивались при встрече монахи 
ордена траппистов, основанного в 1664 г. 

Мешепіо чиоЛ е§ Ьошо 

МЭМЭ’НТО КВОД ЭС ХО’МО. Помни, что ты человек. 

Из Ф. Б э к о н а (1561—1626). 

МепЛах ш ипо, тепЛах іп ошпіЬи$ 

МЭ’НДАКС ИН У’НО, МЭ’НДАКС ИН О’МНИБУС. Солгавший 
в одном лжет во всем. 

Меп$ а§іЫ шоіеш 

МЭНС АТИТАТ МО’ЛЕМ. Ум двигает массу, т. е. мысль приво¬ 
дит в движение материю. 

Из Вергилия. 

Меп$ $апа іп согроге $апо 

МЭНС СА’НА ИН КО’РПОРЭ СА’НО. В здоровом теле — здоро¬ 
вый дух. 

Из Ювенала. 

Мео ѵоіо 

МЭ’О ВО’ТО. По моему мнению. 

Мегііо Гогіипае 

МЭТИТО ФОРТУ’НЭ. По счастливому случаю. 

МіЬі піЬіІ аІіиЛ ѵігііе $ехи$ 

МИ’ХИ НИ’ХИЛЬ А’ЛИУД ВИРИ’ЛЕ СЭ’КСУС Э’ССЭТ. Если 
у меня есть что-нибудь мужественного, то это признак пола. 

Из Петрония Арбитра. 

МіЬі ѵіпЛісІа, е§о геІгіЬиат 

МИ’ХИ ВИНДИ’КТА, ЭГО РЭТРИ’БУАМ. Мне отмщение, и аз 
воздам. 

Послание к римлянам, 12, 19. 






Мііііаѵі поп $іпе §Іогіа 

МИЛИ’ТАВИ НОН СИ’НЭ ГЛО’РИА. Я воевал не без славы. 

Из Горация. 

Міпіша сіе таІі$ 

МИ’НИМА ДЭ МА’ЛИС. Из двух зол меньшее (выбрать). 

Міпиз ЬаЬепз 

МИ’НУС ХА’БЭНС. Немногое имеющий (о человеке малых спо 
собностей). 

МізегаЬіІе сіісііі 

МИЗЭРА’БИЛЕ ДИ’КТУ. Достойно сожаления. 

Міхіига ѵегЬопіш 

МИКСТУ’РА ВЭРБО’РУМ. Словесная мешанина. 

МоЛо ѵіг, пюЛо Гепііпа 

МО’ДО ВИР, МО’ДО ФЭ’МИНА. То мужчина, то женщина. 

Из Овидия. 

МоЛи$ а^епЛі 

МО’ДУС АГЭ’НДИ. Образ действия. 

МоЛиз со^йапЛі 

МО’ДУС КОГИТА’НДИ. Образ мышления. 

МоЛи$ ЛісепЛі 

МО’ДУС ДИЦЕ’НДИ. Манера выражаться. 

МоЛи$ ѵіѵепЛі 

МО’ДУС ВИВЭ’НДИ. Образ жизни. 

МоІІіа (етрога ГапЛі 

МО’ЛЛИА ТЭ’МПОРА ФА’НДИ. Время, удобное для разговора. 

Моге таргит 

МО’РЭ МАЙО’РУМ. По обычаю предков; как делалось в старину 
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Мог$ апітае 

МОРС А’НИМЭ. Смерть души. 

Мог* иіііша гаііо 

МОРС У’ЛЬТИМА РА’ЦИО. Смерть — последний довод всему. 

Могіет ейи§еге пето роіезі 

МО’РТЭМ ЭФФУТЭРЭ НЭ’МО ПО’ТЭСТ. Смерти никто не мо¬ 
жет избежать. 

Из Цицерона. 

МиКа посепі 

МУ’ЛЬТА НО’ЦЕНТ. Много вреда. 

МиМа, поп шиКит 

МУ’ЛЬТА, НОН МУ’ЛЬТУМ. Многое, но не много, т. е. велико 
по количеству, но малозначительно. 

Миііа раисіз 

МУ’ЛЬТА ПА’УЦИС. Многое в немногом, т. е. коротко и ясно. 

МиКі $ип( ѵосаіі, раисі ѵего еіесіі 

МУ’ЛЬТИ СУНТ ВОКА’ТИ, ПА’УЦИ ВЭ’РО ЭЛЕ’КТИ. Много 
званных, но мало избранных. 

Евангелие от Матфея, 20, 16. В своей притче Иисус Хри¬ 
стос сравнивает царствие небесное с хозяином дома, который на¬ 
нял работников в свой виноградник. Он заплатил за работу оди¬ 
наково всем: и тем, кто пришел с утра, и тем, кто пришел к кон¬ 
цу дня. Один из тех, кто нанялся на работу с утра, стал роптать 
на несправедливость такой оплаты. Но хозяин виноградника отве¬ 
тил тому так: ”Возьми свое и пойди; я же хочу дать этому по¬ 
следнему то же, что и тебе; разве я не властен в своем делать, 
что хочу? Или глаз твой завистлив от того, что я добр? Так будут 
последние первыми, и первые последними; ибо много званных, а 
мало избранных”. 

МиКшп іп рагѵо 

МУ’ЛЬТУМ ИН ПА’РВО. Многое в малом (о большом содержа¬ 
нии в малом обьеме). 
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МиКшп, поп шиііа 

МУ’ЛЬТУМ, НОН МУ’ЛЬТА. Много, а не многое (читать, де¬ 
лать). 

Поговорка; встречается у Плиния Младшего: ”Ты 
спрашиваешь, как я посоветую тебе заниматься в твоем продол¬ 
жительном уединении... Не забывай тщательно выбирать авторов 
в каждом жанре. Ведь надо, как говорится, читать много, а не 
многое”. Также у Квинтилиана: ”Надо развивать ум и 
вырабатывать стиль, читая много, а не читая многое”. 

Миш1и$ ипіѵег$и$ ехегсеі Ы§(гіопіат 

МУ’НДУС УНИВЭ’РСУС ЭКСЭ’РЦЕТ ХИСТРИО’НИАМ. Весь 
мир занимается лицедейством. 

Из Петрония Арбитра. 

Мип(Іи§ ѵиК йесірі, ег§о ёесіріаіиг 

МУ’НДУС ВУЛЬТ ДЭ’ЦИПИ, Э’РГО ДЭЦИПИА’ТУР. Мир же¬ 
лает быть обманутым, пусть же его обманывают. 

Афоризм приписывается папе Павлу IV (XVI в.); в усеченной 
норме встречается у некоторых средневековых авторов. 

Мипешт апітиз ор(іти$ е$і 

МУ’НЭРУМ А’НИМУС О’ПТИМУС ЭСТ. Лучший из даров - 
аамерение, т. е. не дорог подарок — дорога любовь. 

Ми$ іп рісе 

МУС ИН ПИ’ЦЕ. Мышь в горохе (о положении, из которого 
трудно выйти). 

Миіаііз пшіапйіз 

МУТА’ТИС МУТА’НДИС. Изменив то, что следует изменить; с 
изменениями; с оговорками; сообразно с обстановкой, условиями. 

Миіаіо полипе 

МУТА’ТО НОМИ’НЭ. Под другим именем. 

Музіегіиш та&пшп 

МИСТЭ’РИУМ МАТНУМ. Великое чудо; великое таинство. 

Из Якова Бёме (1575—1624). 
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№ггаіа геГего 

НАРРА’ТА РЭ’ФЭРО. Рассказываю рассказанное. Или: Говорю, 
что слышал. 

№$сепіе$ тогітиг 

НАСЦЕ’НТЭС МО’РИМУР. Рождаясь, мы умираем. 

М а н и л и й (I в. н. э.), римский поэт: ’Тождаясь, мы умираем, 
конец предвещается началом”. 

№ііо сотоейа е$( 

НА’ЦИО КОМО’ДА ЭСТ. Это народ комиков. 

Ювенал употребил это выражение для характеристики гре¬ 
ков эпохи упадка. 

№іига аЬЬоггеІ ѵасииш 

НАТУРА АБХО’РРЭТ ВА’КУУМ. Природа не терпит пустоты. 
№(игае сопѵепіепіег ѵіѵе 

НАТУ’РЭ КОНВЭНИЭ’НТЭР ВИ’ВЭ. Живи согласно с природой. 
№(ига1іа поп $ипІ Іигріа 

НАТУРА’ЛИА НОН СУНТ ТУ’РПИА. Естественное не безобраз¬ 
но; что естественно, то не постыдно. 

Из Еврипида (480—406 до н. э.). 

№1ига1е$ песезкііаіез 

НАТУРА’ЛЕС НЭЦЕССИТА’ТЭС. Естественные потребности. 

№іига 8Іс ѵоіиіі 

НАТУРА СИК ВО’ЛЮИТ. Так пожелала природа. 

N6 Ьік іп ійет 

НЭ БИС ИН ИДЭМ. Не дважды за одно, т. е. дважды за одно и 
то же не наказывают. 

№с Саезаг $ирга §гапшіа(ісо$ 

НЭК ЦЕ’ЗАР СУПРА ГРАММА’ТИКОС. И Цезарь не выше 
грамматиков. 
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Светоний рассказывает: однажды грамматик М.Помпоний 
Маркелл отметил языковую ошибку в речи императора Тиберия, 
а присутствовавший при этом юрист Атей Капитон заявил, что 
если употребленное Тиберием выражение и не соответствует ла¬ 
тинской норме, отныне оно станет нормой; на это Помпоний воз¬ 
разил, обращаясь к Тиберию: ”Он ошибается, ибо ты, Цезарь, 
можешь дать права гражданства людям, но не словам”. 

N6 сейе таііз 

НЭ ЦЭ’ДЭ МА’ЛИС. Не падай духом; не отступай перед несча¬ 
стьями. 

№се$$і(а$ со§к ай іигріа 

НЭЦЕ’ССИТАС КОТИТ АД ТУТПИА. Нужда склоняет и на 
постыдные дела. 

№се$$ііа$ поп ЬаЬеі 1е§еш 

НЭЦЕ’ССИТАС НОН ХА’БЭТ ЛЕ’ГЭМ. Нужда не знает закона. 

N 60 Ьос пес Ший 

НЭК ХОК НЭК И’ЛЛЮД. Ни то ни сё. 

N 60 рІи8 иПга 

НЭК ПЛЮС У’ЛЬТРА. Дальше некуда; крайний, высший пре¬ 
дел. 

Источник выражения — легенда о надписи на скалах (Геркулесо¬ 
вы столпы), которые признавались границами мира. 

N 60 $іЬі, пес аііегі 

НЭК СИ’БИ, НЭК А’ЛЬТЭРИ. Ни себе, ни другим. 

Поговорка; встречается у Цицерона: ”Презренны те, кото¬ 
рые, как говорится, ни себе, ни другим; в ком нет ни трудолю¬ 
бия, ни усердия, ни заботливости”. 

N 60 віпе іе, пес іесит ѵіѵеге ро88ит 

НЭК СИ’НЭ ТЭ, НЭК ТЭ’КУМ ВИ’ВЭРЭ ПО’ССУМ. Ни без те¬ 
бя, ни с тобою жить не могу. 

Овидий: ”Нрав недостойный претит, — милое тело влечет. 
Так, не в силах я жить ни с тобой, ни в разлуке с тобою, Сам я 
желаний своих не в состоянье постичь”. 
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N6 (№ега$ іп сгазііпшп 

НЭ ДИ’ФФЭРАС ИН КРА’СТИНУМ. Не откладывай на завтра. 

Кетіпет Іаеёеге (Іаесіе) 

НЭ’МИНЭМ ЛЕ’ДЭРЭ (ЛЕ’ДЭ). Никому не вредить (не вреди). 

Кето ^Лех іп саи$а $иа 

НЭ’МО Ю’ДЭКС ИН КА’УЗА СУ’А. Никто не судья в собствен¬ 
ном деле. 

Кето $о1іі$ $аіі$ $аріі 

НЭ’МО СО’ЛЮС СА’ТИС СА’ПИТ. Никто не бывает один до¬ 
статочно умен. 

Ср.: ”Никто не обнимет необъятного" (Козьма Прутков). 

Ке диіЛ піпш 

НЭ КВИД НИ’МИС. Ничего сверх меры. Или: Ничего слишком, 
ничего лишнего. 

Поговорка; встречается у Теренция. 

Кезсіо ц им! 

НЭ’СЦИО КВИД. Не знаю что; неведомое. 

Кезсіо ѵоз 

НЭ’СЦИО ВОС. Не знаю вас. 

Евангелие от Матфея, 25, 1—13. Иисус Христос рассказы¬ 
вает ученикам притчу о десяти девах. Девы, взяв светильники, 
вышли на встречу с женихом. Пять мудрых прихватили с собой 
не только светильники, но и сосуды с маслом для них. Другие 
пять об этом не побеспокоились. Время шло. Жених не появлял¬ 
ся. В полночь, когда девы задремали, раздался крик: ”Вот жених 
идет, выходите на встречу ему”. Девы проснулись, огонь в све¬ 
тильниках еле горел. Сообразительные смогли долить масла, а у 
неразумных его не оказалось. Стали просить они масла у муд¬ 
рых, а те резонно отвечали: "чтобы не случилось недостатка и у 
нас и у вас, пойдите лучше к продающим и купите себе”. Пока 
беспечные девы бегали за маслом к торговцам, пришел жених на 
брачный пир, и двери затворились. Возвращаются неразумные и 
просят: ’Тосподи! господи, отвори нам!” Он же сказал им в ответ: 
"истинно говорю вам: не знаю вас”. Свою притчу Христос закон- 
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чил моралью: "Итак бодрствуйте, потому что не знаете ни дня, 
ни часа, в который приидет Сын Человеческий”. 

N№1 е$і аЬ отпі рагіе Ьеаіит 

НИ’ХИЛЬ ЭСТ АБ О’МНИ ПА’РТЭ БЭА’ТУМ. Ничто не совер¬ 
шенно. 

Из Горация. 

N11111 НаЬепІі піЬі! «Іеея* 

НИ’ХИЛЬ ХАБЭ’НТИ НИ’ХИЛЬ ДЭ’ЭСТ. У кого ничего нет, 
тому нечего терять. 

МЫ1 НаЬео, піНІІ іішео (сиго) 

НИ’ХИЛЬ ХА’БЭО, НИ’ХИЛЬ ТИ’МЭО (КУ’РО). Ничего не 
имею — ничего не боюсь (ни о чем не забочусь). 

N11111 поѵі 

НИ’ХИЛЬ НО’ВИ. Ничего нового. 

N11111 ргоЬаІ, циі пшііит ргоЬаІ 

• НИ’ХИЛЬ ПРО’БАТ, КВИ НИ’МИУМ ПРО’БАТ. Ничего не до¬ 
казывает тот, кто доказывает слишком много. 

N11 (афтігагі 

НИЛЬ (АД)МИРА’РИ. Ничему не (следует) удивляться. 

Из Горация. 

N11 а^еге ёеІесШ 

НИЛЬ А’ГЭРЭ ДЭЛЕ’КТАТ. Ничего не делать приятно. 

Из Цицерона. 

N11 сіе піЬііо № 

НИЛЬ ДЭ НИ’ХИЛб ФИТ. Из ничего ничто не возникает. 

Из Лукреция. 

N■1 ёезрегашіит 

НИЛЬ ДЭСПЭРА’НДУМ. Никогда не нужно отчаиваться. 

Из Горация. 

МІ Гі( ас) піЬіІиш 

НИЛЬ ФИТ АД НИ’ХИЛЮМ. Ничто не превращается в ничто. 
Из Лукреция. 
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N11 тесііиіп 

НИЛЬ МЭ’ДИУМ ЭСТ. Середины нет. 

N11 тогіаІіЬиз агЛиит е$( 

НИЛЬ МОРТА’ЛИБУС А’РДУУМ ЭСТ. Нет ничего недоступного 
для смертного. 

Гораций: ”Нет для смертного трудных дел; Нас к самим не¬ 
бесам гонит безумие. Нашей собственной дерзостью Навлекаем 
мы гнев молний Юпитера”. 

№1 пізі Ьепе 

НИЛЬ НИ’ЗИ БЭ’НЭ. Ничего, кроме хорошего. 

МІ поѵі $иЬ Іи па 

НИЛЬ НО’ВИ СУБ ЛЮ’НА. Ничто не ново под луной. 

Парафраза слов Экклесиаста, 1, 9: ”Нет ничего нового 
под солнцем”. 

МІ ѵоіепіі сШТісіІе е$і 

НИЛЬ ВОЛЕ’НТИ ДИФФИЦИ’ЛЕ ЭСТ. Ничего нет трудного, 
если есть желание. 

N0)1 те 1ап§еге 

НО’ЛИ МЭ ТА’НГЭРЭ. Не прикасайся ко мне. 

Евангелие от Иоанна, 20, 17. Слова восставшего из гроба 
Христа, обращенные к Магдалине, которая прикосновением хоте¬ 
ла убедиться, не видение ли он. 

N011 ІигЬаге сігсиіоз теоз! 

НО’ЛИ ТУРБА’РЭ ЦИ’РКУЛОС МЭ’ОС! Не прикасайся к моим 
кругам! 

Выражение приписывается Архимеду. Валерий Максим 
(I в. н. э.): "Архимед, которому Маркелл после взятия Сиракуз 
даровал жизнь, среди общего смятения был поглощен рассмотре¬ 
нием чертежа, служившего научному исследованию. В дом вошли 
ноины, намереваясь его разграбить, и один из них спросил Архи¬ 
меда, кто он такой. Архимед вместо ответа закрыл чертеж рука¬ 
ми со словами: ”Не испорти этого”, и тут же за неповиновение 
победителю был убит”. 
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\ т о1о еріхсорагі 

НО'ЛО ЭПИСКОПА’РИ. Не желаю стать епископом. 

3 средние века — сакраментальная формула фиктивного отказа, 
історѵю обязаны были трижды произнести католические священ- 
тітн в качестве ответа на предложение епископского сана. Толь¬ 
ко исполнив этот обряд, они могли получить сан епископа. 

№теп е$і отеп 

НО'МЭН ЭСТ О’МЭН. Имя — уже знамение; имя что-то предве¬ 
щает. 

Из Плавта. 

Могаеп І11І8 1е§іо 

НО’МЭН И’ЛЛИС ЛЕТИО. Имя им легион. 

Евангелие от Марка, 5, 1—9. Иисус с учениками переплыл 
море и вышел из лодки. Тотчас встретил его человек, одержимый 
нечистым духом. Никто не мог укротить этого человека. Днем и 
ночью кричал он и бился о камни. Но увидел он Иисуса издале¬ 
ка, прибежал к нему. ”И, вскричав громким голосом, сказал: что 
Тебе до меня, Иисус, Сын Бога Всевышнего? заклинаю Тебя Бо¬ 
гом, не мучь меня! Ибо Иисус сказал ему: выйди, дух нечистый, 
нз сего человека. И спросил его: как тебе имя? И он сказал в от¬ 
вет: легион имя мне, потому что нас много”. 

ІЧотеп пезсіо 

НО’МЭН НЭ’СЦИО. Имени не знаю; некое лицо. 

ІЧотіпа оЬ$сига 

НО’МИНА ОБСКУ’РА. Темные имена, т. е. имена лиц, никому 
не известных. 

ІЧотіпа $ип( ойіо$а 

НО’МИНА СУНТ ОДИО’ЗА. Имена ненавистны; одиозные име¬ 
на. 

Выражение приписывается Овидию. 

ІЧоп аппшпегаге ѵегЬа «ей аррепйеге 

НОН АННУМЭРА’РЭ ВЭ’РБА СЭД АППЭ’НДЭРЭ. Слова следу¬ 
ет не считать, а взвешивать. 

Афоризм Цицерона. 
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N 011 сайка рго сайка 

НОН КА’УЗА ПРО КА’УЗА. После этого, значит вследствие это¬ 
го. Логическая ошибка, заключающаяся в выводе. 

N 01 ) сошрок тепіік 

НОН КО’МПОС МЭ’НТИС. Не владеющий рассудком; не в здра¬ 
вом уме. 

N 01 ) йиЫіапйит е$( 

НОН ДУБИТА’НДУМ ЭСТ. Нет сомнения; не приходится сомне¬ 
ваться. 

N 00 е$і сиіра ѵіпі, $ей сиіра ЬіЬепіік 

НОН ЭСТ КУ’ЛЬПА ВИ’НИ, СЭД КУ’ЛЬПА БИБЭ’НТИС. Не 
виновато вино, но виновны пьяницы. 

Пословица. 

№п іпйі§пагі, поп айпйгагі, кей іпіеііі^еге 

і НОН ИНДИГНА’РИ, НОН АДМИРА’РИ, СЭД ИНТЭЛЛИ’ГЭ- 
РЭ. Не негодовать, не удивляться, но понимать. 

Из Спинозы (1632—1677). 

N 00 Іісе* 

НОН ЛИ’ЦЕТ. Не подобает. 

N 00 Іісеі іп Ьеііо Ьі$ рессаге 

НОН ЛИ’ЦЕТ ИН БЕ’ЛЛб БИС ПЭККА’РЭ. Не позволено на 
войне ошибаться дважды. Или: На войне каждый не может опло¬ 
шать дважды. 

№п Іщиеі 

НОН ЛИ’КВЭТ. Не ясно. 

Формулировка римского судопроизводства; судьи, голосуя приго¬ 
вор, подавали одно из трех мнений: "оправдываю”, "осуждаю” и 
"не ясно”, т. е. "воздерживаюсь”. 

N 00 шиііа, $ей піиКит 

НОН МУ’ЛЬТА, СЭД МУ’ЛЬТУМ. Не многое, но много, т. е. не¬ 
значительно по количеству, но велико по значению. 
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N 00 оосеге 

ПОН НОЦЕ’РЭ. Не вредить. 

N 00 пип>егапйа вей ропйегапйа агеиоюпіа 

ПОН НУМЭРА’НДА СЭД ПОНДЭРА’НДА АРГУМЭ’НТА. Дока¬ 
зательства хороши качеством, а не количеством. 

№п оіеі ресипіа 

I ЮН О’ЛЕТ ПЭКУ’НИА. Деньги не пахнут. 

Из Светония. Слова, сказанные римским императором Вес- 
масианом сыну, который выразил неудовольствие по поводу обло¬ 
жения налогами общественных отхожих мест. 

N 00 опте циой Іісеі Ьопезіит е$1 

НОН О’МНЭ КВОД ЛИ’ЦЕТ ХОНЭ’СТУМ ЭСТ. Не все, что до¬ 
зволено, достойно уважения. 

N 00 опшіа ро8$шои$ оо)пе$ 

НОН О’МНИА ПО’ССУМУС О’МНЭС. Не все мы умеем все; не 
псе мы способны на все. 

Из Вергилия. 

N 00 ро$$ипш$! 

НОН ПО’ССУМУС! Не можем! 

Деяния святых апостолов, 4, 20. Ответ апостолов 
Петра и Иоанна на приказание израильских властей не пропове¬ 
довать учение Христа: "Мы не можем не говорить того, что виде¬ 
ли и слышали”. 

Ыоп рго§гейі е$і ге$гейі 

НОН ПРОТРЭДИ ЭСТ РЭТРЭДИ. Не идти вперед, значит идти 
назад. 

N 00 гереіаіиг! 

I ЮН РЭПЭТА’ТУР! Не повторять! 

N 00 ксЬоІае, зей ѵііае йіксішик 

ПОН СХО’ЛЕ, СЭД ВИ’ТЭ ДИ’СЦИМУС. Не для школы, а для 
жизни учимся. 

I Ісределка фразы Сенеки ”Не для жизни, для школы учим¬ 
ся”, которая была укоризной кабинетным философам, сводившим 
смысл научных занятий к развитию и защите учений определен¬ 
ной философской школы. 
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N00, 5І шаіе, пипс еі оііт 8Іс егіі 

НОН, СИ МА’ЛЕ, НУНК ЭТ О’ЛИМ СИК Э’РИТ. Если плохо 
:іичас — не всегда же так будет. Или: Если ныне нам плохо, то 
іе всегда так будет и впредь, 
ііз Горация. 

N 00 8шп циаІі$ егаш 

НОН СУМ КВА’ЛИС Э’РАМ. Уж я не тот, каким я был. 

Из Горация. 

N 011 и( едат ѵіѵо, 8ей иі ѵіѵат егіо 

НОН УТ Э’ДАМ ВИВО, СЭД УТ ВИ’ВАМ Э’ДО. Я ем, чтобы 
жить, а не живу, чтобы есть. 

Пословица; встречается у Квинтилиана. Диоген 
Лаэртский приводит аналогичные слова Сократа: ”Иные 
люди живут, чтобы есть, а я ем, чтобы жить”. 

^п ѵегЬІ8, вей асіі$ 

НОН ВЭ’РБИС, СЭД А’КТИС. Не на словах, а на деле. 

№$се (е ірзипі 

НО’СЦЕ ТЭ И’ПСУМ. Познай самого себя. 

Латинский перевод греческой надписи на фронтоне храма Апол¬ 
лона в Дельфах. 

N 0 $ ЬаЬеЬіІ Ьшшіз 

НОС ХАБЭ’БИТ ХУ’МУС. Нас примет земля. 

Из студенческой песни ’Таудэамус игитур”. 

№іа по$іга піапеі 

НО’ТА НО’СТРА МА’НЭТ. Замечание наше остается (в силе). 

^ѵа ѵосаЬиІа гегиш 

НО’ВА ВОКА’БУЛЯ РЭТУМ. Новые названия вещей, т. е. дока¬ 
зательство, сводящееся к новому обозначению того, что уже изве¬ 
стно. 

Из Юлия Цезаря. 

^ѵив гех, поѵа Іех 

НО’ВУС РЭКС, НО’ВА ЛЕКС. Новый царь — новый закон. 
Пословица. 

^йа ѵегііав 

НУ’ДА ВЭ’РИТАС. Нагая истина; голая правда. 

Из Горация. 
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N□(115 ѵегЬІ5 

НУ’ДИС ВЭ’РБИС. ’Толыми словами”; голословно. 

Из Горация. 

№Лит до 

НУ’ДУМ ЮС. Пустое право, т. е. право, по существу ничего не 
дающее. 

N□113 гаііопе 

НУ’ЛЛЯ РАЦИО’НЭ. Без всякого основания. 

N□113 ге&иіа зіпе ехсерііопе 

НУ’ЛЛЯ РЭТУЛЯ СИ’НЭ ЭКСЦЕПЦИО’НЭ. Нет правила без 
исключения. 

Из Сенеки. 

№1Іа 5ЭІИ5 Ьеііо 

НУ’ЛЛЯ СА’ЛЮС БЭ’ЛЛб. Нет блага в войне. 

Из Вергилия. 

№1ііііп езі ]ат (Іісіипі, циоё поп зіі Лісіит ргіиз 

НУ’ЛЛЮМ ЭСТ ЯМ ДИ’КТУМ, КВОД НОН СИТ ДИ’КТУМ 
ПРИ’УС. Нет ничего сказанного, что не было бы сказано раньше. 
Из Теренция. 

№11и5 епіш Іосиз зіпе §ешо е$1 

НУ’ЛЛЮС Э’НИМ Лб’КУС СИ’НЭ ГЭ’НИО ЭСТ. У каждого 
места свой гений, т. е. дух-покровитель. 

Из С е р в и я (IV—V вв. н. э.). 

№іІІи 5 еві ИЬег іаш таіиз, и( поп аіщиа раИе ргозіі 

НУ’ЛЛЮС ЭСТ ЛИ’БЭР ТАМ МА’ЛЮС, УТ НОН А’ЛИКВА 
ПА’РТЭ ПРО’ЗИТ. Нет такой плохой книги, которая была бы 
совершенно бесполезной. 

Плиний сообщает, что эту мысль часто высказывал его дядя, 
Плиний Старший, автор "Естественной истории”. 

№11и8 іаш ішрегііиз зсгіріог е$(, циі Іесіогепі поп іпѵепіаі: 
5ІтіІепі зиі 

НУ’ЛЛЮС ТАМ ИМПЭРИ’ТУС СКРИ’ПТОР ЭСТ, КВИ ЛЕК- 
ТО’РЭМ НОН ИНВЭ’НИАТ СИ’МИЛЕМ СУ’И. Нет такого пус¬ 
того писателя, который не нашел бы подобного себе читателя. 
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№іпс ёішіШз! 

НУНК ДИМИ’ТТИС! Ныне отпущаеши! (Ныне отпускаешь!) 
Евангелие от Луки, 2, 29. Жил в Иерусалиме человек, ко¬ 
торого звали Симеоном. Был он праведным и благочестивым. 
Святой дух предсказал ему, что не умрет он до тех пор, пока не 
увидит младенца Иисуса. ”И пришел он по вдохновению в храм. 
И когда родители принесли младенца Иисуса, чтобы совершить 
над Ним законный обряд, он взял Его на руки, благословил Бога 
и сказал: ”Ныне отпускаешь раба Твоего, Владыко, по слову Тво¬ 
ему, с миром”. 

№5яиат ез( яиі иЬ'щие ез( 

НУ’СКВАМ ЭСТ КВИ УБИ’КВЭ ЭСТ. Кто везде, тот нигде. 

Из Сенеки. 






















ОЬііег Лісіипі 

О’БИТЭР ДИ’КТУМ. Сказанное мимоходом, попутно. 

ОЬясепиш е$і Лісеге, Гасеге поп оЬзсепиш 

ОБСЦЕ’НУМ ЭСТ ДИ’ЦЕРЭ, ФА’ЦЕРЭ НОН ОБСЦЕ’НУМ. Го¬ 
ворить зазорно, делать не зазорно. 

Цицерон: ”Что касается частей тела, пользоваться которыми 
необходимо, то их и пользование ими не называют своими име¬ 
нами. И то, что делать не постыдно, только бы это делалось неяв¬ 
но, называть непристойно”. 

ОЬзсига регзопа 

ОБСКУ’РА ПЭРСО’НА. Темная (сомнительная) личность. 

ОЬзснга герегіа 

ОБСКУ’РА РЭПЭ’РТА. Темные разыскания (о неясных, трудно 
постигаемых теориях). 

Из Лукреция. 

ОЬзсигиш рег оЬ$сигіш> 

ОБСКУ’РУМ ПЭР ОБСКУ’РИУС (Объяснять) неясное еще более 
неясным. 

Осиііз, поп шапіЬиз 

О’КУЛИС, НОН МА’НИБУС. Для глаз — не для рук. 

ОЛегіпі, Лит теіиапі 

О’ДЭРИНТ, ДУМ МЭ’ТУАНТ. Пусть ненавидят, лишь бы боя¬ 
лись. 

Любимое выражение римского императора Калигулы. 

ОЛегіпІ, Лит ргоЬепІ 

О’ДЭРИНТ, ДУМ ПРО’БЭНТ. Пусть ненавидят, лишь бы согла¬ 
шались. 

Выражение приписывается римскому императору Тиберию. 
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ОЛегипІ рое(а$ 

ОДЭ’РУНТ ПОЭ’ТАС. Поэтов ненавидят. 

Из Горация. 

Ойі еі ашо 

О’ДИ ЭТ А’МО. Ненавижу и люблю. 

Из Катулла. 

Ойог тогііз 

О’ДОР МО’РТИС. Запах смерти. 

Опте ехй іп Гипіо 

О’МНЭ Э’КСИТ ИН ФУ’МО. Все пошло дымом. 

Ср. рус.: Все пошло прахом. 

Отпе щпоіит рго та^піПсо 

О’МНЭ ИГНО’ТУМ ПРО МАГНИ’ФИКО. Все неизвестное пред¬ 
ставляется величественным. 

Из Тацита. 

Отпе іпіііипі ЛіЙІсіІе 

О’МНЭ ИНИ’ЦИУМ ДИФФИ’ЦИЛЕ. Всякое начало трудно. 

Отпе пітіит посеі 

О’МНЭ НИ’МИУМ НО’ЦЕТ. Всякое излишество вредно. 

Опше$ ипа тапеі пох 

О’МНЭС У’НА МА’НЭТ НОКС. Всех ожидает одна ночь, т. е. 
все смертны. 

Из Горация. 

Отпе ѵіѵит ех ѵіѵо 

О’МНЭ ВИ’ВУМ ЭКС ВИ’ВО. Все живое из живого. 

Отпіа теа тести рогіо 

О’МНИА МЭ’А МЭ’КУМ ПО’РТО. Все мое ношу с собой. 
Цицерон приписывает эти слова древнегреческому мудрецу 
Бианту (VI в. до н. э.). Персы напали на его родной город Приену. 
Жители города, спасаясь бегством, старались захватить побольше 
своих вещей. Биант же покидал город налегке. Кто-то спросил у 
мудреца, где его вещи. На что Биант ответил: ”Все мое 
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я ношу с собой”. В отличие от сограждан мудрец полагал истин¬ 
ным имуществом не пожитки, а свой интеллект. Однако на про¬ 
тяжении многих веков его слова цитируют, имея в виду не ум, не 
мудрость как подлинное богатство человека, а скудость личного 
имущества. 

Огапіа пюгз аецііаі 

О’МНИА МОРС Э’КВАТ. Для смерти все равны. 

Из Клавдиана (IV—V вв. н. э.). 

Отпіа тиіапіиг, е( поз тиіапіиг іп іИіз 

О’МНИА МУТА’НТУР, ЭТ НОС МУТА’МУР ИН И’ЛЛИС. Все 
меняется, и мы меняемся во всем. 

Отпіа огіа саЛипі 

О’МНИА О’РТА КА’ДУНТ. Все, что возникло, гибнет. 
Саллюстий: ”Для тела и имущественных благ есть как на¬ 
чало, так и конец, и все, что зарождается, гибнет, а что умножа¬ 
ется, оскудевает; но нерушимый вечный дух, правитель челове¬ 
ческого рода, все ведет и все одержит, сам же ничем не одер¬ 
жим”. 

Отпіа ргаесіага гага 

О’МНИА ПРЭКЛЯ’РА РА’РА. Все прекрасное редко. 

Из Цицерона. 

Отпіа ѵіпсіі а тог, еі поз се<1атиз а шоп 

О’МНИА ВИ’НЦИТ А’МОР, ЭТ НОС ЦЕДА’МУС АМО’РИ. Лю¬ 
бовь побеждает все, и мы покоримся любви. 

Из Вергилия. 

ОтпіЬиз геЬиз 

О’МНИБУС РЭ’БУС. Обо всем. 

Отпі сази 

О’МНИ КА’ЗУ. Во всяком случае; при всех случаях. 

Отпіит сопзепзи 

О’МНИУМ КОНСЭ’НСУ. По общему согласию. 

Из Тацита. 
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Опіі$ ргоЬапйі 

О’НУС ПРОБА’НДИ. Бремя доказательств, т. е. обязанность до¬ 
казывать свои утверждения. 

Опік ргоГегепйі 

О’НУС ПРОФЭРЭ’НДИ. Бремя утверждения, т. е. обязанность 
сделать выводы. 

Орііта ГИе 

О’ПТИМА ФИ’ДЭ. С полным доверием. 

Орііті сопхіііаш пюгіиі 

О’ПТИМИ КОНСИЛИА’РИИ МО’РТУИ. Лучшие советники — 
мертвые. 

Из Диогена Лаэртского (II—III вв. н. э.). 

Оріітшп теЛісатепІит циіе$ е$( 

О’ПТИМУМ МЭДИКАМЭ’НТУМ КВИ’ЭС ЭСТ. Лучшее лекар¬ 
ство — покой. 

Афоризм Цельса, римского врача, современника императоров Ав¬ 
густа и Тиберия. 

Оріітиз типЛиз 

О’ПТИМУС МУ’НДУС. Лучший из миров (ирон. о жизни на 
земле). 

Немецкий философ Лейбниц (1646—1716) утверждал, что прови¬ 
дение создало в нашем мире лучший из возможных миров. Воль¬ 
тер (1694—1778) в философской повести "Кандид” остроумно вы¬ 
смеял это утверждение Лейбница. 

Ори$ Негсиіеиш 

О’ПУС ХЭРКУ’ЛЕУМ. Геркулесов подвиг (о титаническом тру¬ 
де). 

Источник выражения — мифологический рассказ о двенадцати 
подвигах Геркулеса (у греков — Геракла). 

Ога еі ІаЬога 

О’РА ЭТ ЛЯ’БОРА. Молись и трудись. 

Девиз основателя ордена бенедиктинцев Бенедикта Нурсийского 
(VI в.). 
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Оге гоішміо 

О’РЭ РОТУ’НДО. Складно, стройно, живым языком (говорить). 
Из Г о р а ц и я. 

О гц$! 

О РУС! О деревня! 

Гораций: ”0 деревня! Когда я увижу тебя!” 

О, запсіа вішріісііаз! 

О, СА’НКТА СИМПЛИ’ЦИТАС! О, святая простота! 

Легенда приписывает эти слова Яну Гусу (1371—1415). Он про¬ 
изнес их с грустью и иронией, когда увидел, как старушка, уве¬ 
ренная, что совершает богоугодное дело, подбросила вязанку хво¬ 
роста в костер, на котором его сжигали как еретика. 

О (ешрога! О пюгез! 

О ТЭ’МПОРА! О МО’РЭС! О времена! О нравы! 

Цицерон, говоря об испорченности нравов своих современни¬ 
ков, воскликнул: ”0 времена! о нравы! Сенат это понимает, кон¬ 
сул видит, а он (заговорщик Каталина) живет”. 

Оѵет Іцро сопітіМеге 

О’ВЭМ ЛЮ’ПО КОММИ’ТТЭРЭ. Овцу волку доверить. 

Ср. рус.: Доверить козлу капусту. 

О ѵііаш пшего 1оп§ат, Геіісі Ьгеѵет 

О ВИ’ТАМ МИ’ЗЭРО ЛО’НГАМ, ФЭЛИ’ЦИ БРЭ’ВЭМ. Долга 
жизнь несчастному — коротка счастливому. 

Из П у б л и л и я С и р а (I в. до н. э.). 



Рапеш еі сігсеп$е$ 

ПА’НЭМ ЭТ ЦИРЦЕ’НСЭС. Хлеба и зрелищ. 

Ювенал, обличая своих современников, говорил, что их мож¬ 
но купить довольно дешево: дать им хлеба и зрелищ. 

Рагѵа ботик, та&па яиіев 

ПА’РВА ДО’МУС, МАТНА КВИ’ЭС. Малое жилище, великий 
покой. 

Кладбищенская надпись. 

Рагѵа 1еѵе$ саріипі апіпіок 

ПА’РВА ЛЕ’ВЭС КА’ПИУНТ А’НИМОС. Мелочи прельщают 
легкомысленных. 

Из Овидия. 

Раіег, рессаѵі 

ПА’ТЭР, ПЭККА’ВИ. Отче, я согрешил. 

Евангелие от Луки, 15, 21. Так начинается исповедь блуд¬ 
ного сына, который после долгих лет скитаний на чужбине вер¬ 
нулся наконец в дом отца и сам осудил свой прежний порочный 
образ жизни. 

Раігіа е$1, иЬісипщие е$1 Ьепе 

ПА’ТРИА ЭСТ, УБИКУ’МКВЭ ЭСТ БЭ’НЭ. Отечество повсюду, 
где хорошо. 

Из Цицерона. 

Раігіае Гити§ і§пе аііепо Іисиіепііог 

ПА’ТРИЭ ФУ 'МУС ИТНЭ АЛИЭ’НО ЛЮКУЛЕ’НЦИОР. Дым 
отечества ярче огня чужбины. 

Раиса, веб Ьопа 

ІІА’УКА, СЭД БО’НА. Мало, но хорошо. 

Ср. рус.: Лучше меньше, да лучше. 
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Рах ѵоЬізсшп! 

ПАКС ВОБИ’СКУМ! Мир с вами! (Мир вам!) 

Евангелие от Луки, 24, 36: ” Иисус стал посреди них и ска¬ 
зал им: мир вам”. 

Рессаге Іісеі петіпі! 

ПЭККА’РЭ ЛИ’ЦЕТ НЭ’МИНИ! Грешить никому не полагается! 
Из Цицерона. 

Рег азрега ай азіга 

ПЭР А’СПЭРА АД А’СТРА. Через тернии к звездам. 

Сенека: ”Не гладок путь от земли к звездам”. 

Рег сопіга 

ПЭР КО’НТРА. С другой стороны, напротив. 

РепШіззіта гериЫіса ріигітае Іе§із 

ПЭРДИТИ’ССИМА РЭПУ’БЛИКА ПЛЮ’РИМЭ ЛЕТИС. Боль¬ 
ше всего законов было издано в смутную пору республики. 

Из Тацита. 

РеіГег еі оЬйига 

ПЭ’РФЭР ЭТ ОБДУ’РА. Терпи и крепись. 

Из Овидия. 

Регісиіит т тога 

ПЭРИ’КУЛЮМ ИН МО’РА. Опасность в промедлении. Или: 
Промедление смерти подобно. 

Тит Ливий: "Когда уже было больше опасности в промедле¬ 
нии, чем в нарушении воинского порядка, все беспорядочно пус¬ 
тились в бегство”. 

Регіпйе ас сайаѵег 

ПЭ’РИНДЭ АК КАДА’ВЭР. Подобно трупу (будь смирен). 
Выражение почерпнуто из устава монашеского ордена иезуитов, 
где оно было символом безусловного, беспрекословного повинове¬ 
ния. 


Рег оссазіопет 

ПЭР ОККАЗИО’НЭМ. При случае. 
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Рег ошпе Гак еі пеГак 

ПЭР О’МНЭ ФАС ЭТ НЭ’ФАС. Всеми правдами и неправдами. 
Из Тита Ливия. 

Рег ке 

ПЭР СЭ. Сам (сама, само) по себе. 

Регкопа іигрік 

ПЭРСО’НА ТУ’РПИС. Человек с дурной славой. 

Регкопа кикресіа 

ПЭРСО’НА СУСПЭ’КТА. Подозрительная личность. 

Реіеге Нсеі 

ПЭ’ТЭРЭ ЛИ’ЦЕТ. Просить не запрещается. 

Ріа сайка 

ПИ’А КА’УЗА. Благая причина. 

Ріа йекійегіа 

ПИ’А ДЭЗИДЭ’РИА. Благие пожелания; заветные мечты. 

Ріа Ггаик 

ПИ’А ФРА’УС. Святая ложь. 

Из Овидия. 

Рібгіііа таіег ѵіііогит 

ПИГРИ’ЦИА МА’ТЭР ВИЦИО’РУМ. Праздность — мать поро¬ 
ков. 

Ріксет паіаге гіосек 

ПИ’СЦЕМ НАТА’РЭ ДО’ЦЕС. Рыбу учишь плавать. 

Ср. рус.: Ученого учить — только портить. 

Ріксек паіаге орогіеі 

ПИ’СЦЕС НАТА’РЭ ОПО’РТЭТ. Рыбе надо плавать (шутл. на¬ 
мек за столом). 

Ср. рус.: Рыба посуху не ходит. 

РІасеаі йіік 

ПЛЯ’ЦЕАТ ДИ’ИС. Если будет угодно богам. 
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РІаиёііе, сіѵек! 

I ІЛЯ’УДИТЭ, ЦИ’ВЭС! Граждане, рукоплещите! 

Слова, с которыми римские актеры обращались к публике после 
представления. 

Ріепа таші 

ІІЛЕ’НА МА’НУ. Щедрой рукой. 

Ріепо іиге 

ПЛЕ’НО Ю’РЭ. С полным правом. 

Ріепик ѵепіег поп кіийеі ІіЬепіег 

ПЛЕ’НУС ВЭ’НТЭР НОН СТУ’ДЭТ ЛИБЭ’НТЭР. Полный жи¬ 
вот неохотно учится. 

Ср. рус.: Сытое брюхо к учению глухо. 

Рокі Гекішп 

ПОСТ ФЭ’СТУМ. После праздника, т. е. задним числом, слиш¬ 
ком поздно. 

Из Платона (427—347 до н. э.). 

Рокі Ьос 

ПОСТ ХОК. После этого. 

Рокі Ьос, ег§о ргоріег Ьос 

ПОСТ ХОК, Э’РГО ПРО’ПТЭР ХОК. После этого, значит по 
причине этого. 

Логическая ошибка в выводе, характерная для обыденного созна¬ 
ния. 


Рокі Ьос, поп ргоріег Ьос 

ПОСТ ХОК, НОН ПРО’ПТЭР ХОК. После этого, но не вследст¬ 
вие этого. 

Рокі Ьотіпит тетогіат 

ПОСТ ХО’МИНУМ МЭМО’РИАМ. С незапамятных времен. 

Рокі шогіеш шейісіпа 

ПОСТ МО’РТЭМ МЭДИЦИ’НА. После смерти лекарство (лече¬ 
ние). 

Ср. рус.: Мертвому припарки. 
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Ро$1 пюгіет піЬіІ езі 

ПОСТ МО’РТЭМ НИ’ХИЛЬ ЭСТ. После смерти нет ничего. 

Из Сенеки. 

Роііиз зего ^иат пип^иат 

ПО’ЦИУС СЭ’РО КВАМ НУ’НКВАМ. Лучше поздно, чем никог¬ 
да. 

Из Тита Ливия. 

Ргіта Гасіе 

ПРИ’МА ФА’ЦИЭ. На первый взгляд. 

Ргітиш а^еге 

ПРИ’МУМ А’ГЭРЭ. Прежде всего — действовать. 

Ргітиш поп посеге 

ПРИ’МУМ НОН НО’ЦЕРЭ. Прежде всего не вредить. 
Медицинский афоризм. 

Ргішиз іп огЬе гіеок Гесіі Итог 

ПРИ’МУС ИН О’РБЭ ДЭ’ОС ФЭ’ЦИТ ТИ’МОР. Богов первым 
на земле создал страх. 

Из Стация. 

Ргіпсірііз оЬзіа 

ПРИНЦИ’ПИИС О’БСТА. Противодействуй в начале. Или: Пре¬ 
секи зло в зародыше. 

Из Овидия. 

РгоЬаІит езі 

ПРОБА’ТУМ ЭСТ. Испытано; проверено; доказано. Или: Одобре¬ 
но; принято. 

РгосиІ ех осиііз, ргосиі ех шепіе 

ПРО’КУЛЬ ЭКС О’КУЛИС, ПРО’КУЛЬ ЭКС МЭ’НТЭ. С глаз 
долой, из сердца вон. 

Ргосиі пе§оІііз 

ПРО’КУЛЬ НЭГОЦИ’ИС. Вдали от суеты, от дел. 

Из Горация. 
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Рго еі сопіга 

ПРО ЭТ КО’НТРА. За и против. 

Ргоргіо тоіи 

ПРО’ПРИО МО’ТУ. По собственному желанию (побуждению). 

Рго ге паіа 

ПРО РЭ НА’ТА. В зависимости от обстоятельств. 

Ргийепіег а§а$! 

ПРУДЭ’НТЭР АТАС! Поступай благоразумно! 

Риег гоЬи$іи$, $еД та1іііо$и$ 

ПУ’ЭР РОБУ’СТУС, СЭД МАЛИЦИО’ЗУС. Малый крепкий, но 
зловредный. 

Афоризм Гоббса (1588—1679). 

Риізаіе еі арегіеіиг ѵоЬі$ 

ПУЛЬСА’ТЭ ЭТ АПЭРИЭ’ТУР ВО’БИС. Стучите, и отворят 
вам. 

Евангелие от Луки, 11. Из проповеди Христа: ”И Я скажу 
вам: просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; стучите, и от¬ 
ворят вам”. 

Риіѵіз еі шпЬга кити$ 

ПУ’ЛЬВИС ЭТ У’МБРА СУ’МУС. Мы прах и тень (о бренности 
земного существования). 

Из Горация. 

РиііЛа соштепіа 

ПУ’ТИДА КОММЭ’НТА. Докучные выдумки. 



(^иае Аіегапі ѵіііа, тоге$ зипі 

КВЭ ФУЭ’РАНТ ВИ’ЦИА, МО’РЭС СУНТ. Что было пороками, 
то теперь нравы. 

Из Сенеки. 

Оиаезііо ѵехаіа 

КВЭ’СЦИО ВЭКСА’ТА. Мучительный вопрос. 

(^ііаііз агШех регео! 

КВА’ЛИС А’РТИФЭКС ПЭ’РЭО! Какой артист во мне погибает! 
Фраза, произнесенная римским императором Нероном, объявлен¬ 
ным римским сенатом вне закона и покончившим самоубийством. 
Известно, что Нерон питал слабость к лицедейству. 
Светоний писал о последних часах жизни Нерона: ”...он 
приказал в своем присутствии вырыть могилу по мерке его тела и 
вместе с тем собрать, где найдутся, куски мрамора, а также при¬ 
нести воды и дров, которые вскоре понадобятся для его трупа. 
При этом всякий раз он всхлипывал и то и дело повторял: "Ка¬ 
кой великий артист во мне погибает!” 

(Зиаііз гех, іаііз §гех 

КВА’ЛИС РЭКС, ТА’ЛИС ГРЭКС. Каков царь, таково и его ок¬ 
ружение. 

Ср. рус.: Каков поп, таков и приход. 

(}иаІі$ ѵііа, еі пюг$ ііа 

КВА’ЛИС ВИ’ТА, ЭТ МОРС И’ТА. Какова жизнь, такова и 
смерть. 

Пословица. 

Ср. рус.: Жил смешно и умер грешно. 
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(^ііапіа $ресіе$, йщиК, сегеЬгит поп ЬаЬеі! 

КВА’НТА СПЭ’ЦИЭС, И’НКВИТ, ЦЕ’РЭБРУМ НОН ХА’БЭТ! 
Что за лицо, а мозгов-то нет! 

Из Федра. 

(^иапіит $агі$ 

КВА’НТУМ СА’ТИС. Сколько хочется; сколько потребуется. 

(}иа$і ге Ьепе §е$(а 

КВА’ЗИ РЭ БЭ’НЭ ГЭ’СТА. Как ни в чем не бывало. 

(Зпевііо (ІіаЬоІіса 

КВЭ’СЦИО ДИАБО’ЛИКА. Дьявольский вопрос. 

(^иіа пошіпог Іео 

КВИ’А НО’МИНОР ЛЭ’О. Ибо я лев. 

Из басни Федра. Лев после совместной охоты стал делить до¬ 
бычу. Одну долю лев взял себе как царь зверей, вторую — как 
участник охоты, а третью — потому что он лев. 

<2иі сиш Леей Ш$, поп Не сит ]е$иШ$ 

КВИ КУМ ИЭ’ЗУ И’ТИС, НОН И’ТЭ КУМ ИЭЗУИ’ТИС. Иду¬ 
щие с Иисусом, не идите с иезуитами. 

Каламбур, возникший в среде религиозных противников ордена 
иезуитов. 

<2иМ е$і? 

КВИД ЭСТ? Что это такое? 

ОиіЛ е$і ѵегііаз? 

КВИД ЭСТ ВЭ’РИТАС? Что есть истина? 

Евангелие от Иоанна, 18, 38. Оставшийся без ответа воп¬ 
рос Понтия Пилата к Христу. 

Оині Іе§е$ $іпе тогіЬик ѵапае ргоГісіип! 

КВИД ЛЕ’ГЭС СИ’НЭ МО’РИБУС ВА’НЭ ПРОФИ’ЦИУНТ. Что 
пользы в напрасных законах там, где нет нравственности. 

Из Горация. 


132 




Что это такое? 


(2иі<к|иі<1 ргаесіріек, езіо Ьгеѵі$ 

КВИ’ДКВИД ПРЭЦИ’ПИЭС, Э’СТО БРЭ’ВИС. Чему бы ты ни 
учил, будь краток. 

Из Горация. 

Оиі ЬаЬеІ аигех аінНепёі, аисііаі 

КВИ ХА’БЭТ А’УРЭС АУДИЭ’НДИ, А’УДИАТ. Кто имеет уши 
слышать, да слышит. 

Евангелие от Матфея, 11,15 (от Марка, 4, 23). 

<2иі пезск іасеге, пезск еі Іоциі 

КВИ НЭ’СЦИТ ТАЦЕ’РЭ, НЭ’СЦИТ ЭТ Лб’КВИ. Кто не умеет 
молчать — не умеет и говорить. 

Из Сенеки. 

(^иі ПІШІ 5 ргореге, шіпиз ргозреге 

КВИ НИ’МИС ПРО’ПЭРЭ, МИ’НУС ПРО’СПЭРЭ. Кто излишне 
поспешает, тот удачу упускает. 

Ср. рус.: Поспешишь — людей насмешишь. 

(}иі пітіиш ргоЬаІ, піЬіІ ргоЬа! 

КВИ НИ’МИУМ ПРО’БАТ, НИ’ХИЛЬ ПРО’БАТ. Кто доказыва¬ 
ет слишком много, тот ничего не доказывает. 

<2иі поп ргоЯск, гіеГіск 

КВИ НОН ПРО’ФИЦИТ, ДЭ’ФИЦИТ. Кто не движется вперед, 
отстает. 

(}иі ро(е$( сареге — саріаі 

КВИ ПО’ТЭСТ КА’ПЭРЭ — КА’ПИАТ. Кто может вместить, да 
вместит (т. е. поймет). 

Евангелие от Матфея, 19, 12. 

<2иі (чикі) рго яио 

КВИ (КВИД) ПРО КВО. Один (одно) вместо другого (о недора¬ 
зумении) . 

Оиі чиае ѵик, «Иск, диае поп ѵик, аийіеі 

КВИ КВЭ ВУЛЬТ, ДИ’ЦИТ, КВЭ НОН ВУЛЬТ, А’УДИЭТ. Кто 
говорит, что хочет, услышит, чего и не хочет. 

Из Теренция. 
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(}иІ8 сикіойіеі ір$о$ сивіоёех? 

КВИС КУСТО’ДИЭТ И’ПСОС КУСТО’ДЭС? Кто устережет са¬ 
мих сторожей? 

Ювенал: "Наложи засов, держи ее взаперти, но кто устере¬ 
жет самих сторожей? Твоя жена хитроумна и начинает с них”. 

Оиі $іпе рессаіо е$і? 

КВИ СИ’НЭ ПЭККА’ТО ЭСТ? Кто без греха? 

Евангелие от Иоанна, 8, 7. Ответ Христа на вопрос книж¬ 
ников и фарисеев, как поступить с женщиной, уличенной в пре¬ 
любодеянии: ”Кто из вас без греха, первый брось на нее камень”. 

Оиі$ 1е§еІ Ьаес? 

КВИС ЛЕ’ГЭТ ХЭК? Кто это станет читать? 

Из Персия. 

(Зиіздие $ио$ раШиг таае$ 

КВИ’СКВЭ СУ’ОС ПА’ТИТУР МА’НЭС. Каждый несет свою ка- 
РУ- 

Из Вергилия. 

(2иі$? ОиМ? ЦЬі? ОиіЪиз аихііш? Сиг? Оиошойо? Оиапйо? 

КВИС? КВИД? У’БИ? КВИ’БУ С АУКСИ’ЛИИС? КУР? КВО’- 
МОДО? КВА’НДО? Кто? Что? Где? С чьей помощью? Для чего? 
Каким образом? Когда? 

В риторике эти семь вопросов призваны, развивая мысль, выяв¬ 
лять лицо, деяние, место, соучастников, цель, способ и время. 

0ио<1 сііо ІН, сііо регіі 

КВИД ЦИ’ТО ФИТ, ЦИТО ПЭ’РИТ. Что скоро делается, скоро 
и разваливается. 

Ср. рус.: Скоро, да не споро. 

Ошмі Іісеі Лоѵі, поп Іісеі Ьоѵі 

КВОД ЛИ’ЦЕТ ЙО’ВИ, НОН ЛИ’ЦЕТ БО’ВИ. Что дозволено 
Юпитеру (богу), не дозволено быку (о нескромной или безосно¬ 
вательной претензии). 
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Ло древнему мифу, Юпитеру (у греков — Зевсу) приглянулась 
ючъ финикийского царя Европа. Юпитер превратился в быка и 
-эхитил ее. 

(Зиоё пе§о 

‘1В0Д НЭТО. Отнюдь нет. 

(}иск1 поп Іісеі Гетігдо, аедие поп Іісеі ѵігіз 
К.ВОД НОН ЛИ’ЦЕТ ФЭ’МИНИС, Э’КВЭ НОН ЛИ’ЦЕТ ви>- 
РИС. Что не позволяется женщинам, то не позволено и мужчи¬ 
нам. 

Формула римского права, уравнивающая мужчин и женщин в 
бракоразводном процессе. 

Оиогі зсгірві, $сгір$і 

КВОД СКРИТІСИ, СКРИ’ПСИ. Еже писах — писах! Или: Что 
написал, то написал, т. е. что сделано — то сделано. 
Евангелие от Иоанна, 19, 19—22. Понтий Пилат после то¬ 
го, как Иисус Христос был распят, сделал надпись и укрепил ее 
на кресте. И было написано: "Иисус Назорей, Царь Иудейский". 
Эту надпись читали многие иудеи, так как место, где был распят 
Иисус, находилось близ города, а написано было по-еврейски, по- 
гречески и по-латински. Первосвященники проявили неудоволь¬ 
ствие и стали уговаривать Понтия Пилата изменить надпись: на¬ 
писать, что Христос сам себя называл царем иудейским. Но Пи¬ 
лат же ответил: что написал, то написал. 

Оиосі іМ Йегі поп ѵі$, аііегі пе Гесегіз 

КВОД ТИ’БИ ФИ’ЭРИ НОН ВИС, А’ЛЬТЭРИ НЭ ФЭ’ЦЕРИС. 
Не делай другому того, чего сам себе не желаешь, 

(^иой ѵоіипі, сгейипі 

КВОД ВО’ЛЮНТ, КРЭ’ДУНТ. Чего желают, тому и верят. 

(Зиопкхіо ѵа!е$? 

КВО’МОДО ВА'ЛЕС? Как поживаете? 

(^иов ёеи$ (Лиррііег) регйеге ѵиК, Йешепіаі ргіи§ 

КВОС ДЭ’УС (КРППИТЭР) ПЭ’РДЭРЭ ВУЛЬТ, ДЭМЭ’НТАТ 
ПРИ'УС. Кого бог (Юпитер) хочет погубить, того он прежде все¬ 
го лишает разума. 
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Позднелатинская формулировка мысли, неоднократно встречаю¬ 
щейся у греческих и латинских писателей. Например, у 
Публилия Сира: "Неразумным делает фортуна того, кош хо¬ 
чет погубить”. 

0ио( Иошіпез, Іоі зепіепііае 

КВОТ ХО’МИНЭС, ТОТ СЭНТЭ’НЦИЭ. Сколько людей, столь¬ 
ко и мнений. 

Из Теренция. 

Оиоівдие Іапйет! 

КВОУ’СКВЭ ТА’НДЭМ! До каких же, наконец, пор! 

Начальные слова речи Цицерона против Каталины: ”До 
каких же, наконец, пор, Каталина, ты будешь злоупотреблять 
нашим терпением!” 

<2ио ѵа<Н$? 

КВО ВА’ДИС? Камо грядеши? Или: Куда идешь? 

Евангелие от Иоанна, 13, 36: "Симон Петр сказал Ему: 
Господи! куда Ты идешь? Иисус отвечал ему: куда Я иду, ты не 
можешь теперь за Мною идти, а после пойдешь за Мною”. 

(2іЮѴІ8 ПММІО 

КВО’ВИС МО’ДО. Во что бы то ни стало; любым способом. 



Кага аѵіз 

РА’РА А’ВИС. Редкая птица. 

Ср. рус.: Белая ворона. 

Кагі яиірре Ьопі 

РА’РИ КВИ’ППЭ БО’НИ. Хорошие люди редки. 

Из Ювенала. 

Каііо йесійепйі 

РА’ЦИО ДЭЦИДЭ’НДИ. Решающий довод. 

Каііо йиЬіІапсІі 

РА’ЦИО ДУБИТА’НДИ. Сомнительный довод. 

КеЬіів ФсіапІіЬиз 

РЭ’БУС ДИКТА’НТИБУС. По требованию вещей, т. е. так, как 
диктуют обстоятельства. 

КеЬи$ іп агФіі$ 

РЭ’БУС ИН А’РДУИС. В трудных обстоятельствах. 

Из Горация. 

Кесіо іопо 

РЭ’КТО ТО’НО. Спокойным голосом. 

Кейисііо ай аЬзигйит 

РЭДУ’КЦИО АД АБСУ’РДУМ. Доведение до абсурда. 

Кеіаіа геГего 

РЭЛА’ТА РЭ’ФЭРО. Рассказываю рассказанное, т. е. передаю, 
что слышал. 

Латинская формулировка принципа исторического повествования, 
высказанного греческим историком Геродотом (V в. до 
н. э.): ”Я обязан рассказать рассказанное, но верить всегда этому 
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я не обязан; пусть это слово мое имеется в виду во всем, что я 
рассказываю”. 

Кеш Іепе, ѵегЬа зециепіиг 

РЭМ ТЭ’НЭ, ВЭ’РБА СЭКВЭ’НТУР. Держись сути дела, а слова 
найдутся. 

Из Катона Старшего. 

КереШіо е$і таіег зішііопіт 

РЭПЭТИ’ЦИО ЭСТ МА’ТЭР СТУДИО’РУМ. Повторение - 
мать учения. 

Пословица. 

Кеяиіе$са( іп расе 

РЭКВИЭ’СКАТ ИН ПА’ЦЕ. Да почиет в мире; мир праху его. 
Заключительная формула католической заупокойной молитвы; 
обычная надпись на надгробных памятниках. 

Кее іиа а§ііиг 

РЭС ТУ’А АТИТУР. Твое дело; тебя касается; речь идет о тебе. 

Кійепіеш йісеге ѵепіт 

РИДЭ’НТЭМ ДИ’ЦЕРЭ ВЭ’РУМ. Шутя (смеясь) говорить прав¬ 
ду. 

Из Горация. 

Кі$и іперіо ге$ шерііог пиііа езі! 

РИ’ЗУ ИНЭ’ПТО РЭС ИНЭ’ПЦИОР НУ’ЛЛЯ ЭСТ! Нет ничего 
глупее глупого смеха! 

Из Катулла. 

Кота Іосиіа, саи$а Ппка 

РО’МА Лб’КУТА, КА’УЗА ФИНИ’ТА. Рим высказался — дело 
кончено (о непререкаемости авторитарной власти). 




8аеси1і ѵіііа, поп Ьошіпі$ 

СЭ’КУЛИ ВИ’ЦИА, НОН ХО’МИНИС. Пороки эпохи, а не че¬ 
ловека. 

Из Вергилия. 

8а1и$ рориіі зиргеша !ех 

СА’ЛЮС ПО’ПУЛИ СУПРЭ’МА ЛЕКС. Благо народа — высший 
закон. 

Из Цицерона. 

8аІѵа ѵепіа 

СА’ЛЬВА ВЭ’НИА. Если будет позволено; ирон. — с позволения 
сказать. 

8апсІа запсіогит 

СА’НКТА САНКТО’РУМ. Святая святых. 

Место в Иерусалимском храме, куда позволялось входить перво¬ 
священнику только один раз в год и где хранилась "скрижаль за¬ 
вета” — таблица с заповедями иудейского вероучения. 

8ареге ашіе 

САПЭ’РЭ А’УДЭ. Решись быть мудрым. 

Гораций: "Тот уж полдела свершил, кто начал: осмелься 
быть мудрым и начинай”. 

8аріеп$ зегорег Ьеаіиз е$і 

СА’ПИЭНС СЭ’МПЭР БЭА’ТУС ЭСТ. Мудрец всегда счастлив. 

8аріепіі заі 

САПИЭ’НТИ САТ. Для понимающего (мудрого) достаточно. 
Выражение встречается у Плавта и Теренция. 





8айз ѵегЬогиш 

СА’ТИС ВЭРБО’РУМ. Слов довольно (было сказано, произнесе¬ 
но). 

8айз еіоциепйае, заріепйае рапіш 

СА’ТИС ЭЛОКВЭ’НЦИЭ, САПИЭ’НЦИЭ ПА’РУМ. Много крас¬ 
норечия, мало мудрости. 

Из Саллюстия. 

8айз зирещие 

СА’ТИС СУПЭ’РКВЭ. Достаточно и более чем достаточно. 
Катулл: ”Ты спрашиваешь, Лесбия, сколько твоих поцелуев 
было бы для меня достаточно и более чем достаточно”. 

8сіепііа ей роіепйа 

СЦИЭ’НЦИА ЭСТ ПОТЭ’НЦИА. Знание - сила. 

Источник афоризма — философские сочинения Ф. Бэкона 
(1561-1626). 

8сіо те піЬіІ зсіге 

СЦИ’О МЭ НИ’ХИЛЬ СЦИ’РЭ. Я знаю, что ничего не знаю. 
Перевод на латинский высказывания Сократа (469—399 до 
н. э.), приведенного в сочинении Платона (427—347 до н. э.) 
"Апология Сократа”. 

8сіге пеГаз 

СЦИ’РЭ НЭ’ФАС. Знать грешно. 

Из Горация. 

8ешрег ап(е 

СЭ’МПЭР А’НТЭ. Всегда впереди. 

8етрег аѵагаз е§еІ 

СЭ’МПЭР АВА’РУС Э’ГЭТ. Скупой всегда нуждается. 

Из Горация. 

8ешрег Ьото Ьопиз Нго ей 

СЭ’МПЭР ХО’МО БО’НУС ТИ’РО ЭСТ. Порядочный человек 
всегда простак. 

Марциал: ”Что Фабуллина вечно водят за нос? Дивишься, 
Авл? Кто честен, тот всегда в дурнях”. 



8етрег Мет 

СЭ’МПЭР И’ДЭМ. Всегда тот же; все то же. 

Цицерон: "Проявлять несдержанность как в бедственных об¬ 
стоятельствах, так и в благоприятных — признак душевной сла¬ 
бости; уважения заслуживает спокойствие во всей жизни, всегда 
одна и та же ясность взора, одно и то же лицо”. 

8етрег іп то(и 

СЭ’МПЭР ИН МО’ТУ. Всегда в движении. 

8етрег рагаіиз 

СЭ’МПЭР ПАРА’ТУС. Всегда готов. 

8еп$и оЬхсепо 

СЭ’НСУ ОБСЦЕ’НО. В непристойном смысле. 

8епзи йгісіо 

СЭ’НСУ СТРИ’КТО. В узком смысле, в буквальном смысле. 

8еппо <Ыиг сипсйз, апіті заріепйа раисіз 

СЭ’РМО ДА’ТУР КУ’НКТИС, А’НИМИ САПИЭ’НЦИА ПА’У- 
ЦИС. Дар речи присущ всем, мудрость души — немногим. 

8егѵа те, зегѵаЬо Іе 

СЭ’РВА МЭ, СЭРВА’БО ТЭ. Выручи меня — я тебя выручу. 
Или: Ты — мне, я — тебе. 

Поговорка; встречается у Петрония Арбитра. 

8іс гіісіа 

СИК ДИ’КТА. Так сказать. 

8іс егаі іп Гайз 

СИК Э’РАТ ИН ФА’ТИС. Так было суждено. 

8іс йиг ад азіга 

СИК И’ТУР АД А’СТРА. Так идут к звездам. 

Из Вергилия. 

8іс раззіт 

СИК ПА’ССИМ. Так везде. 


т* 
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8іс ігаікіі §Іогіа шипсіі 

СИК ТРА’НСИТ ГЛО’РИА МУ’НДИ. Так проходит мирская сла¬ 
ва. 

Источник — фраза из трактата монаха-мистика Фомы 
Кемпийского (1380—1471): ”0, как скоро проходит зем¬ 
ная слава”. 

8і Гаіа зіпапі 

СИ ФА’ТА СИ’НАНТ. Если бы угодно было судьбе. 

Из Вергилия. 

8і§пит Іетрогіз 

СИТНУМ ТЭ’МПОРИС. Знамение времени. 

Евангелие от Матфея, 16, 1—4: "И приступили фарисеи и сад¬ 
дукеи и, искушая Его, просили показать им знамение с неба. Он 
же сказал им в ответ: вечером вы говорите: "будет ведро, потому 
что небо красно”; и поутру: "сегодня ненастье, потому что небо 
багрово". Лицемеры! различать лице неба вы умеете, а знамений 
времен не можете?” 

8і §гаѵі$ Ьгеѵі§, §і 1оп§и$ 1еѵі§ 

СИ ГРА’ВИС БРЭ’ВИС, СИ ЛО’НГУС ЛЕ’ВИС. Если (боль) му¬ 
чительна, (она) не продолжительна, если продолжительна, то и не 
мучительна. Или: Коли тяжко, то недолго, коли долго, то легко. 
Цицерон, приводя это положение Эпикура (342—270 до 
н. э.), доказывает его несостоятельность. 

8і]еп(ііші ѵісіеіиг сопГезкіо 

СИЛЕ’НЦИУМ ВИДЭ’ТУР КОНФЭ’ССИО. Молчание равно¬ 
сильно признанию. 

Из Сенеки С т а р ш е г о (55 до н. э. — 39 н. э.). 

Ср. рус,: Молчание знак согласия, 

8іпе Сегеге еі ЬіЬего (Нде( Ѵешіз 

СИ’НЭ ЦЭ’РЭРЭ ЭТ ЛИ’БЭРО ФРИ’ГЭТ ВЭ’НУС. Без Цереры 
и Л ибера хладеет Венера, т. е. без хлеба и вина любовь холодна. 
Поговорка; встречается у Теренция. 

8іпе йііЪіо 

СИ’НЭ ДУ’БИО. Вне сомнения. 
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8іпе іга еі зішііо 

СИ’НЭ И’РА ЭТ СТУ’ДИО. Без гнева и пристрастия. 

Из Тацита. 

8іпе ргесе, $іпе ргеііо, $іпе росиіо 

СИ’НЭ ПРЭ’ЦЕ, СИ’НЭ ПРЕ’ЦИО, СИ’НЭ ПО’КУЛО. Без 
просьбы, без подкупа, без попойки. 

Средневековая поговорка. 

8і поп — поп! 

СИ НОН — НОН! Если нет — нет! 

8і ціііз йаі ташю$, пе яиаеге іп йепііЬи§ аппоз 

СИ КВИС ДАТ МА’ННОС, НЭ КВЭ’РЭ ИН ДЭ’НТИБУС А’Н- 
НОС. Если кто-нибудь (тебе) дарит лошадей, не ищи по зубам 
года. 

Пословица. 

Ср . рус.: Дареному коню ѳ зубы не смотрят. 

8і яиІ5 то(1 и8 езі 

СИ КВИС МО’ДУС ЭСТ. Если это (еще) возможно. 

8і Іасиіззез, рЬіІозорЬиз тапзіззез 

СИ ТАКУИ’ССЭС, ФИЛО’ЗОФУС МАНСИ’ССЭС. Если бы ты 
молчал, то и остался бы философом. 

Боэций (480—524) рассказывает, как некто, кичившийся зва¬ 
нием философа, долго выслушивал молча брань человека, изо¬ 
бличавшего его как обманщика, и наконец с насмешкой спросил: 
"Теперь ты понял, что я действительно философ?” На что полу¬ 
чил ответ: ”Я понял бы это, если бы ты промолчал”. 

8ІІ еі езі 

СИТ ЭТ ЭСТ. Пусть останется как есть. 

8іІ ІіЬі Іегга Іеѵіз 

СИТ ТИ’БИ ТЭ’РРА ЛЕ’ВИС. Пусть тебе земля будет легка. 
Или: Пусть земля тебе будет пухом. 

Обычная форма латинских эпитафий. 
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8й ѵепіа ёісеікіі 

СИТ ВЭ’НИА ДИЦЕ’НДИ. Ко времени будь сказано. 

Из Плиния Младшего. 

8і ѵІ8 расеш, рага ЬеІІиш 

СИ ВИС ПА’ЦЕМ, ПА’РА БЭ’ЛЛЮМ. Если хочешь мира, го¬ 
товься к войне. 

Римский военный писатель В е г е ц и й (IV—V вв.): ”Кто жела¬ 
ет мира, пусть готовится к войне” ("Краткое наставление в воен¬ 
ном деле”). 

8реш ргеііо поп ешо 

СПЭМ ПРЭ’ЦИО НОН ЭМО. Я за надежду денег не плачу. 

Из Теренция. 

8рего шеііога 

СПЭ’РО МЭЛИО’РА. Надеюсь на лучшее. 

8рігапз сайаѵег 

СПИ’РАНС КА’ДАВЭР. Дышащий труп (о человеке, находящем¬ 
ся в безнадежном состоянии). 

Из Иеронима (IV—V вв.). 

8рігі(и$ Па! иЫ ѵиК 

рПИТИТУС ФЛЯТ У’БИ ВУЛЬТ. Дух веет, где хочет (о не¬ 
предсказуемости в творчестве, в проявлении одаренности, в пово¬ 
ротах судьбы). 

Парафраза, источник — Евангелие от Иоанна, 3, 8: "Дух 
дышит, где хочет” (ЗрігіЦіз иЫ ѵиіі зрігаі) . 

8роп(е $иа, $іпе Іе§е 

СПО’НТЭ СУ’А, СИ’НЭ ЛЕ’ГЭ. По собственному почину, без 
принуждения. 

Из Овидия. 

8іаі $иа сиі(]ие <Не8 

СТАТ СУ’А КУИ’КВЭ ДИ’ЭС. Для каждого придет его день. 

Из Вергилия. 

8іа, ѵіаіог! 

СТА, ВИА’ТОР! Стой, путник! 
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Начало античной эпитафии: ”Стой, путник. Могила героя... Ты 
попираешь прах героя”. 

ЗіиёепЛот ѵего зетрег е( иЬщие 

СТУДЭ’НДУМ ВЭ’РО СЭ’МПЭР ЭТ УБИ’КВЭ. Учиться надо 
всегда и везде. 

Из Квинтилиана. 

81и№з поп зиссиггііиг 

СТУ’ЛЬТИС НОН СУККУ’РРИТУР. Дуракам не спешат на по¬ 
мощь. 

Пословица. 

8іа1(огиш іпПпііиз е$( пишете 

СТУЛЬТО’РУМ ИНФИНИ’ТУС ЭСТ НУ’МЭРУС. Число глуп¬ 
цов бесконечно. 

8иа зропіе 

СУ’А СПО’НТЭ. По собственной воле. 

8иЬ аііа Гогша 

СУБ А’ЛИА ФО’РМА. В иной форме. 

8иЬ аііа ересіе 

СУБ А’ЛИА СПЭ’ЦИЭ. Под другим углом зрения. 

8иЬ Гегоіа 

СУБ ФЭ’РУЛА. Под розгой, т. е. по принуждению. 

8иЬ пюёо 

СУБ МО’ДО. При условии. 

8иЬ зресіе аеіегпііаіі$ 

СУБ СПЭ’ЦИЭ ЭТЭРгіИТА’ТИС. С точки зрения вечности. 

Из Спинозы (1632—1677). 

8иЬ шпЬга 

СУБ У’МБРА. Во мраке. 

8иЬ ѵегію 

СУБ ВЭ’РБО. На словах. 
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8ш1оге еі защите 

СУДО’РЭ ЭТ СА’НГВИНЭ. Потом и кровью. 

8итта киттагит 

СУММА СУММА’РУМ. Сумма сумм, итог итогов, т. е. конечный 
итог, в конечном итоге. 

В древности это сочетание употреблялось в значении совокуп¬ 
ность вещей”. Например, у Лукреция это — "мироздание, все¬ 
ленная”. В средние века это чаще "суть сути”, т. е. краткое сис¬ 
тематическое изложение какого-либо предмета. 

8ишшиш Ьопшп 

СУ’ММУМ БО’НУМ. Высшее благо. 

8ипі сегіі ёепщие Гшез 

СУНТ ЦЕ’РТИ ДЭ’НИКВЭ ФИ’НЭС. Всему, наконец, есть 
пределы. 

Гораций: ”Мера должна быть во всем, и всему, наконец, есть 
пределы”. 

8ш> Іосо 

СУ’О ЛО’КО. На своем месте. 

8ио регісиіо 

СУ’О ПЭРИ’КУЛО. На свой страх и риск. 

8ио іешроге 

СУ’О ТЭ’МПОРЭ. В свое время. 

8иррге$$іо ѵегі 

СУППРЭ’ССИО ВЭ’РИ. Сокрытие истины. 

8ишп сищие 

СУ’УМ КУИ’КВЭ. Каждому свое. 

Положение римского права. 

8ишп сикіие ріасеі 

СУ’УМ КУИ’КВЭ ПЛЯ’ЦЕТ. Каждому свое нравится. 

Из Плиния Старшего. 
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ТаЬиІа газа 

ТА’БУЛЯ РА’ЗА. Чистая доска (букв.: выскобленная), т. е. доска, 
на которой еще ничего не написано и можно писать все что угод¬ 
но, — древние греки и римляне писали заостренной палочкой 
(стилом) на вощеных табличках, и написанное легко стиралось; 
расширительно: пустое место. 

Английский философ Локк (1632—1704) вслед за 
Аристотелем (384—322 до н. э.) использовал это выраже¬ 
ние для характеристики первоначального состояния человека, ду¬ 
ши ребенка. 

Тасііо сопзепзи 

ТА’ЦИТО КОНСЭ’НСУ. С молчаливого согласия; по молчаливо¬ 
му согласию. 

ТаеЛіит ѵііае 

ТЭ’ДИУМ ВИ’ТЭ. Отвращение к жизни. 

Авл Геллий сообщает, что после битвы при Каннах Ганни¬ 
бал отправил в Рим десять человек из взятых в плен римлян с 
предложением обмена пленных, взяв с отправленных клятвенное 
обещание вернуться в том случае, если это предложение не будет 
принято. Двое из десяти нарушили клятву. Далее Геллий приво¬ 
дит свидетельство Корнелия Непота (ок. 85—25 до н. э.): ”те, ко¬ 
торые не вернулись к Ганнибалу, сделались столь презираемы и 
ненавистны, что их охватило отвращение к жизни и они покон¬ 
чили с собой”. В новое время эти слова стали употребляться для 
обозначения пресыщения жизнью, опустошенности, душевной ус¬ 
талости, овладевших человеком, несмотря на его материальное 
благополучие. 

Таіе яоаіе 

ТА’ЛЕ КВА’ЛЕ. Таков, каков есть. 
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Такгіит со§по$сііиг, яиапіипі Лііі&ііиг 

ТА’НТУМ КОГНО’СЦИТУР, КВА’НТУМ ДИЛИТИТУР. По¬ 
знаем настолько, насколько любим. 

Из Августина. 

Тапіит, циапіит 

ТА’НТУМ, КВА’НТУМ. Столько, сколько. 

Тапіит роззитиз, циапіит зсітиз 

ТА’НТУМ ПО’ССУМУС, КВА’НТУМ СЦИ’МУС. Столько мо¬ 
жем, сколько знаем. Или: Сколько знаем, столько и можем. 

ТагЛе, яиае сгеЛііа ІаеЛипі, сгеЛітиз 

ТА’РДЭ, КВЭ КРЭ’ДИТА ЛЕ’ДУНТ, КРЭ’ДИМУС. С трудом 
верится тому, чему верить тяжело. 

Из Овидия. 

ТагЛе ѵепіепііЬиз озза 

ТА’РДЭ ВЭНИЭ’НТИБУС О’ССА. Поздно приходящим (к обе¬ 
ду) — кости. 

Пословица. 

Ср. рус,: Кто зевает , тот воду хлебает . 

ТагЛіога зипі гетеЛіа циат таіа 

ТАРДИО’РА СУНТ РЭМЭ’ДИА КВАМ МА’ЛЯ. Лечение медлен¬ 
нее движется, чем болезнь. 

Из Тацита. 

Таипнп іоііеі, чиі ѵііиіит зизіиіегіі 

ТА’УРУМ ТО’ЛЛЕТ, КВИ ВИ’ТУЛЮМ СУСТУ’ЛЕРИТ. Тот ук¬ 
радет и быка, кто стащил теленка. 

Пословица. 

Те Лейт ІаиЛатиз 

ТЭ ДЭ’УМ ЛАУДА’МУС. Тебя, боже, хвалим. 

Начальные слова католического гимна. 

Текпрога пшіапіиг 

ТЭ’МПОРА МУТА’НТУР. Времена меняются. 
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Тетрога тиіапіиг, еі пох тиіатиг іп Шіх 

ТЭ’МПОРА МУТА’НТУР, ЭТ НОС МУТА’МУР ИН И’ЛЛИС. 
Времена меняются, и мы меняемся с ними (в них). 

Приписывается франкскому императору Лотарю I (ок. 795—855). 

Тетрогіх ЛІіа ѵегііах 

ТЭ’МПОРИС ФИ’ЛИА ВЭ’РИТАС. Истина — дочь времени. 
Авл Геллий: "Кто-то из древних поэтов назвал истину до¬ 
черью времени”. 

Тетрих еДах гегига 

ТЭ’МПУС Э’ДАКС РЭ’РУМ. Всепожирающее время. 

Из Овидия. 

Тетрих Іи^іі 

ТЭ’МПУС ФУТИТ. Время летит. 

Вергилий: "Между тем бежит, бежит безвозвратное время”. 

Тетрих Ги&К, аеіегпііах тапеі 

ТЭ’МПУС ФУТИТ, ЭТЭ’РНИТАС МА’НЭТ. Время течет, веч¬ 
ность неизменна. 

Тепеах (иіх (е 

ТЭ’НЭАС ТУ’ИС ТЭ. Держись своих. 

Теггае Лііих 

ТЭ’РРЭ ФИ’ЛИУС. Дитя природы (букв.: сын земли). 

Тегга іпсо§пііа 

ТЭ’РРА ИНКОТНИТА. Неведомая земля; неизведанная страна; 
перен.: нечто неизвестное (в любой сфере), недоступная, непо¬ 
стижимая область. 

Источник выражения — надпись на старинных географических 
картах и глобусах по белому месту, обозначающему неизвестную 
землю. 

Тегіішп поп Даіиг 

ТЭ’РЦИУМ НОН ДА’ТУР. Третье не дано; третьего нет; или — 
или; одно из двух. 

Тегііит яиіД 

ТЭ’РЦИУМ КВИД. Нечто третье. 
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Тегііих ваиЛепз 

“Э'РЦИУС ГА’УДЭНС. Третий — радующийся (о человеке, ко- 
~:рый выигрывает в распре двух сторон). 

Те$іе$ тиіі 

ГЭ’СТЭС МУ’ТИ. Немые свидетели. 

Т ак в римском уголовном праве назывались вещественные доказа¬ 
тельства совершенного преступления. 

Тевііз ипиз, пиііиз 

ТЭ’СТИС У’НУС, ТЭ’СТИС НУ’ЛЛЮС. Один свидетель — не 
свидетель. 

Положение римского права. 

ТіЬі еі І8пі 

ТИ’БИ ЭТ ИТНИ. Тебе и огню, т. е. прочти и сожги. 
Заключительные слова доверительного письма. 

Тітео Эапао$ еі (кша Гегепіез 

ТИ’МЭО ДАНА’ОС ЭТ ДО’НА ФЭРЭ’НТЭС. Боюсь данайцев, 
даже дары приносящих. 

Из Вергилия. Слова жреца Лаокоона, относящиеся к огром¬ 
ному деревянному коню, сооруженному греками (”данайцами”) в 
дар троянцам, точнее — богине Минерве, чей храм находился в 
Трое. Скрытый внутри этого коня отряд воинов ночью открыл во¬ 
рота города своим войскам, и Троя была взята. 

Тоіік ѵігіЬиз 

ТО’ТИС ВИ’РИБУС. Изо всей силы. 

Тоіо §епеге 

ТО’ТО ГЭ’НЭРЭ. Коренным образом. 

Тгасіи Іешрогіз 

ТРА’КТУ ТЭ’МПОРИС. С течением времени. 

ТгаЬіІ 8иа диепщие ѵоіиріаз 

ТРА’ХИТ СУ’А КВЭ’МКВЭ ВОЛЮ’ПТАС. Каждого влечет своя 
страсть. 

Из Вергилия. 
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Тгапхеаі а те саііх і$1е! 

"РА’НСЭАТ А МЭ КА’ЛИКС И’СТЭ! Да минует меня чаша сия! 
Евангелие от Матфея, 26, 39. Слова из молитвы Иисуса 
Христа, предвидевшего свой близкий смертный час: ”И отошед 
немного, пал на лице Свое, молился и говорил: Отче Мой! если 
возможно, да минует Меня чаша сия; впрочем не как Я хочу, но 
как Ты”. 

Тге$ Гасіипі соііе^іит 

ТРЭС ФА’ЦИУНТ КОЛЛЕТИУМ. Трое — уже коллегия (шутл. 
об авторитетном мнении трех человек). 

Источник выражения — Дигесты, юридический сборник (VI 
в. н. э.). 

Тгііит рег Ігііит 

ТРИ’ТУМ ПЭР ТРИ’ТУМ. Тёрто-перетёрто (о чем-либо общеиз¬ 
вестном, давно известном). 

Ти пе сейе таііз, вей сопіга аийепііог ііо! 

ТУ НЭ ЦЕ’ДЭ МА’ЛИС, СЭД КО’НТРА АУДЭ’НЦИОР И’ТО! 
Не отступай перед бедой, но смело иди ей навстречу! 

Из Вергилия. 

Тиг^ог ѵііае 

ТУ’РГОР ВИ’ТЭ. Полнота жизни. 

Тигре зепех тііек 

ТУ’РПЭ СЭ’НЭКС МИ’ЛЕС. Жалкое зрелище — старый солдат. 
Из Овидия. 

Тиггіз еЬигпеа 

ТУ’РРИС ЭБУ’РНЭА. Башня из слоновой кости (об убежище, в 
котором можно укрыться от тревожащей действительности, от¬ 
дохнуть от нее). 




ІІЬеггіта Гиіез 

УБЭ’РРИМА ФИ’ДЭС. Самым честным образом. 

Ші Ьепе, іЬі раігіа 

У’БИ БЭ’НЭ, И’БИ ПА’ТРИА. Где хорошо, там и отечество. 
Приписывается римскому трагику П а к у в и ю (ок. 220—130 до 
и. э.), произведения которого не сохранились. 

ЦЪі шеі, ІЬі ГеІ 

У’БИ МЭЛЬ, И’БИ ФЭЛЬ. Где мед, там и яд (букв.: желчь). 

Ср. рус.: Нет розы без шипов. 

ІЛЬі піЬіІ ѵаіе$, ІЬі піЬіІ ѵеІі$ 

У’БИ НИ’ХИЛЬ ВА’ЛЭС, И’БИ НИ’ХИЛЬ ВЭ’ЛИС. Где не име¬ 
ешь силы, там и не желай. 

Ші гегшп (е$іітопіа аЛзипІ, диісі ори$ е$( ѵегЬі* 

У’БИ РЭ’РУМ ТЭСТИМО’НИА А’ДСУНТ, КВИД О’ПУС ЭСТ 
ВЭ’РБИС. Где дело само за себя говорит, к чему слова. 
Приписывается Цицерону. 

Шга роз$е пето оЫі§а(иг 

У’ЛЬТРА ПО’ССЭ НЭ’МО ОБЛИГА’ТУР. Никто не обязан (де¬ 
лать что-либо) сверх возможного. 

Приписывается римскому юристу Цельсу (I—II вв.). 

И па $а1и$ ѵісііх пиііат зрегаге заіиіет 

У’НА СА’ЛЮС ВИ’КТИС НУ’ЛЛЯМ СПЭРА’РЭ САЛЮ’ТЭМ. 
Одно спасенье для побежденных — не мечтать о спасении. 


Вергилий, ”Энеида”. Обращение Энея к товарищам при по¬ 
следней попытке оказать отпор ворвавшимся в город грекам. 

СгЬі еі огЬі 

У’РБИ ЭТ О’РБИ. Городу (Риму) и миру, т. е. ко всеобщему 
сведению; иногда ирон.: всем и каждому. 

Слова из формулы благословения вновь избранного римского па¬ 
пы как главы католической церкви города Рима и всего мира. 
Представление о Риме как о столице мира отражено в античной 
литературе. Овидий: ”Другим народам даны на земле опреде¬ 
ленные границы, у римского народа протяженность города и мира 
совпадают”. 

е$( та§і$іег оріітиз 

У’ЗУС ЭСТ МАГИ’СТЭР О’ПТИМУС. Опыт — лучший учитель. 
Пословица; встречается у Цицерона. 

Шиз ргасіісиз 

У’ЗУС ПРА’КТИКУС. Практическая необходимость. 

Шиз (угаппиз 

У’ЗУС ТИРА’ННУС. Обычай — деспот; привычка — тиран (о 
трудности сопротивления установившимся обычаям и традициям). 
Из Горация. 

Штат ііпаш сегѵісет 

У’ТИНАМ У’НАМ ЦЕРВИ’ЦЕМ. Если бы у них (была) одна шея 
(о желании расправиться со всеми противниками одним ударом 
сразу). 

Светоний приписывает выражение римскому императору 
Калигуле. 

Шгипщие рагаіиз 

У’ТРУМКВЭ ПА’РАТУС. Готов к тому и другому, т. е. к хоро¬ 
шему и плохому исходу. 




















Ѵайе іп расе 

ВА’ДЭ ИН ПА’ЦЕ. Иди с миром. 

Фраза, которую произносит католический священник при отпу¬ 
щении грехов после исповеди. 

Ѵагіе геіго, §аіапа$! 

ВА’ДЭ РЭ’ТРО, СА’ТАНАС! Отойди, Сатана! 

Евангелие от Матфея, 4, 10. Так Иисус Христос ответил 
Сатане, когда тот перенес его на высокую гору и, искушая, обещал 
все царства мира и их славу, если Иисус преклонится перед ним. 

Ѵае 80ІІ 

ВЭ СО’ЛИ. Горе одинокому. Или: Горе одному. 

Книга Э к к л е с и а с т а, 4, 10. 

Ѵае ѵісіІ8 

ВЭ ВИ’КТИС. Горе побежденным. 

В 390 или 372 г. до н. э. (есть разные версии) галльский царь 
Бренн разбил римские войска и начал осаду Рима. Римлянам ни¬ 
чего не оставалось делать, как вступить в переговоры с галлами. 
Далее римский историк Тит Ливий рассказывает: ”Дело 
было завершено на переговорах между трибуном Кв. Сульпицием 
и царьком галлов Бренном, и народ, которому предстояло вскоре 
стать повелителем мира, был оценен в тысячу фунтов золота. К 
постыднейшей самой по себе сделке присоединилось и другое 
унижение. Галлы принесли неверные гири, и когда трибун стал 
возражать, наглый галл добавил к гирям свой меч, и римляне ус¬ 
лышали невыносимые для них слова: горе побежденным”. 

Ѵаіе! 

ВА’ЛЕ! Будь здоров! Прощай! 

Обычная формула речевого этикета у древних римлян при про¬ 
щании или в конце писем. 
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Ѵаіе еі те ата 

ВА’ЛЕ ЭТ МЭ А’МА. Будь здоров и люби меня. 

Заключительная формула писем у древних римлян. 

Ѵаіеіисіо Ьопит оріітит 

ВАЛЕТ У’ДО БО’НУМ О’ГТТИМУМ. Здоровье — наивысшее благо. 
Пословица. 

Ѵапа е$і заріепііа позіга 

ВА’НА ЭСТ САПИЭ’НЦИА НО’СТРА. Тщетна наша мудрость. 

Ѵапііаз ѵапііаішп еі отпіа ѵапКаз 
ВА’НИТАС ВАНИТА’ТУМ ЭТ О’МНИА ВА’НИТАС. Суета сует 
и всяческая суета. 

Книга Экклесиаста, 1,2. 

Ѵагіаііо Леіесіаі 

ВАРИА’ЦИО ДЭЛЕ’КТАТ. Разнообразие приятно. 

Из Федра. 

Ѵа$1ит кііепііит 

ВА’СТУМ СИЛЕ’НЦИУМ. Мертвое безмолвие. 

Из Тацита. 

Ѵеіиіі ресога 

ВЭ’ЛЮТИ ПЭ’КОРА. Словно скотина. 

Ѵепа роеііса 

ВЭ’НА ПОЭ’ТИКА. Поэтический дар; поэтическая жилка. 
ѴепегаЬіІе потеп 

ВЭНЭРА’БИЛЕ НО’МЭН. Почтенное имя. 

Ѵепі, ѵійі, ѵісі 

ВЭ’НИ, ВИ’ДИ, ВИ’ЦИ. Пришел, увидел, победил. 

Этими словами Юлий Цезарь известил друга о своей по¬ 
беде над понтийским царем. Цезарь гордился этой победой боль¬ 
ше, чем всеми другими одержанными им победами. 

ѴегЬі$ аи( Гасііз 

ВЭ’РБИС А’УТ ФА’КТИС. На словах и на деле. 
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Пришел, увидел, победил 


























































ѴегЬіз ішіізсірііпаііз 

ВЭ’РБИС ИНДИСЦИПЛИНА’ТИС. Словами неучеными, т. е. 
обычным, простым языком. 

Из Августина (354—430). 

ѴегЬо іп ѵегЬиш 

ВЭ’РБО ИН ВЭ’РБУМ. Слово за словом. 

Ѵегііаз офит рагіі, оЬзедиіит атісоз 

ВЭ’РИТАС О’ДИУМ ПА’РИТ, ОБСЭ’КВИУМ АМИ’КОС. Исти¬ 
на порождает ненависть, а лесть — друзей. 

Теренций: ”В наше время лесть порождает друзей, прав¬ 
да — ненависть”. 

Ѵезіга заіиз — позіга заіиз 

ВЭ’СТРА СА’ЛЮС - НО’СТРА СА’ЛЮС. Ваше благо — наше 
благо. 

Афоризм Лихтенберга (1742—1799). 

Ѵеіегез ті§га(е соіопі 

ВЭ’ТЭРЭС МИГРА’ТЭ КОЛО’НИ. Выселяйтесь, старые владель¬ 
цы. 

Из Вергилия. 

Ѵіа Лоіогоза 

ВИ’А ДОЛОРО’ЗА. Путь страданий; крестный путь (о тяжелом 
жизненном пути или трудном житейском испытании). Первона¬ 
чально ”виа долороза” — дорога в Иерусалиме, по которой вели 
Христа на место казни. 

Ѵігіео гаеііога ргоЫщие, (Іеіегюга зеяиог 

ВИ’ДЭО МЭЛИО’РА ПРОБО’КВЭ, ДЭТЭРИО’РА СЭ’КВОР. Ви¬ 
жу и одобряю лучшее, а следую худшему. 

Из Овидия, который в "Метаморфозах” изображает внутрен¬ 
нюю борьбу колхидской царевны Медеи, тщетно пытавшейся по¬ 
давить в себе чувство любви к чужеземному пришельцу Язону. 
Эта любовь побуждает ее, предавая родину, помочь Язону добыть 
золотое руно. 


172 


Ѵііе езі, Нее* 

ВИ’ЛЕ ЭСТ, КВОД ЛИ’ЦЕТ. Мало ценится то, что легко доступ¬ 
но. 

Из Петрония Арбитра. 

Ѵйа Ьгеѵіз, аг$ Іощ»а 

ВИ’ТА БРЭ’ВИС, АРС ЛО’НГА. Жизнь коротка, искусство (или 
наука) долговечно. 

Из афоризма древнегреческого врача и естествоиспытателя 
Гиппократа (ок. 460—377 до н.э.) в переводе на латин¬ 
ский язык: "Жизнь коротка, наука обширна, случай шаток, опыт 
обманчив, суждение затруднительно”. 

Ѵііат ітрепёеге ѵего 

ВИ’ТАМ ИМПЭ’НДЭРЭ ВЭ’РО. Жизни не пожалеть ради исти¬ 
ны. Или: Отдать жизнь за правду. 

Из Ювенала. 

Ѵйа позіга Ьгеѵіз е$1 

ВИ’ТА НО’СТРА БРЭ’ВИС ЭСТ. Наша жизнь коротка. 

Из студенческой песни "Гаудэамус игитур”. 

Ѵіѵа ѵох 

ВИ’ВА ВОКС. Живой голос, т. е. устная речь. 

Плиний Младший: "Всегда есть возможность читать, но 
не всегда — возможность слушать. К тому же живой голос гораз¬ 
до сильнее, как говорится, трогает”. 

Ѵіѵеге езі со§йаге 

ВИ’ВЭРЭ ЭСТ КОГИТА’РЭ. Жить — значит мыслить. 
Цицерон: "Наслаждаться умственно можно многими и разно¬ 
образными способами. Я говорю о человеке разумном и образо¬ 
ванном, для которого жить значит мыслить”. 

Ѵіѵе ѵаіецие 

ВИ’ВЭ ВАЛЕ’КВЭ. Живи и будь здоров (заключительная форму¬ 
ла латинского дружеского письма). 

Ѵіѵй зиЬ ресіоге ѵиіпиз 

ВИ’ВИТ СУБ ПЭ’КТОРЭ ВУ’ЛЬНУС. Живет в груди рана. 

Из Вергилия. 
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Ѵо1еп8-по1еп8 

ВО’ЛЕНС-НО’ЛЕНС. Волей-неволей; хочешь не хочешь. 

Ѵоіепіе ёео 

ВОЛЕ’НТЭ ДЭ’О. С божьей помощью. 

Ѵох сіатапііз іп (Іезегіо 

ВОКС КЛЯМА’НТИС ИН ДЭЗЭ’РТО. Глас вопиющего в пусты¬ 
не. 

Евангелие от Иоанна, 1, 23. Ответ Иоанна Крестителя на 
вопрос, кто он: ”Я глас вопиющего в пустыне: исправьте путь 
Господу, как сказал пророк Исайя”. 

Ѵох рориіі — ѵох йеі 

ВОКС ПО’ПУЛИ - ВОКС ДЭ’И. Глас народа - глас божий. 
Представление о божественном происхождении "народной молвы” 
отражено уже в поэмах Гомера (VIII в. до н. э.). Позднее 
Гесиод (VIII—VII в. до н. э.) писал: "Никакая молва, звучащая 
из уст многих людей, не пропадает: она сама есть некое божество”. 
В форме ”глас народа — глас божий” эта мысль получает распрост¬ 
ранение в средние века. Примечательно, что уже в это время она 
была критически переосмыслена: "Постоянно повторяют "глас на¬ 
рода — глас божий”, тогда как беспорядочная возбудимость толпы 
всегда близка к безумию” (А л к у и н, VIII в. н. э.). 

















В чужой монастырь со своим уставом не ходят. Пришлось и 
латинскому слову, как любому другому иноязычному, входя на 
территорию русского языка, поклониться четырем его стражам: 
Фонетике, Графике, Грамматике, Лексике. 

Одни слова оказались весьма послушными, и теперь мало кто 
догадывается об их латинском происхождении (комната, луна, 
мята, халтура, мотор, центр, вена, автор и многие другие обру¬ 
севшие латинизмы). Другие слова кое-какие свои латинские при¬ 
меты сохранили (аквариум, консилиум, форум, кворум, корпус, 
радиус, градус, статус, тонус, конституция, нация, интеллиген¬ 
ция, доцент, инцидент, документ, арматура, диктатура, цензура). 
Но есть и слова-упрямцы, которые, живя в русской речи, щеголя¬ 
ют то латинским, то русским нарядом, пишутся то на латинице, 
то на кириллице. Делать это им легко, так как ни свое произно¬ 
шение, ни свое значение (в основном) они не изменили. 

Сколько таких гордецов-латинизмов в русском языке? Никто 
не скажет, потому что никому в голову не пришло их считать. 
Но смело можно сказать: на общем громадном русском лексиче¬ 
ском фоне число их ничтожно. Потому, наверное, к ним и не 
придираются: ясно и так, что иностранец, хоть на латинице, хоть 
на кириллице. Стоит еще сказать, что многие из этих независи¬ 
мых упрямцев — достопочтенные старцы. Так что снимем перед 
ними шляпу в знак уважения к их летам и гордому нраву. 

А’ЛИБИ (аІіЬі) — в другом месте; нахождение обвиняемого в мо¬ 
мент, когда совершилось преступление, в другом месте как доказа¬ 
тельство непричастности его к преступлению. Несклон. сущ., ср. 
(рус.). 

А’ЛЬМА-М’АТЕР (аіта таіег) — питающая мать; традиционное 
образное название учебных заведений (чаще высших) по отноше¬ 
нию к их питомцам. Несклон. сущ., ж. (рус.). 

АПОСТЕРИО’РИ (а розіегіогі) — из последующего; после опыта, 
на основании фактов; в логике — умозаключение, делаемое на 
основании имеющихся данных. Нареч. (рус.). 

АПРИО’РИ (а ргіоп) — из предшествующего; независимо от 
опыта, до фактов; на основании ранее известного; в логике — 
умозаключение, основанное на общих положениях, принимаемых 
за истинные. Нареч. (рус.). 
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БИС (Ъіз) — дважды; два раза; в театр, среде — восторженный 
возглас публики на спектакле, концерте и т. п., требующий от 
исполнителя повторения; вторично, еще раз. Междометие (рус.); 
нареч., числит, (лат.). 

ВАДЕМЕ’КУМ (ѵасіе тесшп ”иди со мной”) — путеводитель; 
карманная справочная книга. Сущ., м. (рус.). 

ВЕ’ТО (ѵеіо) — запрещаю; запрет; выражение "налагать вето” на 
чье-либо решение, т. е. приостанавливать его исполнение; заимст¬ 
вовано из юридической практики времен римской республики 
(уполномоченные плебса — народные трибуны — имели право на¬ 
лагать вето на решение консулов и сената, если эти решения были 
направлены против интересов плебса). Несклон. сущ. (рус.); глаг. 
(лат.). 

ВОКС ПО’ПУЛИ (ѵох рориіі) — глас народа. Несклон. сущ., м. 
(рус.). 

ВО’ЛЕНС-НО’ЛЕНС (ѵоіепз-поіепз) — волей-неволей. Нареч. 
(рус.). 

ГА’БИТУС (ЬаЪіІиз) — внешность, наружность; внешний облик 
человека, животного, растения, кристалла. Сущ., м. (рус., лат.). 

ДЕЗИДЕРАТЫ (сіезісіегаіа "желаемое”) — пожелания, требова¬ 
ния; предметы, книги, необходимые для пополнения какой-либо 
коллекции. Сущ., только мн. (рус.). 

ДЕ-ФА’КТО (сіе іасіо) — фактически, на деле. Нареч. (рус.). 

ДЕ-Ю’РЕ (сіе щге) — юридически, по праву, формально; на ос¬ 
новании права, закона. Нареч. (рус.). 

И’НДЕКС (іпсіех) — указатель, список; система условных обо¬ 
значений (буквенных, цифровых). Сущ., м. (рус., лат.). 

ИН-КВА’РТО (іп циаііо) — в четвертую долю листа (о формате 
книги, рукописи). Нареч. (рус.). 

ИН-ОКТА’ВО (іп осіаѵо) — в восьмую долю листа (о формате 
книги, рукописи). Нареч. (рус.). 

ИН-ФО’ЛИО (іп іоііо) — в половину листа (о формате книги, 
рукописи). Нареч. (рус.). 

КА’ЗУС БЕ’ЛЛИ (сазиз ЪеШ) — формальный повод к объявлению 
войны и началу военных действий. Нескл. 
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КРЕ’ДО (сгесіо) — верую, верю (в католической церкви испове¬ 
дание, символ веры); убеждения; взгляды, основы мировоззрения. 
Несклон. сущ., ср. (рус.); глаг. (лат.). 

МА’КСИМУМ (шахітиш) — наибольшее; наибольшая величина; 
наибольшее предельное количество; высшая степень чего-либо. 
Сущ., м. (рус.). 

МИ’НИМУМ (шіпішит) — наименьшее; наименьшая величина; 
наименьшее количество; низшая степень чего-либо. Сущ., м. 
(рус.). 

МО’ДУС ВИВЕ’НДИ (шосіиз ѵіѵепсіі) — образ жизни, способ су¬ 
ществования; условия, делающие возможным временное соглаше¬ 
ние между двумя сторонами, которое предполагается заменить 
постоянным соглашением. Сущ., м. (рус., лат.). 

НОТАБЕ’НЕ (или НОТАБЕ’НА) (поіа Ьепе) — заметь хорошо, 
знак, пометка (№ или Ы.В.) на полях книги или документа, слу¬ 
жащая для того, чтобы обратить внимание на данное место в тек¬ 
сте. Несклон. сущ., ср. (рус.). 

О’ПУС (ориз) — труд, произведение; отдельное музыкальное 
произведение, обозначаемое порядковым номером в ряду других 
произведений данного композитора; литературное произведение, 
научный труд какого-либо автора. Сущ., м. (рус., лат.). 

ПЕРСО’НА ГРАТА (регзопа §гаІа) — желанная личность; лицо, 
кандидатура которого в качестве дипломатического представителя 
в каком-либо государстве принята правительством этого госу¬ 
дарства. Сущ., ж. (рус., лат.). 

ПЕРСО’НА НОН ГРАТА (регзопа поп ^таіа) — дипломатичес¬ 
кий представитель, не пользующийся доверием со стороны прави¬ 
тельства того государства, куда он назначается, или потерявший 
такое доверие и подлежащий отзыву. 

ПЕРПЕТУУМ-МО’БИЛЕ (регреіииш тоЬіІе) — непрерывно дви¬ 
жущееся; вечное движение, вечный двигатель. Несклон. сущ., ср. 
(рус.). 

ПОСТСКРИ’ПТУМ (роз! зсгірШт) — приписать после; приписка 
после подписи в письме, обычно обозначаемая латинскими буква¬ 
ми Р. 8. Сущ., м. (рус.), глаг. (лат.). 
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ПОСТФА’КТУМ (ро$1 Гасішп) — совершенный (случившийся) по¬ 
сле; после того, как что-либо уже произошло, сделано, соверши¬ 
лось. Нареч. (рус.). 

ПРОФО’РМА (рго Гоппа) — ради формы; для видимости; види¬ 
мость, формальность. Сущ., ж. (рус.). 

СИНЕКУРА (кіпе сига) — без заботы; хорошо оплачиваемая 
должность, не требующая особого труда. Сущ., ж. (рус.). 

СТА’ТУС-КВО’ (зіаіиз яио) — положение, существующее в ка¬ 
кой-либо определенный момент. Несклон. сущ., м. (рус.). 

ФАКСИ’МИЛЕ (Гас зітііе) — делай подобное; точное воспроиз¬ 
ведение каким-либо способом рукописи, документа, картины, 
чьей-либо подписи. Несклон. сущ., ср. (рус.). 

ФА’КТОТУМ (Гас (о(ит ”делай все”) — доверенное лицо, бес¬ 
прекословно исполняющее чьи-либо поручения. Сущ., м. (рус.). 

ФАКТУРА (ГасШга) — особенности строения поверхности како¬ 
го-либо материала; приемы обработки поверхности материала. 
Сущ., ж. (рус., лат.). 

ХО’МО СА’ПИЕНС (Ьошо каріепз) — человек разумный, чело¬ 
век как разумное существо. Несклон. сущ., м. (рус.). 





СЛОВАРЬ ЛАТИНСКИХ 
СОКРАЩЕНИЙ 





























а. ашшз (аннус) — год. 

а. апіе (антэ) — перед, до, прежде, впереди, важнее, выше. 

А. А. С. Аппо апіе СЬпзіит Ыаіит (анно антэ хрйстум натум) — 

год до нашей эры (букв.: год до рождества Христова). 

а. с. аппі сштепііз (анни куррэнтис) — текущего года, сего года. 

А. С. апіе СЬгізіит №іит (антэ хрйстум натум) — до нашей 

эры (букв.: до рождества Христова). 

а. с, апіе сіЬит (антэ цйбум) — перед едой. 

а. ё. а ёаіо (а дато) — со дня подписи. 

А. О. Аппо Оотіпі (анно домини) — нашей эры. 
а. ё. апіе ёіет (антэ дйэм) — до этого числа; прежде времени, 
аё. ІіЪ. аё ІіЬііит (ад лйбитум) — как угодно, по желанию, на 
выбор; по собственному усмотрению. 

аёѵ. аёѵегзиз (адвэрсус) — противоположный; против, напротив, 
а. Г. аппі Ьііигі (анни фу тури) — следующие (будущие) годы, 
аі. е. аііа еёіііо (алиа эдйцио) — другое издание. 

А. М. аппо типёі (анно мунди) — год от сотворения мира. 

А. М. (а. ш.) апіе тегіёіеш (антэ мэрйдиэм) — до полудня, 
а. т. с. а пшпёо сопёііо (а мундо кбндито) — от сотворения ми¬ 
ра. 

а. р. аппі ргаеіегііі (анни прэтэрити) — прошлые годы, 
а. р. аппо раззаіо (анно пассато) — прошлого года, 
ад. адиа (аква) — вода. 

ад. Ъиіі. адиа ЪиШепз (аква буллиэнс) — кипящая вода. 

ад. ёезі. адиа ёезііііаіа (аква дэсгаллята) — дистиллированная 

вода. 

ад. ріиѵ. адиа ріиѵіаііз (аква плювиалис) — дождевая вода. 

А. К. К. аппо ге^пі ге^із (анно рэгни рэгис) — в год царствования 
царя. 

а. и. з. асіит иі зирга (актум ут супра) — действуй, как указано 
выше. 

a. ѵ. аё ѵаіогет (ад валбрэм) — сообразно цене, согласно оценке, 
по достоинству. 

b. ё. (Ь. і. ё.) Ыз іп ёіе (бис ин дйэ) — два раза в день. 

Ь. га. Ьепе тізсеаіиг (бэнэ мисцеатур) — хорошо смешать. 

b. іг. Ьепе ігіішп (бэнэ трйтум) — хорошо растереть. 

c. (сі.) сепшш (цёнтум) — сто. 

с. сігса (цйрка) — приблизительно. 

с. (сг.) сопіга (контра) — против. 

сар. сариі (капут) — глава, часть, раздел. 
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сеі. раг. саеіепз рагіЬиз (цётэрис парйбус) — при прочих равных 
условиях. 

соп. сопщпх (коньюнкс) — жена, супруга; муж, супруг, 
с. ѵ. сштісиіит ѵііае (куррйкулюм вйтэ) — жизнеописание. 

Л. Лехіег (дэкстэр) — правый. 

ЛЛ. Ле Лаіо (дэ дато) — начиная с (такого-то) числа. 

Л. Л. іп Л. Ле Ліе іп Ліеш (дэ дйэ ин дйэм) — изо дня в день. 

Леі. ЛеІепЛа (дэленда) — подлежащее уничтожению. 

Ле$іЛ. ЛезіЛегаіа (дэзидэрата) — дезидераты; пожелания; предме¬ 
ты, необходимые для пополнения коллекции. 

Л. іп р. ае. ЛіѵіЛе іп раПез аедиаіез (дйвидэ ин партэс эквалес) — 
раздели на равные части. 

ИЛ. (И. І8.) Леііпит Ігетепз (дэлйриум трэмэнс) — белая го¬ 
рячка. 

е. а. ерізЛет аппі (эіосдэм анни) — того же года, 
е. с. ехетріі саиза (экзэмпли кауза) — например. 
еЛ. та,). еЛійо тарг (эдйцио майор) — издание большого форма¬ 
та. 

еЛ. тіп. еЛШо тіпог (эдйцио мйнор) — издание малого формата, 
е. %. ехетріі &га(ш (экзэмпли грациа) — например, 
е. т. ещзЛет тепзіз (эюсдэм мэнсис) — того же года. 

Етег. етегііиз (эмэритус) — заслуженный. 

егг. егтаіит (эрратум) — ошибка, опечатка. 

еі. аі. еі аііі (эт алии) — и другие. 

еіс. еі саеіега (эт цётэра) — и так далее; и прочее. 

ех. ехіга (экстра) — вне, снаружи; добавочный; особый, высшего 

качества. 

(ш. йпіз (фйнис) — конец. 

Го. (Гоі.) Міо (фолио) — фолио; формат книги в пол-листа. 

(г. (гаіег (фратэр) — брат. 

Г. ѵ. Міо ѵегзо (фолио вэрсо) — на обороте; на следующей стра¬ 
нице. 

§еп. еепиз (гэнус) — род. 

биііа (гутта) — капля. 

Н. а, Ьиіиз аппі (хумус анни) — этого года. 

Н. С. Ьопогіз саиза (хонорнс кауза) — ученая степень, присуж¬ 
даемая без защиты диссертации; букв.: ради почета; за заслуги. 

Н. Л. Ыс ^асеі (хик яцет) — здесь покоится (употребляется в над¬ 
писях на надгробиях. 

Ъ. ш. Ьос тепзе (хок мэнсэ) — этого месяца. 
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H. М. Р. Ьос топитепішп розиіі (хок монумэнтум позуит) — 
этот памятник воздвиг... (такой-то). 

Ь. Ьос чиаге (хок кварэ) — смотри это. 

Ь. 8. Ьос зепзи (хок сэнсу) — в этом смысле. 

Ь. 8. Ьога зошпі (хора сомни) — в час сна. 

Ь. 4. Ьос іетроге (хок тэмпорэ) — в это время. 

Ь. і. Ьос Шиіо (хок тйтуло) — под этим названием. 

і. (ій.) ійет (йдэм) — то же самое; так же; равным образом; тот 

же (об авторе). 

I. ітрегаіог (импэратор), ітрегаігіх (импэратрикс) — император, 
императрица. 

ІЬ. (іЪій.) іЬісІет (йбидэм) — там же. 
і. е. ій езі (ид эст) — то есть. 

і. Г. ірзе іесіі (йпсэ фэцит) — сделал собственноручно, 
црь і&поіиз (игнотус) — неизвестный; незнакомый, 
ішр. ітргітаіиг (имприматур) — в печать. 

іпі. аі. іпіег аііа (йнтер алиа) — между прочим; ко всему проче¬ 
му. 

і. Ч. ійет чиосі (йдэм квод) — так же, как. 
і. у. іп ѵасио (ин вакуо) — в вакууме. 

Ь. Ь. Іесіогі Ьепеѵоіо (лектори бэнэволо) — благосклонному чита¬ 
телю. 

Ь. Ь. 8. Іесіогі Ьепеѵоіо заіиіет (лектори бэнэволо саліотэм) — 
привет благосклонному читателю. 

Ь. с. ІіЬег сііаіиз (лйбэр цитату с) — цитированная книга. 

Іос. ей. іосо сііаіо (локо цитато) — в упомянутом, процитирован¬ 
ном месте. 

Ь. 8. Іосиз зі^іПі (локус сигйлли) — место печати. 

М. тепйіез (мэрйдиэс) — полдень. 

М. тойиз (модус) — установленный порядок, способ. 

шей. тейіит (мэдиум) — середина, центр. 

т. еі п. тапе еі посіе (манэ эт ноктэ) — утром и ночью. 

M. М. тиіаііз тиіапйіз (мутатис мутандис) — изменив, что дол¬ 
жно быть изменено; сделав соответствующие изменения. 

N. В. поіа Ъепе (нота бэнэ) — нотабене; отметка, служащая для 
того, чтобы обратить внимание на какую-либо часть текста; 
букв.: хорошо заметь. 

п. 1. поп Исеі (нон лйцет) — недопустимо; не подобает. 

п. п. потеп пезсіо (номэн нэсцио) — некое лицо; букв.: имени не 

знаю. 
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п. г. поп гереіаіиг (нон рэпэтатур) — повторению не подлежит; 
не повторять. 

оЬ. оЪШ (ббиит) — скончался, умер. 

ор. ориз (опус) — произведение, сочинение, опус. 

ор. ей. ориз сііаіит (опус цитатум) — цитируемое произведение. 

р. ропйеге (пбндэрэ) — по весу, 
р. розі (пост) — после. 

р. а. рег аппиш (пэр аннум) — в год. 

р, с. (р. сепі.) рго сепіит (про цёнтум) — процент. 

р. Т, рпта Іасіе (прима фациэ) — на первый взгляд. 

р. Г. рго Ьгта (про форма) — проформа; ради формы, для вида. 

ріпх. (рпхі., рхі) ріпхіі (пйнксит) — нарисовал, написал (такой- 

то художник). 

Р. М. (р. ш.) розі тегійіет (пост мэрйдиэм) — после полудня, 
р. ш. розі тогіет (пост мбртэм) — после смерти, 
р. Ш. рго тШе (про мйлле) — промилле, на тысячу, 
р. п. регзопа поп ^таіа (пэребна нон грата) — персона нон гра¬ 
та; дипломат, представитель, которому отказано в агремане (до¬ 
верии); неприемлемое лицо, нежелательная личность, 
р. р. розі рагіит (пост партум) — после родов. 

Р. Р. 8. розі розі зсгіріиш (пост пост скрйптум) — вторая припи¬ 
ска к письму; второй постскриптум. 

р. р. а. рго сепіит рег аппит (про цёнтум пэр аннум) — (столь¬ 
ко-то) процентов в год. 

р. г. П. рго ге паіа (про рэ ната) — согласно возникшим обстоя¬ 
тельствам. 

рг. ра. рег ргосига (пэр прокура) — по доверенности. 

Р. 8. розі зспріит (пост скрйптум) — после написанного; по¬ 
стскриптум, приписка к письму. 

р. і, рго Іетроге (про тэмпорэ) — временный; в соответствии с 
обстоятельствами; вовремя, своевременно, 
риіѵ. риіѵіз (пульвис) — порошок. 

<?• (я., яч ) Яиазі (квази) — квази, якобы, мнимый. 

0. Е. В. яиой егаі йетопзігапйит (квод эрат дэмонстрандум) — 
что и требовалось доказать. 

О. Е. Е. яиой егаі Ьсіепйит (квод эрат фациэндум) — что и тре¬ 
бовалось сделать. 

0. Е. I. яиой егаі іпѵепіепсіит (квод эрат инвэниэндум) — что и 
требовалось найти. 

Я- 1. яиапіит ІіЬеІ (квантум лйбэт) — сколько угодно. 
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(}. Р. яиапіит ріасеі (квантум пляцет) — сколько найдете нуж¬ 
ным. 

Я. ѵ. яиосі ѵісіе (квод вйде) — (что) смотри. 

К. гайшз (радиус) — радиус. 

К. гагиз (рарус) — редкий. 

К. (Ке^.) ге^іпа (рэгина) — царица. 

К. тех (рэкс) — царь. 

гай. гайіх (радикс) — корень. 

К. еі I. Кех еі Ішрегаіог (рэкс эт импэратор) — царь и импера¬ 
тор. 

К. I. Р. геяшезсаі іп расе (рэквиэскат ин паце) — пусть покоится 
в мире; мир праху твоему (надпись на надгробной плите). 

8. зіпізіег (синйстэр) — левый. 

з.а. зіпе аппо (ейнэ анно) — без указания года. 

зс. зсііісеі (сцйлицет) — именно, то есть. 

з. й. зіпе йіе (ейнэ дйэ) — без даты, без указания срока; на неоп¬ 
ределенный срок. 

8. С. заіиііз §гаііа (салібтис грациа) — душу свою я спас. 

8. зиЬ ]ийісе (суб юдице) — в стадии обсуждения. 

8. I. зіпе Іосо (ейнэ лбко) — без указания места. 

8. 1. а. п. зіпе Іосо, аппо ѵеі пошіпе (ейнэ лбко, анно вель нбми- 
нэ) — без указания места, года и названия. 

8. 1. р. зіпе 1е§і1іта ргоіе (ейнэ легитйма прбле) — без законного 
потомства. 

8. п. зіпе потіпе (ейнэ нбминэ) — без указания имени или назва¬ 
ния. 

8. р. зіпе ргоіе (ейнэ прбле) — без потомства. 

8. р. 8. зіпе ргоіе зирегзіііе (ейнэ прбле супэрститэ) — без пере¬ 
жившего потомства. 

8. 8. зепзи зігіеіо (сэнсу стрйкто) — в буквальном смысле. 

8іір. зирга (супра) — смотри выше. 

8118* рег. соіі. зизрепзіо рег соііиш (суспэнсио пэр кбллюм) — 
смертная казнь через повешение. 

8. ѵ. зріпіиз ѵіпі (спйритус вйни) — винный спирт. 

8. V. V. зіі ѵета ѵегЬо (сит вэниа вэрбо) — да будет позволено 

сказать так; с позволения сказать. 

іій. Іег іп йіе (тэр ин дйэ) — три раза в день. 

и. і. иі іпіга (ут йнфра) — как указано ниже, 
и. 8. иі зирга (ут супра) — как указано выше, 
их. ихог (уксор) — жена. 
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у. (ѵег$,) ѵегзиз (вэрсус) — против; в сравнении с; в зависимости 
от; по отношению к; по направлению к. 
у. ѵіа (вйа) — путь, дорога; через, путем, 
ѵ. ѵісіе (вйдэ) — смотри. 

ѵаг. Іесі, (ѵ. 1.) ѵагіае Іесйопез (вариэ лекционэс) — разнообраз¬ 
ное чтение; разночтение, 
ѵ. 8* ѵегЬі бгайа (вэрби грациа) — например, 
ѵй. ѵісіеіісеі (видэлицет) — а именно; то есть; разумеется, 
ѵіп. ѵіпит (вйнум) — вино. 

ѵо. ѵегзо (вэрсо) — оборотная или левая сторона; букв.: перевора¬ 
чивай. 

ѵ. в. ѵісіе зирга (вйдэ супра) — смотри выше. 

ѵ. ѵ, ѵіа ѵегза (вйа вэрса) — наоборот; обратно. 

у, ѵ. ѵісе ѵегза (вйце вэрса) — наоборот; на другой стороне. 
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АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 
РУССКИХ ПЕРЕВОДОВ 
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Агнец божий. А^пиз йеі. 

.Адвокат бога. АйѵосаШз йеі. 

.Адвокат дьявола. Айѵосаіиз сІіаЬоІі. 

А кроме того, полагаю; впрочем, считаю. Сеіегит сепзео. 

А кроме того, я утверждаю, что Карфаген должен быть разрушен. 
Сеіегиш сепзео СагШа^теш еззе йеіепйат. 

Башня из слоновой кости. Титз еЬигпеа. 

* Без всякого основания. Ыиііа гайопе. 

Без гнева и пристрастия. 8іпе іга еі зШйіо. 

Бездна бездну призывает. АЪуззиз аЪуззшп іпѵосай 

Без просьбы, без подкупа, без попойки. 8іпе ргесе, зіпе ргейо, 

зте росиіо. 

Без Цереры и Либера хладеет Венера. 8іпе Сегеге еі ІлЬего М§еі 
Ѵепиз. 

Берегись, чтоб не упасть, Саѵе пе сайаз. 

Бесполезное бремя земли. Іпийіе Іеггае ропсіиз. 

* Благая причина. Ріа саиза. 

Благие пожелания; заветные мечты. Ріа йезійегіа. 

Благо народа — высший закон. 8а1из рориіі зиргета Іех. 

Блаженны нищие духом. Веай раирегез зрігііи. 

Блажен тот, кто вдали от дел. ВеаШз іііе, дш ргосиі пе§ойіз. 
Блюститель нравов. Сепзог топші. 

Бог из машины. Бейз ех тасЫпа. 

Боги судили иначе. Оіз аШег ѵізит. 

Богов первым на земле создал страх. Ргітиз іп огЬе сіеоз іесіХ 
йтог. 

Больше всего законов было издано в смутную пору республики. 
РепіШззіта гериЫіса ріипшае 1е§із. 

* Больше, чем сделал, сделать не могу. Е§о ріиз диат ?есі, Гасеге 
поп роззит. 

Бороду я вижу, а философа не вижу. ВагЬат ѵійео, зей 
рЫІозорйит поп ѵісіео. 

Боюсь данайцев, даже дары приносящих. Тітео Эапаоз еі сіопа 
?егеп*ез. 

Бремя доказательств. Опиз ргоЬапсіі. 

Бремя утверждения. Опиз ргоГегепйі. 
і Будем же веселиться! Оаийеатиз щіХпгІ 
Будем же веселиться, пока мы молоды. Оаийеатиз і&ііиг, зиѵепез 
Йит зитиз. 

* Будь верен тому, кто верен (тебе). Рас Гійеіі зхз ййеііз. 


17 1560 


257 



Будь здоров и люби меня. Ѵаіе еі те ата. 

* Будь здоров! Прощай! Ѵаіе! 

Буриданов осел между двумя лужайками. Азіпиз Випсіат іпіег 
био ргаіа. 

Быть, а не казаться. Еззе диат ѵібегі. 

Варварский язык. Ьіпдиа ЬагЬага. 

Ваше благо — наше благо. Ѵезіга заіиз — позіга заіиз. 

* В воздухе удить, в море охотиться. Іп аеге різсагі, іп тагі ѵепагі. 
с Вдали от суеты, от дел. Ргосиі пе^оіііз. 

* В дар. Ех сіопо. 

Вдвойне дает тот, кто дает скоро. Віз баі, диі сііо баі. 
с Великая клоака. Сіоаса тахіта. 

Великое чудо; великое таинство. Музіегшт та§пит. 

Верно, потому что невозможно. Сегіит, диіа ітроззіЬіІе езі. 

* Верный друг познается в неверном деле. Атісиз сегіиз іп ге 
іпсегіа сегпііиг. 

Верь опытному. Сгеде ехреііо. 

Верьте, потомки! СгесШе, розіегі! 

Верю, ибо это нелепо. Сгебо, диіа аЪзигбшп (езі). 

Верю, чтобы понимать. Сгебо, иі іпіе11і§ат. 

Весь мир занимается лицедейством. Мипбиз ипіѵегзиз ехегсеі 
Ызігіопіат. 

Вечная история. Аеіегпа Нізіогіа. 

Вечная ночь. Аеіегпа пох. 

Вечные истины. Аеіегпае ѵегііаіез. 
г Вечный город. Аеіегпа игЬз. 

С В зависимости от обстоятельств. Рго ге паіа. 

В здоровом теле — здоровый дух. Мепз запа іп согроге запо. 

Вижу и одобряю лучшее, а следую худшему. Ѵібео теііога 
ргоЬодие, беіегіога зедиог. 

В иной форме. 8иЪ аііа Гоппа. 
с Вкратце. Іп Ъгеѵі. 

Власть над собой — высшая власть. Ітрегаге зіЬі тахітит 
ітрегіит езі. 

В малом. Іп рагѵо. 

В мелочах велик. Іп тіпітіз тахітиз. 
с В мире, в покое. Іп расе. 

$ В наилучшей форме, в лучшем виде. Іп орііта Гогта. 

В непристойном смысле. 8епзи оЬзсепо. 

* Вне сомнения. 8іпе биЬіо. 
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с В облаках (витать). Іп пиЫЬиз. 

Во веки веков. Іп заесиіа заесиіогит. 

Во всем сомневаюсь. Ое отпіЬиз биЫіо. 

Во всяком случае; при всех случаях. Отпі сази. 

Вода жизни; водка. Адиа ѵііае. 

Вода и хлеб — жизнь собачья. Адиа еі рапіз, ѵііа сапіз. 

В одном лице. Іп ипа регзопа. 

* Возвещаю вам великую радость. Оаибіиш ша^пиш пипііо ѵоЬіз. 
в Война всех против всех. Веііит отпіит сопіга отпез. 

с Волей-неволей. Ѵоіепз-поіепз. 

Волк меняет шкуру, а не душу. Ідіриз рііит тиіаі, поп тепіет. 
ь Во мраке. 8иЪ итЬга. 

Во плоти; лично. Іп сагпе. 

* Вопреки здравому смыслу. Сопіга гаііопет. 

* В орехе. Іп писе. 

Вот это была жизнь! Шиб егаі ѵіѵеге! 
г Во что бы то ни стало. (^иоѵіз тобо. 

В пользу и во вред. Іп изит еі аЬизит. 

В прежнем положении (состоянии). Іп зіаіи дио. 

В природе вещей. Іп гегит паіига. 

* Враг рода человеческого. Нозііз ^епегіз Ьитапі. 

Врач, исцели самого себя! Мебісе, сига іе ірзит! 

* Времена меняются. Тетрога тиіапіиг. 

Времена меняются, и мы меняемся с ними (в них). Тетрога 
тиіапіиг, еі поз тиіатиг іп ііііз. 

Время летит. Тетриз Ги§іі. 

Время течет, вечность неизменна. Тетриз Ги^іі, аеіегпііаз тапеі. 
Время, удобное для разговора. МоШа іетрога Гапбі. 

В самом существенном. Іп рипсіо рипсіі. 

* В свое время. 8ио іетроге. 

Всегда в движении. 8етрег іп тоіи. 

« Всегда впереди. 8етрег апіе. 
о Всегда готов. 8етрег рагаіиз. 

Всегда тот же; все то же. 8етрег ібет. 

Всего понемногу — в итоге ничего. Іп отпіЬиз аіідиіб, іп іоіо 
піЬіІ. 

Все живое из живого. Отпе ѵіѵит ех ѵіѵо. 

* Всей корпорацией; в полном составе. Іп согроге. 

Все меняется, и мы меняемся во всем. Отпіа тиіапіиг, еі поз 
тиіатиг іп ііііз. 

2 Всеми правдами и неправдами. Рег отпе Газ еі пеГаз. 
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Все мое ношу с собой. Отпіа теа тесит рогіо. 

* Всему, наконец, есть пределы. 8ипі сеіЧі сіепщие йпез. 

Все неизвестное представляется величественным. Отпе і^поШт 
рго тавпШсо. 

Всепожирающее время. Тетриз есіах гегит. 

Все пошло дымом. Отпе ехй іп Іито. 

Все прекрасное редко. Отта ргаесіага гага. 

Всех ожидает одна ночь. Отпез ипа тапеі пох. 

Все, что возникло, гибнет. Отпіа огіа сасіипі. 

В стране неверных. Іп рагііЬиз іпйсіеііит. 

Всякое излишество вредно. Отпе пітіит посеі. 

Всякое начало трудно. Отпе іпіііит сіійісііе. 

В трудных обстоятельствах. КеЬиз іп агсіиіз. 

В ту пору. Еа Іетрезіаіе. 

В узком смысле. 8епзи зіпсіо. 

В хвосте яд. Іп саисіа ѵепепит. 

В хорошем смысле. Вопо зепзи. Іп Ьопат рагіет. 
з В целом. Іп Іоіо. 

В чистой натуре, в натуральном виде. Іп рипз паІигаІіЬиз. 

В широком смысле. Ьаіо зепзи. 

* Выпить море. Маге іпІегЬіЬеге. 

ф Выполняй обещание. Сотріе рготіззит. 

Выручи меня — я тебя выручу. 8егѵа те, зегѵаЬо Іе. 

Выселяйтесь, старые владельцы. ѴеІегез ті^гаіе соіопі. 

Высшее благо. 8иттшп Ьопит. 

Где дело само за себя говорит, к чему слова. ІІЬі гегит ІезІітота 
асізипі, яиісІ ориз ез! ѵегЬіз. 

Где дым, там и огонь. Патта йіто ез! ргохіта. 

Где мед, там и яд. ІІЬі теі, іЬі ГеІ. 

Где не имеешь силы, там и не желай. ІІЬі піЬіІ ѵаіез, іЬі піЬіІ 
ѵеііз. 

з Где хорошо, там и отечество. ІІЬі Ьепе, іЬі раіпа. 

Главный труд. Ма^пит ориз. 

Глас вопиющего в пустыне. Ѵох сіатапііз іп ёезеПо. 

Глас народа — глас божий. Ѵох рориіі — ѵох сіеі. 

Геркулесов подвиг. Ориз Негсиіеит. 

Гнев влюбленных — это возобновление любви. Атапііит ігае 
атогіз іпіеегаііо. 

Говорить зазорно, делать не зазорно. ОЬзсепшп ез! сіісеге, Іасеге 
поп оЬзсепит. 
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Для понимающего достаточно. Заріепіі заі. 

Для смерти все равны. Отпіа тогз аедиаі. 

Для чего, как, когда? Сиг, циотодо, диапдо? 

До бесконечности; без конца. Ай іпйпііит. 

* Доведение до абсурда. Кедисііо ад аЬзигдит. 

Доверяй, но смотри кому. Ріде, зед сиі, ѵіде. 

Довольно об этом. Наес Ьасіепиз. 

До Геркулесовых столпов. Ад Негсиііз соіитпаз. 

До греческих календ. Ад саіепдаз р-аесаз. 

* Дозволяется и подобает. Ілсеі еі десеі. 

Доказательства хороши качеством, а не количеством. Ыоп 
питегапда зед ропдегапда аг^итепіа. 

До каких же, наконец, пор! (^иоиздие (апдет! 

Докучные выдумки. Риііда соштепіа. 

Долга жизнь несчастному — коротка счастливому. О ѵііагп шізего 
Іоп^ат, Геіісі Ьгеѵет. 

э До лучших времен. Ад шеііога Іетрога. 

До скончания веков. Ад йпет заесиіогит. 

5 Достаточно и более чем достаточно. Заііз зирегдие. 

* Достойно сожаления. МізегаЬіІе дісіи. 
о Другая сторона. АИега рагз. 

е Другие времена, не те времена. Аііа Іетрога. 

Другим прощай часто, себе — никогда. І^позсіЮ заере аііегі, 
пипциаш ІіЪі. 

Другой я; второй я. АІІег е^о. 

Друг человечества. Атісиз Ьиташ еепегіз. 

Друзья, я потерял день. Атісі, діет регдіді. 

Дуракам не спешат на помощь. Зіиіііз поп зиссиггііиг. 
о Дурная курица — дурное и яйцо. Маіа ^аШпа — таіиш оѵиш. 
с Дурное намерение. Маіиз апітиз. 

* Дурное начало — дурной конец. Маіі ргіпсіріі шаіиз Япіз. 

Дух веет, где хочет. Зрігііиз Яаі иЬі ѵиіі. 

* Дым отечества ярче огня чужбины. Раігіае Яшшз і^пе аНепо 
іисиіепііог. 

Дышащий труп. Зрігапз садаѵег. 

Дьявольский вопрос. Риезііо діаЬоНса. 

Единодушие помогает. Дипсіа щѵапі. 

Еже писах — писах! (^иод зсгірзі, зсгірзі. 

Если (боль) мучительна, (она) не продолжительна, если продол¬ 
жительна, то и не мучительна. 8і &гаѵіз Ьгеѵіз, зі Іоп&из Іеѵіз. 


262 


* Если будет позволено. Заіѵа ѵепіа. 

* Если будет угодно богам. Ріасеаі дііз. 

Если бы ты молчал, то и остался бы философом. Зі Іасиіззез, 
рЬіІозорішз шапзіззез. 

* Если бы угодно было судьбе. Зі іаіа зіпапі. 

Если бы у них (была) одна шея. Шіпаш ипат сегѵісет. 

Если кто-нибудь (тебе) дарит лошадей, не ищи по зубам года. Зі 
Яиіз да( таппоз, пе яиаеге ш депІіЬиз аппоз. 

Если нет — нет! Зі поп — поп! 

Если плохо сейчас — не всегда же так будет. Ыоп, зі таіе, пипс 
еі оііт зіс егіі. 

Если у меня есть что-нибудь мужественного, то это признак по¬ 
ла. МіЬі піЬіІ аііид ѵігііе зехиз еззеі. 

* Если хочешь мира, готовься к войне. Зі ѵіз расеш, рага Ьеііит. 
Если хочешь, чтобы о чем-либо молчали, молчи первый. Аііиш 
зііеге циод ѵоіез, ргішиз зііе. 

« Если это (еще) возможно. Зі яиіз тодиз езі. 

Естественное не безобразно. Маіигаііа поп зипі іигріа. 
Естественные потребности. Ыаіигаіез песеззііаіез. 

Есть мера в вещах. Езі тодиз іп геЬиз. 

І * Есть у них уши, но не слышат. Аигез ЬаЬепІ, еі поп аидіепі. 

Жалкое зрелище — старый солдат. Тигре зепех шііез. 

* Желаю тебе удачи! Вепе зіі ІіЬі! 

« Живет в груди рана. Ѵіѵіі зиЬ ресіоге ѵиіпиз. 

* Живи и будь здоров. Ѵіѵе ѵаіецие. 

Живи согласно с природой. Иаіигае сопѵепіепіег ѵіѵе. 

Живой голос. Ѵіѵа ѵох. 

Жизни не пожалеть ради истины. Ѵііаш ішрепдеге ѵего. 

Жизнь коротка, искусство (или наука) долговечно. Ѵііа Ьгеѵіз, 
агз іоп^а. 

Жить — значит мыслить. Ѵіѵеге езі со^ііаге. 

Жребий брошен. Аіеа іасіа езі. 

* Завтра, завтра, всегда завтра — так проходит жизнь. Сгаз, стаз, 
зетрег сгаз, зіс еѵадіі аеіаз. 

За и против. Рго еі сопіга. 

Замечание наше остается (в силе). Ьіоіа позіга шапеі. 

• Закон равного возмездия. Ьех Іаііопіз. 

Закон судьбы. Ьех Гаіі. 

Законы варваров. Ье§ез ЬагЬагогит. 
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Занятия налагают отпечаток на характер. АЬеипі зіиёіа т тогез. 
Запах смерти. (Мог тогііз. 

За чашей (вина). Іпіег росиіа. 

Звезды склоняют, но не принуждают. Азіга іпсііпапі, поп 
песеззііапі. 

Здесь и всюду. Ніс еі иЬідие. 

Здесь и сейчас! Ніс еі пипс! 

Здоровье — наивысшее благо. Ѵаіеіиёо Ьопит оріітит. 
Здравствуй, Цезарь, идущие на смерть приветствуют тебя! Аѵе, 
Саезаг, тогііигі іе заіиіапі! 

Здравый смысл. Вопа тепз. 

Змея в траве. Ап§шз іп ЬегЬа. 

Знамение времени. Зі^пит іетропз. 

Знание — сила. Зсіепііа езі роіепііа. 

Знать грешно. Зсіге пеіаз. 

Золотая середина. Аигеа теёіосгііаз. 

$ Зря сказано. Огаііз ёісіит. 

Ибо я лев. рша попппог Іео. 

Игра природы. Ідізиз паіигае. 

Иди с миром. Ѵаёе іп расе. 

Идущие с Иисусом, не идите с иезуитами, рш сшп Дези іііз, поп 
ііе сит ]езиіііз. 

с Из ближайшего окружения. Асі Іаіиз. 

Избыток пищи мешает тонкости ума. Соріа сіЬогит зиЫіІііаз 
апіті ітреёііиг. 

Из глубины. Бе ргоіипёіз. 

* Из двух зол меньшее (выбрать). Міпіта ёе таііз. 

Изменив то, что следует изменить. Миіаііз тиіапёіз. 

Из мухи делаешь слона. ЕІерЬапіит ех тизса Гасіз. 

Из ничего ничто не возникает. N11 ёе піЫІо Ш. 

Изнутри. АЬ іпіга. 

Изо всей силы. Тоііз ѵігіЬиз. 

Изо дня в день. Це ёіе іп ёіет. 

Из самой глубины души. АЬ іто рёсіоге. 

Или — или. Аиі — аиі. 

Или хорошо, или ничего. Аиі Ьепе, аиі тЬП. 

Или Цезарь, или ничто. Аиі Саезаг, аиі піЫІ. 

Имена ненавистны. Ыошіпа зипі оёіоза. 

% Имени не знаю; некое лицо. Ыотеп пезсю. 

« И многое другое. Еі тиііа аііа. 
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Имя им легион. Иотеп ііііз Іе^іо. 

* Имя — уже знамение. Nотеп езі отеп. 

* И прочее; и так далее. Еі сеіега. 

Исключение подтверждает правило. Ехсерііо ргоЬаі ге§и1ат. 
Искренне горюет тот, кто горюет без свидетелей. Ше ёоіеі ѵеге, 
дш зіпе іезіе ёоіеі. 

Искусства смягчают нравы. Агіез тоНіипі тогез. 

Искусство (или наука) жизни. Агз ѵііае. 

Испытано. РгоЬаіит езі. 

Истина в вине. Іп ѵіпо ѵегііаз. 

Истина — дочь времени. Тешропз Шіа ѵегііаз. 

Истина порождает ненависть, а лесть — друзей. Ѵегііаз оёіит 
рапі, оЬзедишт атісоз. 

Исходя из более весомого. А іогііоп. 

И ты, Брут! Еі іи, Вгиіе! 

И Цезарь не выше грамматиков. Ыес Саезаг зирга ёгаштаіісоз. 

* Ищу человека. Нотіпет диаего. 

« Каждого влечет своя страсть. ТгаЫі зиа диешдие ѵоіиріаз. 

* Каждому свое. 8иит сиідие. 

Каждому свое нравится. $ишп сиідие ріасеі. 

Каждый несет свою кару, Риіздие зиоз раіііиг тапез. 

Каждый сам находит свое счастье. Рогіипат зиат диіздие рагаі. 

« Как ни в чем не бывало, риазі ге Ьепе §ез1а. 

Какова жизнь, такова и смерть. Риаііз ѵііа, еі шогз ііа. 

Каков царь, таково и его окружение. Риаііз гех, іаііз §гех. 

Какой артист во мне погибает! Риаііз агіііех регео! 

Как поживаете? риотоёо ѵаіез? 

Камо грядеши? Рио ѵаёіз? 

Капля за каплей. Сиііаііт. 

Капля камень точит. Оиііа саѵаі Іаріёет. 
с Карфаген должен быть разрушен. СагШа^о ёеіепёа. 

К делу не относится. Аё гет піНіІ іасіі. 

К зверям! Аё Ьезііаз! 

К злату проклятая страсть. Аигі засга Іатез. 

Клевещи смело, всегда что-нибудь останется. Аиёасіег саіитпіаге, 
зетрег аіідиіё Наегеі. 

К невозможному никого не обязывают. Аё ітроззіЬіІіа пето 
іепеіиг. 

К неизвестному нет влечения. І^поіі пиііа сиріёо. 

Ко времени будь сказано. Зіі ѵепіа ёісепёі. 
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Когда гремит оружие, музы молчат. Іпіег аппа зііепі Мизае. 

Кого бог (Юпитер) хочет погубить, того он прежде всего лишает 
разума. (^иоз деиз Оиррііег) регсіеге ѵиіі, детепіаі ргіиз. 

Кол колом (выбивают). Сіаѵиш сіаѵо. 

Кому выгодно? Сиі ргосіезі? 

Кому на пользу? Сиі Ьопо? 

Конец венчает дело; конец — делу венец. Ріпіз согопаі ориз. 
Коренным образом. Тоіо §епеге. 

Короткой рукой. Вгеѵі тапи. 

К праотцам, к предкам (отправить или отправиться на тот свет). 
Ад раігез. 

К работе! За дело! Ад ориз! 

Круг в доказательстве. Сігсиіиз іп ргоЬапдо. 

К сведению. Ад іп&ппапдшп. 

К сведению; на заметку. Ад поіат. 

К славе; во славу. Ад &1огіат. 

К слову (заметить), кстати сказать. Ад ѵосет. 

Кто без греха? (^иі зіпе рессаіо езі? 

Кто везде, тот нигде. Ыиздиат езі чиі иЪщие езі. 

Кто говорит, что хочет, услышит, чего и не хочет, (^иі чиае ѵиіі, 
дісііі, яиае поп ѵиіі, аидіеі. 

Кто доказывает слишком много, тот ничего не доказывает, (^иі 
пішіиш ргоЬаі, піЫІ ргоЬаі. 

Кто излишне поспешает, тот удачу упускает, (^иі пітіз ргореге, 
тіпиз ргозреге. 

Кто имеет уши слышать, да слышит, (^иі ЬаЬеі аигез аидіепді, 
аидіаі. 

Кто может вместить, да вместит (т. е. поймет), (^иі роіезі 
сареге — саріаі. 

Кто не движется вперед, отстает, (^ш поп ргойсіі, дейсіі. 

Кто не умеет молчать — не умеет и говорить, (^иі пезсіі іасеге, 
пезсіі еі Іояиі. 

Кто устережет самих сторожей? (^шз сизіодіеі ірзоз сизіодез? 

Кто хочет избежать Сциллы, попадет к Харибде. Іпсідіз іп 
ЗсуНаш, яиі ѵиіі ѵііаге СЬагуЬдіш. 

Кто? Что? Где? С чьей помощью? Для чего? Каким образом? Ког¬ 
да? (^иіз? (^иід? ІЛ>і? (^иіЪиз аихііііз? Сиг? (^иотодо? (^иапдо? 

Кто это станет читать? (^иіз Іе^еі Ьаес? 

Кулачное право. Ьех іп шапіЬиз. 

К этому; для этого. Ад Ьос. 
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» Лебединая песня. Сапіиз суспеиз. 

Летит безвозвратное время. Ри^іі іггерагаЬіІе іетриз. 

< Лечение медленнее движется, чем болезнь. Тагдіога зипі гешедіа 
Яиат таіа. 

» Либо пусть пьет, либо уйдет. Аиі ЬіЬаі, аиі аЬеаі. 

Лови день. Сагре діеш. 

Лучшее лекарство — покой. Оріітит тедісатепіит диіез езі. 
Лучше не начинать, чем остановиться на полпути. Меііиз поп 
іпсіріепі, яиаш дезіпепі. 

Лучше ошибаться с Платоном, чем судить правильно с другими. 
Маіо сит Ріаіопе еггаге, яиат сит аіііз гесіе зепііге. 

Лучше поздно, чем никогда. Роііиз зего яиат пипдиат. 

Лучшие советники — мертвые. Орііті сопзіііагіі тогіиі. 

Лучший из даров — намерение. Мипегит апітиз оріітиз езі. 
Лучший из миров. Оріітиз типдиз. 

Лысина не порок, а свидетельство мудрости. Саіѵіііит поп езі 
ѵіііит, зед ргидепііае іпдісіит. 

Любовь побеждает все, и мы покоримся любви. Отпіа ѵіпсіі атог, 
еі пос седатиз атогі. 

Любовь травами не лечится. Атог поп езі тедісаЬіІіз ЬегЬіз. 
Любовь у всех едина. Атог отпіЬиз ідет. 

Малое жилище, великий покой. Рагѵа дотиз, та&па диіез. 

Мало, но хорошо. Раиса, зед Ьопа. 

Мало ценится то, что легко доступно. Ѵііе езі, яиод Іісеі. 

Малый крепкий, но зловредный. Риег гоЬизіиз, зед таііііозиз. 
Манера выражаться. Модиз дісепді. 

Мед на языке, молоко на словах, желчь в сердце, обман на деле. 
Меі іп оге, ѵегЪа Іасііз, Іеі іп согде, й-аиз іп Гасііз. 

Между молотом и наковальней. Іпіег таііит еі іпсидет. 

Между нами; доверительно. Іпіег поз. 

Между прочим; ко всему прочему. Іпіег аііа. 

Мелочи прельщают легкомысленных. Рагѵа іеѵез саріипі апітоз. 
Мертвое безмолвие. Ѵазіит зііепііит. 

Мир желает быть обманутым, пусть же его обманывают. Мипдиз 
ѵиіі десірі, ег^о десіріаіиг. 

Мир с вами! (Мир вам!) Рах ѵоЬізсит! 

Мне отмщение, и аз воздам. МіЬі ѵіпдісіа, е§о геіпЬиат. 

Много, а не многое. Миііит, поп тиііа. 

Много вреда. Миііа посепі. 

Многое в малом. Миііит іп рагѵо. 
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Многое в немногом. Миііа раисіз. 

Многое, но не много. Миііа, поп шиііига. 

Много званных, но мало избранных. Миііі зипі ѵосаіі, раисі ѵего 
еіесіі. 

Много красноречия, мало мудрости. 8а1із еіориепііае, заріепііае 
рагит. 

Мое ничтожество. Меа рагѵііаз. 

Молва летит. Рата ѵоіаі. 

Молись и трудись. Ога еі ІаЬога. 

Молчание равносильно признанию. Зііепііит ѵідеіиг сопіеззіо. 

Моя вина. Меа сиіра. 

Мудрец всегда счастлив. 8аріепз зетрег Ьеаіиз езі. 

Мучительный вопрос. (^иаезііо ѵехаіа. 

Мы не знаем и никогда не узнаем. І^погатиз еі зетрег 
і^погаЬітиз. 

Мы прах и тень. Риіѵіз еі итЬга зитиз. 

Мышь в горохе. Миз іп рісе. 

На благо н счастье! Вопит іасіит! 

На всю жизнь или до первой вины. Ад ѵііат аиі сиірат. 

На всякий случай. Іп отпет еѵепіит. 

Нагая истина; голая правда. Ыида ѵегііаз. 

На деле, фактически. Іп Іасіо. 

Надеюсь на лучшее. 8рего теііога. 

Надлежаще обдумав. Атто деІіЪегаІо. 

На долгие годы. Ад тиііоз аппоз. 

На долгую память. Ад іиіигат тетопат. 

На моей памяти. Меа тетогіа. 

На неопределенный срок. Іп шдеНпііит. 

На первый взгляд. А ргіта іасіе. Рпта Гасіе. 

Наподобие; по образцу. Ад тодит. 

На примерах учимся. Ехетрііз дізсітиз. 

Наружности никакого доверия. Ргопііз пиііа йдез. 

На своем месте. 8ио Іосо. 

На свой страх и риск. 8ио репсиіо. 

На словах. 8иЬ ѵегЪо. 

На словах и на деле. ѴегЬіз аиі іасііз. 

Нас примет земля. N 03 НаЬеЪіІ Ьшпиз. 

Наука любви. Агз атапді. 

Начиная с (такого-то) числа. Бе даіо. 

Наша жизнь коротка. Ѵііа позіга Ьгеѵіз езі. 
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Неведомая земля. Тегга іпсо^пііа. 

Не взыщите за эти слова. АЬзіІ іпѵідіа ѵегЬо. 

Не виновато вино, но виновны пьяницы. Иоп езі сиіра ѵіпі, зед 
сиіра ЬіЬепІіз. 

Не владеющий рассудком. ІЧоп сотроз тепііз. 

Не вредить. Иоп посеге. 

Не все мы умеем все; не все мы способны на все. Иоп отпіа 
роззитиз отпез. 

Не все, что дозволено, достойно уважения. Ыоп опте яиод Іісеі 
Ьопезіит езі. 

Не дважды за одно. Ие Ыз іп ідет. 

Не делай другому того, чего сам себе не желаешь, (^иод ІіЬі Гіегі 
поп ѵіз, аііегі пе Іесегіз. 

Не для школы, а для жизни учимся. Иоп зсЬоІае, зед ѵііае 
дізсітиз. 

Не желаю стать епископом. Иоіо ерізсорагі. 

Нежная, добрая мать. Маіег ріа. 

Незнание — не довод. І^погапііа поп езі априпепіит. 

Не знаю вас. Иезсіо ѵоз. 

Не знаю что; неведомое. Иезсю яиід. 

Не идти вперед, значит идти назад. Иоп рго^геді езі ге§геді. 
Неизвестное через более неизвестное. І^поіит рег і§поііиз. 
Немногое имеющий. Міпиз ЬаЬепз. 

Не многое, но много. І9оп тиііа, зед тиііит. 

Не можем! Иоп роззитиз! 

Немые свидетели. Тезіез тиіі. 

Ненавижу и люблю. Оді еі ато. 

Не на словах, а на деле. Иоп ѵегЬіз, зед асііз. 

Не негодовать, не удивляться, но понимать. Иоп іпдіёпап, поп 
адтігагі, зед іпіеіііёеге. 

Не откладывай на завтра. Ые дійегаз іп сгазііпит. 

Не отступай перед бедой, но смело иди ей навстречу! Ти пе седе 
таііз, зед сопіга аидепііог ііо! 

Не падай духом. Ие седе таііз. 

Неписаный закон. Ьех поп зсгіріа. 

[ Не повторять! Иоп гереіаіиг! 

Не подобает. Иоп Іісеі. 

> Не позволено на войне ошибаться дважды. ГЧоп Іісеі іп Ьеііо Ыз 
рессаге. 

> Не прикасайся к моим кругам! ІЧоІі ІигЬаге сігсиіоз теоз! 

• Не прикасайся ко мне. Иоіі те Іап^еге. 
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Нет блага в войне. Ииііа ваіи» Ъеііо. 

Нет ничего глупее глупого смеха! Кізи іперіо тех іперііог пиііа 
езі! 

Нет ничего недоступного для смертного. №1 тогІаІіЬиз апіиит 
езі. 

Нет ничего сказанного, что не было бы сказано раньше. Ыиііит 
езі ^ат дісіит, диод поп зіі дісіиш ргіиз. 

Нет правила без исключения. Ыиііа ге^иіа зіпе ехсерііопе. 

Нет пророка в своем отечестве. Іп раігіа паіиз поп езі ргорЬеІа 
ѵосаіиз. 

Нет сомнения; не приходится сомневаться. Иоп диЬіІапдит езі. 
Нет такого пустого писателя, который не нашел бы подобного се¬ 
бе читателя. ЫиНиз Іат ітрегііиз зсгіріог езі, диі Іесіогет поп 
іпѵешаі зішііеш зиі. 

Нет такой плохой книги, которая была бы совершенно бесполез¬ 
ной. Ииііиз езі ІіЬег Іат таіиз, и( поп аіідиа раПе ргозіі. 

Нет худа без добра. Маіиш пиііиш езі зіпе аіідио Ьопо. 

Нечто третье. ТеПіиш диід. 

Не ясно. Ыоп Іідиеі. 

Ни без тебя, ни с тобою жить не могу. Ыес зіпе 1е, пес Іесиш 
ѵіѵеге роззиш. 

Никогда не нужно отчаиваться. №1 дезрегапдшп. 

Никому не вредить (не вреди). Ыетіпет Іаедеге (Іаеде). 

Никто не бывает один достаточно умен. Ыешо зоіиз заііз заріі. 
е Никто не несет наказания за мысли. Соеііаііопіз роепаш пето 
раіііиг. 

Никто не обязан (делать что-либо) сверх возможного. ІЛіга роззе 
пето оЫі&аІиг. 

Никто не судья в собственном деле. Ыешо .щдех іп саиза зиа. 

Ни себе, ни другим. Иес зіЬі, пес аііегі. 

Ни то ни сё. Иес Ьос пес Шид. 

Ничего, кроме хорошего. №1 пізі Ьепе. 

Ничего не делать приятно. N0 а^еге деіесіаі. 

Ничего не доказывает тот, кто доказывает слишком много. №Ы1 
ргоЬаІ, диі пішіиш ргоЬаІ. 

Ничего не имею — ничего не боюсь (ни о чем не забочусь). №Ы1 
ЬаЬео, піЬіІ Іішео (сиго). 

Ничего нет трудного, если есть желание. №1 ѵоіепіі дійісііе езі. 
Ничего нового. №Ы1 поѵі. 

Ничего сверх меры. Ие диід пішіз. 

Ничему не (следует) удивляться. №1 (ад)шігагі. 
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Ничто не ново под луной. N0 поѵі зиЬ Іипа. 

Ничто не превращается в ничто. Ыіі йі ад пійііиш. 

Ничто не совершенно. №ЬП езі аЬ ошпі раПе Ьеаіиш. 

Новые названия вещей. ЬІоѵа ѵосаЬиІа гегиш. 

Новый царь — новый закон. Ыоѵиз тех, поѵа Іех. 

Нужда це знает закона. Ыесеззііаз поп ЬаЬеІ Іе^еш. 

Нужда склоняет и на постыдные дела. Иесеззііаз со§і! ад Іигріа. 
Ныне отпущаеши! Ыипс дішііііз! 

Оба аркадцы, оба из Аркадии. Агсадез ашЬо. 

Обо всем. ОшпіЬиз геЬиз. 

Образ действия. Модиз а^епді. 

Образ жизни. Модиз ѵіѵепді. 

Образ мышления. Модиз со§і!апді. 

Обучая, мы учимся сами. Босепдо дізсшшз (дізсііиг). 

Общее место, общие места. Ьосиз соштипіз. 

Обычай — деспот. Шиз Іугаппиз. 

(Обьяснять) неясное еще более неясным. ОЬзсигиш рег оЬзсигіиз. 
О вкусах не спорят. Эе визІіЬиз поп езі дізриіапдиш. 

О времена! О нравы! О Іешрога! О шогез! 

Овцу волку доверить. Оѵеш Іиро сотшіііеге. 
і О деревня! О гиз! 

Один (одно) вместо другого. (^иі (диід) рго дио. 

5 Один свидетель — не свидетель. Тезііз ипиз, Іезііз пиііиз. 

Одно дело (архиерейский) жезл, а другое — (пастушья) свирель. 
Аііа гез зсерігиш, аііа ріесігиш. 

і Одно спасенье для побежденных — не мечтать о спасении. Чпа 
заіиз ѵісііз пиііаш зрегаге заіиіеш. 

О мертвых или хорошо, или ничего. Эе шогіиіз аиі Ьепе, аиі 
піЬіІ. 

* Опасность в промедлении. Регісиіиш іп тога. 

Опыт — лучший учитель. Шиз езі та&ізіег оріітиз. 

- Орел не ловит мух. Адиііа поп саріаі тизсаз. 

О, святая простота! О, запсіа зішріісііаз! 

Осел об осла трется. Азіпиз азіпиш йісаі. 

* Отвращение к жизни. Таедіиш ѵііае. 

Отделять овец от козлищ. АЬ Ьаедіз зе^ге^аге оѵез. 

От души, чистосердечно. Ех апішо. 

Отечество повсюду, где хорошо. Раігіа езі, иЬісшпдие езі Ьепе. 
Отныне. АЬ Ніпс. 

Отнюдь нет. (^иод пе^о. 
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От огня огонь. АЬ і^пе і^пет. 

Отойди, Сатана! Ѵаде геіго, Заіапаз! 

От основания города (т. е. Рима). АЬ игЬе сопсШа. 

От сего дня. А діе. 

* От судьбы не уйдешь. Раіа ѵіаш іпѵепіеШ. 

* Отче, я согрешил. Раіег, рессаѵі. 

От яйца. АЬ оѵо. 

* От яйца до яблок. АЬ оѵо издие ад таіа. 

Очевидное не нуждается в доказательстве. Машіезіит поп е&е! 
ргоЬаЬопе. 

Ошибаться — человеческое свойство. Еггаге Ьитапит езі. 

Ошибка в речи, обмолвка, оговорка. Ілрзиз 1іп§иае. 

Ошибка памяти. Ьарзиз тетогіае. 

Падение доброго — самое худшее падение. Соггирііо орИті 
реззіша. 

Перед войной. Ате Ьеііит. 

Перед смертью. Ате тоНет. 

Писаный закон. Ьех зсгіріа. 

Писать на воде. Іп адиа зспЬеге. 

Письмо не краснеет. Ерізіиіа поп егиЬезсіі. 

Платон — друг, но больший друг истина. Ашісиз Ріаіо, зед ша^із 
атіса ѵегііаз. 

Плетешь веревку из песка. Ех агепа Іипісиіит песііз. 
і Плохо то решение, которое нельзя изменить. Маіит сопзіііит езі, 
диод тШагі поп роіезі. 

По вкусу. Ад визіит. 

Повторение — мать учения. КереШіо ез! таіег зіидіогит. 

Под другим именем. Миіаіо потіпе. 

Под другим углом зрения. ЗиЬ аііа зресіе. 

Подобно трупу. Реппде ас садаѵег. 
ф Подозрительная личность. Регзопа зизресіа. 

Под розгой. ЗиЬ Гегиіа. 

Под рукой. Ад тапит. 

Под сомнением, сомнительно. Іп диЬіо. 

По закону искусства. Ье^е агііз. 

* Поздно приходящим (к обеду) — кости. Тагде ѵепіетіЬиз озза. 
Познаем настолько, насколько любим. ТаШшп со^позсИиг, 
диаШшп діІі&Ниг. 

Познай самого себя. Ыозсе Іе ірзит. 

Пока мы молоды. Іиѵепез дит зишиз. 
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По когтям (узнают) льва, по ушам — осла. Ех ип&ие Іеопет, ех 
аигіЬиз азіпит. 

Полнота жизни. Тиг^ог ѵііае. 

Полный живот неохотно учится. Ріепиз ѵеШег поп зіиде! ІіЬеШег. 
Полюбуйся, варварская страна, на обнаженные ягодицы. Азрісе 
пидаіаз, ЬагЬага Іегга, паіез. 

Помни о смерти! МетеШо тогі. 

Помни, что ты человек. МетеШо диод ез Ьото. 

По моему мнению. Мео ѵоіо. 

По ноге узнаем Геркулеса. Ех реде Негсиіет. 

По общему согласию. Отшит сопзепзи. 

По обычаю предков; как делалось в старину. Моге таргит. 

По отношению к врагу все дозволено. Іп Ьозіет отша Іісйа. 
Пороки эпохи, а не человека. Заесиіі ѵіііа, поп Ьотіпіз. 

* Поросенок из стада Эпикура. Ерісигі де ^ге^е рогсиз. 

Порядочный человек всегда простак. Зетрег Ьото Ьопиз Ііго езі. 
По своей специальности. Ех ргоіеззо. 

После праздника. Роз! Іезіит. 

После смерти лекарство (лечение). Роз! тоПет тедісіпа. 

После смерти нет ничего. Роз! тогіет піЬіІ ез!. 

После этого. Роз! Ьос. 

После этого, значит вследствие этого. Ыоп саиза рго саиза. 

После этого, значит по причине этого. Роз! Ьос, ег§о ргоріег Ьос. 
После этого, но не вследствие этого. Роз! Ьос, поп ргоріег Ьос. 

По собственной воле. Зиа зроШе. 
с По собственному желанию (побуждению). Ргоргіо то!и. 

По собственному почину. ЗроШе зиа, зіпе 1е§е. 

По справедливости и по добру. Ех аедио е! Ьопо. 

Поступай благоразумно! РпідеШег а^аз! 

По счастливому случаю. Мегііо ІоНипае. 

* Потом и кровью. Зидоге е! заприте. 

По требованию вещей. РеЬиз дісІаШіЬиз. 

По ушам узнают осла. Ех аигіЬиз соепозсііиг азіпиз. 

По человеческому закону, Зиге Ьитапо. 

Почтенное имя. ѴепегаЬіІе потеп. 

Поэтический дар. Ѵепа роеііса. 

Поэтов ненавидят. ОдегиШ роеіаз. 

Правое дело. Вопа саиза. 

Право есть искусство добра и справедливости. Іиз ез! агз Ьопі е! 
аедиі. 

і Право на равное возмездие; око за око. Іиз Іаііопіз. 
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Право пользования и использования, Диз иіепсіі сі аЪиІепді. 

Право распоряжаться жизнью и смертью, Іиз ѵііае ас песіз. 

Право рода человеческого. Іиз §епегіз Ьитапі. 

Праздность — мать пороков. Рі^гШа таіег ѵйіогит. 

Практическая необходимость. Цзиз ргасіісиз. 

Предмет обсуждения, разговора. Маіепа Ігасіапсіа. 

Прежде всего — действовать. Рпшшп а^еге. 

Прежде всего не вредить. Ргітшп поп посеге. 

Привычка — вторая натура. Сопзиеішіо езі аНега паіига. 

Против добрых нравов. Сопіга Ьопоз тогез. 

Противодействуй в начале. Ргіпсірііз оЬзіа. 

Против права человеческого и божеского. Сопіга ^из е! Газ. 

Прости навеки. Аеіегпит ѵаіе. 

Простодушный верит всякому слову. Іппосепз сгесШ ошпі ѵегЬо. 
Примеры ненавистны. Ехетріа зипі осііоза. 

Природа-мать. Маіег паіига. 

Природа не терпит пустоты. Ыаіига аЪЬогге* ѵасииш. 

При случае. Рег оссазюпет. 

* При согласии (и) малые государства (или дела) растут, при раз¬ 
дорах (и) великие разрушаются. Сопсогсііа рагѵае гез сгезсипі, 
(Іізсогсііа тахітае діІаЪипІиг. 

При сомнении воздерживайся. Іп ёиЬіо аЬзІіпе. 

При условии. 8иЪ тосіо. 

При хороших предзнаменованиях. Вопіз аѵіЬиз. 

Пришел, увидел, победил. Ѵепі, ѵіді, ѵісі. 

Просить не запрещается. Реіеге Нее!. 

Пустое право. Ыидит рз. 

Пусть ненавидят, лишь бы боялись. (Мегіпі, <іит теіиапі. 

Пусть ненавидят, лишь бы соглашались. ОдегіпІ, дшп ргоЪепЬ 
^ Пусть останется как есть. 8і! е! езі. 

I Пусть сделает лучше, кто может. Расіапі теііога роіепіез. 

Пусть тебе земля будет легка. 8і! ІіЬі Іегга Іеѵіз. 

Пусть юность воспевает любовь. Ашогет сапа! аеіаз ргіта. 

Путь страданий; крестный путь. Ѵіа доіогоза. 

* Пьеса сыграна! Асіа ез! ІаЪиІа! 

Работа кипит. Регѵеі ориз. 

Ради чести, почета. Ад Ьопогез. 

Разве ты не знаешь, сын мой, как мало надо ума, чтобы управ¬ 
лять миром? Ап пезсіз, ті Кіі, яиапШІа ргидепііа типдиз ге^аіиг? 
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Разве ты не знаешь, что у царей длинные руки? Ап пезсіз 1оп§аз 
геёіЬиз еззе шапиз. 

Разнообразие приятно. Ѵагіаііо деіесіаі. 

Разрушу и воздвигну. Оезігио еі аедШсаЬо. 

Рассказываю рассказанное. Ыаітаіа геіего. Кеіаіа геіего. 

* Редкая птица. Кага аѵіз. 

9 Результат оправдывает действие. Ехііиз асіа ргоЪаІ. 

Речь твоя обличает тебя. Ьодиеіа Іиа тапіІезПіт Іе Іасіі. 
Решающий довод. Ка!іо десідепді. 

Решись быть мудрым. Вареге аиде. 

* Рим высказался — дело кончено. Кота Іосиіа, саиза Іітіа. 

Рог изобилия. Согпи соріае. 

Рождаясь, мы умираем. Казсепіез топтиг. 

Рука руку моет. Мапиз тапиш Іаѵа!. 

Рыбе надо плавать. Різсез паіаге орогіеі. 

Рыбу учишь плавать. Різсет паіаге досез. 

Самим фактом, в силу самого факта; само по себе. Ірзо Іасіо. 

Сам (сама, само) по себе. Рег зе. 

Сам сказал. Ірзе діхіі. 

* Самым честным образом. ІД>еггшіа Мез. 

* С божьей помощью. Ѵоіепіе део. 

С вашего позволения. Вопа ѵепіа ѵезіга. 

Свет во мгле. Ідіх іп ІепеЪпз. 

Свет истины. Ідіх ѵегііаііз. 

Светоч мира. Ьшпеп шипді. 

Свет разума. Ьшпеп іпіеііесіиз. 

Свидетели потопа. Оііиѵіі Іезіез. 

4 Свобода выбора; свобода воли. ІлЪегит агЪйпит. 

С востока свет! Ех огіепіе Іих! 

Святая ложь. Ріа Ігаиз. 

Святая святых. Запсіа запсіогит. 

С глаз долой, из сердца вон. Ргосиі ех осиііз, ргосиі ех тепіе. 
Сделал свое дело. Рипсіиз оШсіо. 

* Сделал собственноручно. Ірзе ІесіІ. 

9 Сделал тот, кому выгодно. Із Іесі! сш ргодезі. 

С другой стороны, напротив. Рег сопіга. 

Сегодня мне, завтра тебе. Нодіе тіЬі, сгаз ІіЬі. 

Сегодня Цезарь, завтра — ничто. Нодіе Саезаг, сгаз піЬіІ. 
Середины нет. N11 тедіиш езі. 

Се человек! Ессе Ьото! 
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Сила доказательств в их весомости, а не в количестве. Агешпепіа 
ропйегапіиг, поп питегапіиг. 

Сим победиши. Іп Нос 8і&по ѵіпсез. 

Сказанное мимоходом, попутно. ОЬйег йісіит. 

Сказано — сделано. Оісіит іасіит. 

Сказано с треножника. Эе Іпройе ёісіит. 

Складно, стройно, живым языком (говорить). Оге гоішісіо. 
Сколько людей, столько и мнений, (^иоі Ьопппез, Іоі зепіепііае. 
Сколько хочется; сколько потребуется. (^иапШт заііз. 

Скорее нелепо, чем некрасиво. Ма^із теріе, диат шеіе^апіег. 
Скупой всегда нуждается. Зешрег аѵагиз е&еі. 

* Слава богу. Ьаиз Йео. 

Следовательно. Ег^о. 

Следует выслушать и другую сторону. Аийіаіиг еі аііега рагз. 
Следует заметить. Ад поХапда. 

Следует учиться и у врага. Раз езі еі аЬ Ьозіе йосегі. 

Словами неучеными. ѴегЬіз іпсіізсірііпаііз. 

Слова следует не считать, а взвешивать. Ыоп аппшпегаге ѵегЬа 
зесі аррепйеге. 

Слов довольно (было сказано, произнесено). 8аІіз ѵегЬогит. 
Словесная мешанина. Міхіига ѵегЬогит. 

Словно скотина. Ѵеіиіі ресога. 

Слово в слово. Асі ѵегЬит. 

Слово за словом. ѴегЪо іп ѵегЬит. 

: Слушай, смотри и молчи. Аисіі, ѵі<іе, зііе. 

Смелым и судьба помогает. Аийепіез й)Пипа ,|иѵаІ. 

Смерти никто не может избежать. Могіет ейп^еге пето роіезі. 
Смерть души. Могз апітае. 

Смерть — последний довод всему. Могз иіііта гаііо. 

* С молчаливого согласия. Тасйо сопзепзи. 

Снаружи. АЬ ехіга. 

С незапамятных времен. Розі Нотіпит тетопат. 

* Собственной персоной; самолично. Іп ргорпа регзопа. 

Согласно обычаю. Ех тоге. 

Согласно самому закону. Ірзо ]иге. 

С одного на другое. АЬ Ьос еі аЬ Ьас. 

Содружество всей жизни. СопзоПіит отпіз ѵйае. 
с Сокрытие истины. 8ирргеззю ѵегі. 

Солгавший в одном лжет во всем. Мепйах іп ипо, тепёах іп 
отшЬиз. 

Сомнительный довод. Каііо йиЬйапсІі. 
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Сорная трава быстро растет. Маіа ЬегЬа сііо сгезсіі. 

Со спокойствием духа. Аедио апіто. 

Сохранить ясный ум. Аедиат зегѵаге тепіет. 

С пеленок, с колыбели. АЬ іпсипаЬиІіз. 

Спеши медленно. Резііпа Іепіе. 

Спокойным голосом. Кесіо Іопо. 

С полным доверием. Орііта Ме. 

С полным правом. Ріепо іиге. 

Среди оружия законы безмолвствуют. Іпіег агта Іе^ез зііепі. 
Среди слепых одноглазый — царь. Іпіег саесоз Іизсиз гех. 

С течением времени. Тгасіи Іетропз. 

Стой, путник! 8іа, ѵіаіог! 

Столько можем, сколько знаем. Тапішп роззитиз, диапШт 
зсітиз. 

Столько, сколько. Тапіит, диапіит. 

С точки зрения вечности. 8иЬ зресіе аеіегпйаііз. 

Страсть — плохой руководитель. Маіе сипсіа тіпізігаі ітреіиз. 
Страшно сказать. НоггіЬіІе йісіи. 

С трудом верится тому, чему верить тяжело. Тагйе, диае сгесШа 
Іаейипі, сгедітиз. 

Стучите, и отворят вам. Риізаіе еі арегіеіиг ѵоЬіз. 

Суета сует и всяческая суета. Ѵапііаз ѵапйаіит еі отпіа ѵапііаз. 
е Сумма сумм, итог итогов. 8итта зиттагит. 

Суровая необходимость. Біга песеззйаз. 

Так было суждено. 8іс егаі іп Іаііз. 

Так везде. 8іс раззіт. 

Так идут к звездам. 8іс йиг ад азіга. 

* Таков, каков есть. Таіе диаіе. 

Так пожелала природа. №іига зіс ѵоіий. 

Так проходит мирская слава. 8іс Ігапзй §1огіа типйі. 

Так сказать. 8іс сіісіа. 

Твое дело. Кез Хиа а^йиг. 

Тебе и огню. ТіЬі еі і^пі. 

Тебя, боже, хвалим. Те йешп Іаисіатиз. 

Темная (сомнительная) личность. ОЬзсига регзопа. 

Темные имена. Ыотіпа оЬзсига. 

Темные разыскания. ОЬзсига герегіа. 

Тень великого имени. Ма^пі потіпіз итЬга. 

Терпи и крепись. Регіег еі оЬйига. 

Тёрто-перетёрто. Тгііит рег Іпіит. 
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То же самое через то же самое. Мет рег Мет. 

То мужчина, то женщина. Мосіо ѵіг, тосіо Іетіпа. 

Тонкая, деликатная материя. Маіегіа зиЬііІіз. 

Тот сделал полдела, кто уже начал. Оіліідіит Іасіі, яш соеріі, 
ЬаЪеІ. 

Тот украдет и быка, кто стащил теленка. Таигшп Іоііеі, чиі 
ѵііиіит зизіиіегіі. 

Третий — радующийся. ТеПіиз ^аидепз. 

Третье не дано. ТеПіит поп даіиг. 

Трое — уже коллегия. Тгез Гасіипі соНееіит. 

Тщетна наша мудрость. Ѵапа езі заріепііа позіга. 

* Ты должен, значит можешь. БеЬез, ег^о роіез. 

Уважение и мир. Сагііаз еі рах. 

Уважительная причина. Саиза щзіа. 
с Угодно, законно и приемлемо. Огаіа, гаіа еі ассеріа. 

Уж я не тот, каким я был. ГЧоп зшп яиаііз егат, 

У каждого места свой гений. Ыиііиз епіт Іосиз зіпе ^епіо езі. 

У кого ничего нет, тому нечего терять. ЫіЬіІ ЬаЪепіі піЬіІ деезі. 
Ум двигает массу. Мепз а&і\аХ тоіет. 

Утром и ночью. Мапе еі посіе. 

Учитель питья. Ма^ізіег ЬіЬепсІі. 

Учиться надо всегда и везде. Зіидепдит ѵего зетрег еі иЪщие. 

9 Ушла, утомленная мужчинами, но все еще не удовлетворенная. 
Ілззаіа ѵігіз пессіит заііаіа гесеззіі. 

Факт остается фактом. Расіит езі Іасіит. 

Хвалитель былых времен. Ьаидаіог Іетрогіз асіі. 

Хлеба и зрелищ. Рапет еі сігсепзез. 

Хорошие люди редки. Яап яиірре Ьопі. 

* Хорошо распознается — хорошо вылечивается. Вепе ді^позсііиг, 
Ьепе сигаіиг. 

Худой случай. Маіиз еѵепіиз. 

Цезарь перед Рубиконом. Саезаг асі ЯиЬісопет. 

Цезарь по ту сторону Рубикона. Саезаг сііга ЯиЬісопет. 
Целомудренна та, которую никто не пожелал. Сазіа езі, ^иат 
пето гоеаѵіі. 
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Чего желают, тому и верят, (^иод ѵоіипі, сгесіипі. 

Человек для человека — волк, не человек. Ьириз езі Ьото 
Ьотіпі, поп Ьото. 

Человек предполагает, а бог располагает. Нолю ргоропіі, зед (іеиз 
дізропіі. 

Человек с дурной славой. Регзопа Іигріз. 

Человек человеку волк. Нолю Ьотіпі Іириз (езі). 

Чему бы ты ни учил, будь краток, (^шдчшд ргаесіріез, езіо Ьгеѵіз. 
Через тернии к звездам. Рег азрега асі азіга. 

8 Черты лица — отображение души. Іта^о апіті ѵиііиз. 

Честная смерть лучше позорной жизни. Нопезіа тогз Іигрі ѵііа 
роііог. 

Число глупцов бесконечно. Зіиііогит іпйпііиз езі питегиз. 

Чистая доска. ТаЬиІа газа. 

Чистым все кажется чистым. Сазііз отпіа сазіа. 

Что было пороками, то теперь нравы, (^иае ГиегаШ ѵіііа, тогез 
зипі. 

Что дозволено Юпитеру (богу), не дозволено быку, (^иод Іісеі 
Іоѵі, поп Іісеі Ьоѵі. 

Что есть истина? <3иід езі ѵегііаз? 

Что за лицо, а мозгов-то нет! (^иапіа зресіез, іпяиіі, сегеЬгит поп 
ЬаЪеі! 

Что имел, то (и) сказал. Наес ЬаЬиі, чиае сііхі. 

Что не позволяется женщинам, то не позволено и мужчинам, 
(^иод поп іісеі Іетіпіз, аечие поп Іісеі ѵігіз. 

Что пользы в напрасных законах там, где нет нравственности, 
(^шд Іе^ез зіпе тогіЬиз ѵапае ргойсіипі. 

Что скоро делается, скоро и разваливается, (^иод сііо Ы, сііо 
регіі. 

Что это такое? (^шд езі? 

Шутя (смеясь) говорить правду. Яідепіет сіісеге ѵегит. 

Щедрой рукой, щедро. Ьаг^а тапи. Ріепа тапи. 

Это было предметом моих желаний. Нос егаі іп ѵоііз. 

Этого не одобряю. Іп Ьос поп Іаидо. 

Это меня не касается. Нос піЬіІ ад те. 

Это народ комиков. Ыаііо сотоеда езі. 

Это не относится к делу. Нос піЬіІ ад гет. 

Это перст божий! Ці^ііиз деі езі Ьіс! 
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Это так, следовательно, (и) есть так. Иа езі, ег$о ііа езі. 

Это я и хотел сказать. Наес ЬаЬиі сіісеге. 

Я воевал не без славы. Міійаѵі поп зіпе §1опа. 

Я воздвиг памятник. Ехе^і топишепіиш. 

Я ем, чтобы жить, а не живу, чтобы есть. №мі ій еёаш ѵіѵо, зесі 
иі ѵіѵат есіо. 

Я за надежду денег не плачу. 8рет ргеііо поп ето. 

Я знаю, что ничего не знаю. 8сіо те піНіІ зсіге. 

Я клялся языком, ум мой не клялся. Дигаѵі Нп^иа, тепіет 
іпіигаіат ^его. 

Я мыслю, следовательно, я существую. Со^йо, ег^о зит. 

Я сказал! Оіхі! 

Я — человек. Ното зит. 

Я человек, ничто человеческое мне не чуждо. Ното зит: Ьитапі 
тЬП а те аііепит. 


ЮРИСТАМ НА ЗАМЕТКУ 
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АЬ аЬи$ц а(1 и$иш поп ѵаіеі соп^иепБа 

АБ АБУ’ЗУ АД У’ЗУМ НОН ВА’ЛЕТ КОНСЭКВЭ’НЦИА. Зло¬ 
употребление при пользовании не довод против самого пользова¬ 
ния. 

Юридическая формула, восходящая к римскому праву. 

АЬ іп(е$(аіо 

АБ ИНТЭСТА’ТО. Без завещания. 

АЪзепІе гео 

АБСЭ’НТЭ РЭ’О. В отсутствие ответчика или подсудимого. 

АЬ$еп$ Ьеге$ поп егК 

А’БСЭНС ХЭ’РЭС НОН Э’РИТ. Отсутствующий не будет на¬ 
следником. 

Принцип римского права, по которому человек, имеющий 
права на наследование имущества, но не предъявивший этих 
прав в известный срок, лишался наследства. 

АЬзоІиБо аЬ іп$1ап(іа 

АБСОЛЮ’ЦИО АБ ИНСТА’НЦИА. Освобождение от непосредст¬ 
венного осуждения, т. е. оставление подсудимого в подозрении. 

АЬзоІѵіІог 

АБСО’ЛЬВИТОР. Оправдательный приговор. 

АЬи$и$ поп іоіііі изит 

АБУ’ЗУС НОН ТО’ЛЛИТ У’ЗУМ. Злоупотребление не отменяет 
употребления. 
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Асііопех іигк 

АКЦИО’НЭС Ю’РИС. Юридические акты. 

Асііз Іе$(ап(іЬи$ 

А’КТИС ТЭСТАНТИ’БУС. Как свидетельствуют акты; по актам; 
по документам; по письменным свидетельствам. 

Асіогі іпсишЬіі опиз ргоЬапЛі 

АКТО’РИ ИНКУ’МБИТ О’НУС ПРОБА’НДИ. Бремя доказыва¬ 
ния лежит на истце. 

Асіог циі сопіга ге^иіаш циіЛ аЛЛихК поп езі аиЛіепЛиз 

А’КТОР КВИ КО’НТРА РЭТУЛЯМ КВИД АДДУ’КСИТ НОН 
ЭСТ АУДИЭ’НДУС. Истца, который спорит против закона, не 
должно слушать. 

Ас(ит езі, ііісеі! 

А’КТУМ ЭСТ, И’ЛИЦЕТ! Дело закончено, можно расходиться. 
Процессуальная формула закрытия судебного заседания. 

АЛ аІіиЛ ехашеп 

АД А’ЛИУД ЭКЗА’МЭН. Новое расследование или судебное рас¬ 
смотрение. 

АЛ аиЛіепЛцт сопзіЛегаІіопет сигіае 

АД АУДИЭ’НДУМ КОНСИДЭРАЦИО’НЭМ КУ’РИЭ. Выслуши¬ 
вать решение суда. 

АЛ Ьаггаш 

АД БА’РРАМ. На скамье защиты. 

АЛ ітроззіЬіІіа пето оЫі§а(иг 

АД ИМПОССИБИ’ЛИА НЭ’МО ОБЛИГА’ТУР. К невозможному 
никого не обязывают. 

Одно из положений римского права 

АЛ Іигріа пето оЫі§а(иг 

АД ТУ’РПИА НЭ’МО ОБЛИГА’ТУР. ”К постыдному никого не 
обязывают”, никто не может заставить другого совершить безнрав¬ 
ственный поступок. 

Общее положение римского права 
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АІІЬІ 

А’ЛИБИ. "Пребывание в другом месте”. 

Алиби — доказательство непричастности обвиняемого к 
преступлению, основанное на том, что в момент, когда совер¬ 
шалось преступление, он находился в другом месте. 

А тепка еі (ого 

А МЭ’НСА ЭТ ТО’РО. ”0т стола и ложа” (отлучить). 

Формула развода в римском праве. 

АпГгасіік ,)ін1ісіііт 

АНФРА’КТУС ЮДИ’ЦИУМ. Юридические хитросплетения. 

Апіто ЛеГатапЛі 

А’НИМО ДЭФАМА’НДИ. С намерением обесславить, опорочить. 

Апіто Геіопісо 

А’НИМО ФЭЛО’НИКО. С преступным намерением. 

Арісез ^игі$ 

А’ПИЦЕС Ю’РИС. Юридические тонкости. 

АрреІІо 

АППЭ’ЛЛО. ”Я апеллирую”. 

Формальное начало апелляционной жалобы по римскому 
праву. 

Аис(огі(а$ геі іисіісаіае 

АУКТО’РИТАС РЭ’И ЮДИКА’ТЭ. Прецедент судебного реше¬ 
ния. 


Аисііріа ѵегЬогипі $ип( ^шіісе іпЛі^па 

АУКУ’ПИА ВЭРБО’РУМ СУНТ Ю’ДИЦЕ ИНДИТНА. Буквое¬ 
дство ниже достоинства судьи. 

<Аін1іа(иг е(> а Нега раг$ 

<АУДИА’ТУР ЭТ> А’ЛЬТЭРА ПАРС. Следует выслушать и дру¬ 
гую (или противную) сторону. 

О беспристрастном рассмотрении споров. 


В 


Вопа Геіопит 

БО’НА ФЭЛО’НУМ. Имущество, принадлежащее преступнику. 

Вопа Ги^іііѵогит 

БО’НА ФУГИТИВО’РУМ. Имущество, принадлежащее лицам, 
скрывающимся от правосудия. 

Вопа &гаііа таігітопіит Лі$$о1ѵі(иг 

БО’НА ГРА’ЦИА МАТРИМО’НИУМ ДИССО’ЛЬВИТУР. Полное 
согласие на расторжение брака. 

Вопа Ьеге<1і(агіа 

БО’НА ХЭРЭДИТА’РИА. Наследованное имущество; наследство. 
Вопі е( Іе§а1е$ Іютіпез 

БО’НИ ЭТ ЛЕГА’ЛЕС ХО’МИНЭС. Люди добрые и достойные; 
люди, могущие быть присяжными. 

Вопі ішіісіз еяі атрііаге іизШіат 

БО’НИ Ю’ДИЦИС ЭСТ АМПЛИА’РЭ ЮСТИ’ЦИАМ. Обязан¬ 
ность хорошего судьи — принимать решения, способствующие 
развитию правосудия. 

Вгеѵіа ^шіісіаііа 

БРЭ’ВИА ЮДИЦИА’ЛИА. Судебные предписания. 
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Сайй чиаезДо 

КА’ДИТ КВЭ’СТИО. Вопрос отпадает, т. е. ясность понимания 
достигнута, спрашивать не о чем. 

Саіитпіа 

КАЛЮ’МНИА. Ложное обвинение. 

Саіитпіаіог 

КАЛЮМНИАТОР. Клеветник. 

Саріііз Летішіііо 

КА’ПИТИС ДЭМИНУ’ЦИО. "Умаление личности”, ограничение 
гражданских прав. 

Термин римского права, означающий полную или частич¬ 
ную утрату гражданских прав. 

Са$и$ йеіісіі 

КА’ЗУС ДЭЛИ’КТИ. Случай правонарушения. 

Са$и$ Гоейегік 

КА’ЗУС ФО’ДЭРИС. "Договорный случай”, т. е. случай, при ко¬ 
тором вступают в силу обязательства по союзному договору. 
Термин международного права. 

Са$и$ ітргоѵі$и$ 

КА’ЗУС ИМПРОВИ’ЗУС. Непредвиденный случай. 

Саиза ргохіта, поп гетоіа зресіаіиг 

КА’УЗА ПРО’КСИМА, НОН РЭМО’ТА СПЭКТА’ТУР. Прини¬ 
мается во внимание ближайшая, а не отдаленная причина. 
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Се88Іо Ьопогиш 

ЦЕ’ССИО БОНО’ РУМ. Передача имущества доверителю. 

Сіѵіікег тоііииз 

ЦИВИ’ЛИТЭР МО’РТУУС. "Подвергшийся гражданской смер¬ 
ти”, лишенный гражданских прав. 

СІа88Іси8 (е8ІІ8 

КЛА’ССИКУС ТЭ’СТИС. "Классический свидетель”, надежный, 
заслуживающий доверия свидетель. 

СоёісіІІиз 

КОДИЦИ’ЛЛУС. Дополнение, приписка в акте. 

Со^ііаііопіз роепаш пето раійиг 

КОГИТАЦИО’НИС Пб’НАМ НЭ’МО ПА’ТИТУР. Никто не не¬ 
сёт наказания за мысли. 

Одно из положений римского права. 

Сотроз теп(І8 

КО’МПОС МЕ’НТИС. В здравом уме. 

Сотроз 8 и і 

КО’МПОС СУ’И. В полном сознании. 

Сопёйіо 8іі8реп8Іѵа 

КОНДИ’ЦИО СУСПЭНСИ’ВА. Сомнительное условие. 

Сопзепзиз Гаек пирііаз 

КОНСЭ’НСУС ФА’ЦИТ НУ’ПЦИАС. Согласие создает брак. 

Согріі8 ёеІісД 

КО’РПУС ДЭЛИ’КТИ. ”Тело преступления”, вещественные до¬ 
казательства, улики или состав преступления. 

Согріі8 іигів 

КО’РПУС Ю’РИС. Свод законов. 

Согрі 18 ]іІГІ8 СІѴІІІ8 

КО’РПУС Ю’РИС ЦИВИ’ЛИС. Свод гражданского права, иначе 
Кодекс Юстиниана, — систематизированный свод римского пра- 
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ва, составленный при императоре Юстиниане (VI в н. э.) и ока¬ 
завший значительное влияние на развитие феодального, а в даль¬ 
нейшем и буржуазного права. 

Согри» _]ип5 Кошапі 

КО’РПУС Ю’РИС РОМА’НИ. Свод римского права. 

Сиіра іп еіщепёо 

КУ’ЛЫІА ИН ЭЛИГЭ’НДО. ”Вина в выборе”, т. е. виновен в 
том, что выбрал себе такого помощника. 

Сиіра іп іпзрісіепёо 

КУ’ЛЬПА ИН ИНСПИЦИЭ’НДО. ”Вина в недосмотре”, т. е. ви¬ 
новат в том, что плохо наблюдал за помощником или исполните¬ 
лем поручения. 

Сиіра Іаіа ёоіо сотрагаіиг 

КУ’ЛЫІА ЛЯ’ТА ДО’ЛО КОМПАРА’ТУР. Грубая небрежность 
приравнивается к умыслу. 

Сшп $шіі рагііит зига оЬзсига, гео Гаѵеиёиш е$( роііих циат 
асіогі 

КУМ СУНТ ПА’РТИУМ Ю’РА ОБСКУ’РА, РЭ’О ФАВЭ’НДУМ 
ЭСТ ПО’ТИУС КВАМ АКТО’РИ. Когда права сторон не ясны, 
следует поддерживать ответчика, а не истца. 

Положение канонического права, встречающееся в Декрета¬ 
лиях (сборниках постановлений римских пап, оформленных в 
виде посланий). 

Сизіоёіа Ьопе$1а 

КУСТО’ДИА ХОНЭ’СТА. Благопристойное заключение, имею¬ 
щее целью припугнуть, но не опозорить; домашний арест. 


О 


Оашпаііо тешогіае 

ДАМНА’ЦИО МЭМО’РИЭ. Запрещение упоминания какого-либо 
имени. 

Оатпа(и$ 

ДАМНА’ТУС. Осужденный; приговоренный; объявленный винов¬ 
ным. 

Баге аё гетапепііаш 

ДА’РЭ АД РЭМАНЭ’НЦИАМ. Передавать в полную собствен¬ 
ность. 

Бе Іе§е Гегепёа 

ДЕ ЛЕТЭ ФЭРЭ’НДА. С точки зрения законодательного предло¬ 
жения. 

Ое Іе§е Іа(а 

ДЕ ЛЕ’ГЭ ЛЯ’ТА. С точки зрения действующего закона. 

Оеіісіа сагпі$ 

ДЭЛИ’КТА КА’РНИС. Преступления, состоящие в членовредите¬ 
льстве. 

Оеіісіа Гасіі регтапеп(і$ 

ДЭЛИ’КТА ФА’КТИ ПЭРМАНЭ’НТИС. Преступления с сохра¬ 
нением следов их. 
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Беіісіа Гасіі (гап$еііпіі$ 

ДЭЛИ’КТА ФА’КТИ ТРАНСЭУ’НТИС. Преступления, не остав¬ 
ляющие после себя следов. 

Оеіісішп сотшІ8$іопі$ 

ДЭЛИ’КТУМ КОММИССИО’НИС. Преступление действием, по¬ 
ступком. 

Беіісйіт соттипі іигів 

ДЭЛИ’КТУМ КОММУ’НИ Ю’РИС. Преступление, заключающе¬ 
еся в опубликовании фактов, позорящих честь какого-либо лица. 

Беіісіиіп отІ55ІопІ5 

ДЭЛИ’КТУМ ОМИССИО’НИС. Преступление бездействием. 

Бе Іипаіісо ішщігепгіо 

ДЭ ЛЮНА’ТИКО ИНКВИРЭ’НДО. Судебный приказ об обследо¬ 
вании на предмет установления душевного заболевания. 

Бетепііа 

ДЭМЭ’НЦИА. Ущербное состояние умственных способностей; 
слабоумие. 

Бе пошіпе 

ДЭ НО’МИНЭ. По формальному основанию. 

Бе гщоге іигіз 

ДЭ РИГО’РЭ Ю’РИС. По букве закона. 

Беіепііо 

ДЭТЭ’НЦИО. Владение имуществом. 

Ботіпішп 

ДОМИ’НИУМ. Собственность, право собственности. 

Бопа(огіи$ 

ДОНАТО’РИУС. Лицо, получающее дар; дароприниматель. 
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БоЫіііит 

ДОТАЛИ’ЦИУМ. Вдовья часть. 

Бит сазіа 

ДУМ КА’СТА. Пока непорочна; пока, оставаясь вдовой, сохраня¬ 
ет верность покойному мужу. 

Юридическая формула римского права, 

БиоЛесітѵігаІе ]ік1ісіит 

ДУОДЭЦИМВИРА’ЛЕ ЮДИ’ЦИУМ. Суд двенадцати, суд при¬ 
сяжных. 

Бига Іех, зегі Іех 

ДУ’РА ЛЕКС, СЭД ЛЕКС. "Суров закон, но это — закон”, т. е. 
каким бы ни был суровым закон, его следует соблюдать. 







Е 


Еі іпситЬіі ргоЬаііо, циі (Иск, поп чиі пе^аі 

Э’И ИНКУ’МБИТ ПРОБА’ЦИО, КВИ ДИ’ЦИТ, НОН КВИ 
НЭТАТ. Тяжесть доказательства лежит на том, кто утверждает, 
а не на том, кто отрицает. 

Одно из положений римского права. 

Еіи$ ей поііе циі роіезі ѵеііе 

Э’ЮС ЭСТ НО’ЛЛЕ КВИ ПО’ТЭСТ ВЭ’ЛЛЕ. Отказываться от 
притязаний может тот, кто имеет на них право. 

Норма римского права. 

Е1е&апііа щп» 

ЭЛЕГА’НЦИА Ю’РИС. Юридическая тонкость; правовая точ¬ 
ность. 

Еггог Гасіі 

Э’РРОР ФА’КТИ. Ошибка в (факте) деле; фактическая ошибка. 

Еггог іп Гогта 

Э’РРОР ИН ФО’РМА. Ошибка в форме. 

Еггог іп ге 

Э’РРОР ИН РЭ. Ошибка по существу. 

Еггог іигів 

Э’РРОР Ю’РИС. Ошибка в праве; правовая ошибка. 

Ех а ея ію еі Ьопо 

ЭКС Э’КВО ЭТ БО’НО. По справедливости и доброте (в отличие 
от формальной законности). 
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Ехсерііо йоіі 

ЭКСЦЕ’ПЦИО ДО’ЛИ. Отвод посредством ссылки на недобросо¬ 
вестность противной стороны. 

Ехсерііо (Іііаіогіа 

ЭКСЦЕ’ПЦИО ДИЛЯТО’РИА. Иск, вчиняемый для выигрыша 
времени. 

Ехсерііо Гаізі ошпіит иіііта 

ЭКСЦЕ’ПЦИО ФА’ЛЬСИ О’МНИУМ У’ЛЬТИМА. Ложное заяв¬ 
ление (суду) хуже всего. 

Ехсерііо ѵегііаііз 

ЭКСЦЕ’ПЦИО ВЭРИТА’ТИС. Отвод посредством ссылки на дей¬ 
ствительные обстоятельства. 

Ех доге 

ЭКС Ю’РЕ. По праву. 

Ех Іе§іЬи$ 

ЭКС ЛЕТИБУС. По закону, в соответствии с законом. 

Ех шего гаоіи 

ЭКС МЭ’РО МОТУ. По своему желанию. 

Ех рагіе 

ЭКС ПА’РТЭ. ”Со стороны”, т. е. с точки зрения одной из сто¬ 
рон, в интересах одной стороны и в ущерб другой, пристрастно, 
необъективно, или пристрастный, необъективный. 

ЕхреЛіііо Ьгеѵіх 

ЭКСПЕДИ’ЦИО БРЭ’ВИС. Вручение судебного приказа или по¬ 
вестки. 

Ехрге$$иш Гасіі се$$аге іасііиш 

ЭКСПРЭ’ССУМ ФА’ЦИТ ЦЕССА’РЭ ТА’ЦИТУМ. ”Ясно выра¬ 
женное устраняет то, что подразумевается без слов”, т. е. не ос¬ 
тавляет места произвольным толкованиям. 

Ехіга іи$ 

Э’КСТРА ЮС. За пределами закона; за пределами требований 
права. 










р 


Расіпога о$(епЛі Лит рипіепіиг, Па&іііа аиіет аЬхсопЛі ЛеЬепі 

ФАЦИ’НОРА ОСТЭ’НДИ ДУМ ПУНИЭ’НТУР, ФЛЯГИ’ЦИА 
А’УТЭМ АБСКО’НДИ ДЭ’БЭНТ. Преступления надо вскрывать, 
карая их, но позорные дела надо оставлять открытыми. 

Из Декреталий — сборников постановлений римских пап. 

Расіші$ цш>$ нщитаі аециаі 

ФА’ЦИНУС КВОС ИНКВИ’НАТ Э’КВАТ. Злое дело или пре¬ 
ступление уравнивает тех, кто в нем участвует. 

Расіа сопсІиЛепііа 

ФА’КТА КОНКЛЮДЭ’НЦИА. Факты, достаточные для выводов. 

Расіит а ^Лісе яиоЛ аЛ ф$ оГПсшт поп зресіаі поп гаГит е$і 

ФА’КТУМ А Ю’ДИЦЕ КВОД АД Э’ЙУС ОФФИ’ЦИУМ НОН 
СПЭ’КТАТ НОН РА’ТУМ ЭСТ. Действие судьи, которое не вхо¬ 
дит в его компетенцию, не является законным. 

Расіит поіогіит 

ФА’КТУМ НОТО’РИУМ. Общеизвестный факт. 

Факт, который в суде рассматривается как безусловно до¬ 
стоверный и поэтому не требующий доказательства. 

Ра1$и$ іп ипо, Гаізиз іп отпіЬиз 

ФА’ЛЬСУС ИН У’НО, ФА’ЛЬСУС ИН О’МНИБУС. ”Лживый в 
одном, лживый во всем.” 

Если свидетель дал ложное показание в отношении какого- 
либо существенного обстоятельства, присяжные вправе не при¬ 
нять во внимание его показания о других обстоятельствах, ес¬ 
ли они не подтверждены другими доказательствами. 
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Раіеіиг Гасіпогіз, яиі .іиЛісіит Гиф 
ФАТЭ’ТУР ФАЦИ’НОРИС, КВИ ЮДИ’ЦИУМ ФУТИТ. Созна¬ 
ется в преступлении тот, кто избегает суда; тот, кто скрывается 
от правосудия, признает свою вину. 

Формула римского права. 

Ра(ии$ ргаезитііиг циі іп ргоргіо потіпе еггаі 

ФА’ТУУС ПРЭЗУ’МИТУР КВИ ИН ПРО’ПРИО НО’МИНЭ 
Э’РРАТ. Тот признается невменяемым, кто делает ошибки в соб¬ 
ственном имени. 

Резііпаііо ]и§Шіае е$1 поѵегса іпГогіипіі 

ФЭСТИНА’ЦИО ЮСТИ’ЦИЭ ЭСТ НОВЭ’РКА ИНФОР- 
ТУ’НИИ. Торопить правосудие — значит призывать несчастье. 

Рісііо іигі$ 

ФИ’КЦИО Ю’РИС. Юридическая фикция; нечто придуманное, 
не существующее на самом деле. 

Рісііо іигі$ риЫісі 

ФИ’КЦИО Ю’РИС ПУ’БЛИЦИ. Фикция публичного права. 
Рогат сопзсіепііае 

ФО’РУМ КОНСЦИЭ’НЦИЭ. Суд совести. 

Ргаиз е$1 сеіаге ГгаиЛет 

ФРА’УС ЭСТ ЦЕЛА’РЭ ФРА’УДЭМ. Сокрытие обмана есть 
обман. 

Ргаиз еГ іи$ пипяиат соЬаЫГапГ 

ФРА’УС ЭТ ЮС НУ’НКВАМ КОХА’БИТАНТ. Обман и правосу¬ 
дие никогда не совмещаются. 

Ргаи$ тегеіиг ГгаиЛет 

ФРА’УС МЭРЭ’ТУР ФРА’УДЭМ. Обман порождает обман. 
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Рпгсіга 1е&і$ аихіііит чиаегй циі іп 1е§еш сотшіШі 

ФРУ’СТРА ЛЕТИС АУКСИ’ЛИУМ КВЭ’РИТ КВИ ИН ЛЕТЭМ 
КОММИ’ТТИТ. Лицо, нарушившее закон, напрасно ищет помо¬ 
щи со стороны закона. 

Ріігіозиз (итоге $оіо рипііиг 

ФУРИО’ЗУС ФУРО’РЭ СО’Лб ПУНИ’ТУР. Невменяемый нака¬ 
зан самим своим безумием, т. е. не подлежит наказанию. 

Рпгішп поп иЬі іпШиш ЬаЬеі <1е(еп(іопі$ рег Лотіпщп геі 

ФУ’РТУМ НОН ЭСТ У’БИ ИНИ’ЦИУМ ХА’БЭТ ДЭТЭНЦИ- 
О’НИС ПЭР ДО’МИНУМ РЭ’И. Нет кражи, когда вещь перешла 
в обладание лица по воле хозяина. 


С 


Сепи$ регіге поп сепвеіиг 

ГЭ’НУС ПЭРИ’РЭ НОН ЦЕНСЭ’ТУР. Разряд вещей, которые не 
могут погибнуть, т. е. ответственность за которые не снимается 
ни при каких обстоятельствах. 

Сегеге рго ЬегеЛе 

ГЭ’РЭРЭ ПРО ХЭРЭ’ДЭ. Вести себя как наследник. 

Сезііо рго НегеЛе 

ГЭ’СТИО ПРО ХЭРЭ’ДЭ. Поведение или образ действий, свойст¬ 
венный наследнику; такое поведение, которое делает наследника 
ответственным за долги наследодателя. 

Сгаттаііса ГаІ$а поп ѵіііаі сЬагІат 
ГРАММАТИКА ФА’ЛЬСА НОН ВИ’ЦИАТ ХА’РТАМ. Грамма¬ 
тические ошибки не делают документ недействительным. 

Сга(і$ Лісішп 

ГРА’ТИС ДИ’КТУМ. Безмотивное заявление, сделанное без кон¬ 
кретной цели. 
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НаЬеаз согриз 

ХА’БЭАС КО’РПУС. Название закона о свободе личности, при¬ 
нятого английским парламентом в 1679 году (по первым словам 
текста). 

НаЬепшз сопШепІет гейт 

ХАБЭ’МУС КОНФИТЭ’НТЭМ РЭ’УМ. Перед нами сознавшийся 
обвиняемый; иногда употребляется в смысле: мы имеем неопро¬ 
вержимое свидетельство. 

В судебной практике Древнего Рима признание подсудимого 
считалось исчерпывающим подтверждением его виновности. 

НаЬепІез Ьотіпез 

ХАБЭ’НТЭС ХО’МИНЭС. Люди, имеющие вещи, т. е. богатые 
люди. 

НаЬеІо ііЬі гез (иаз 

ХАБЭ’ТО ТИ’БИ РЭС ТУ’АС. ”Возьми свое имущество.” 
Формула разрешения развода в римском праве. 

Негегіез ргохіші 

ХЭРЭ’ДЭС ПРО’КСИМИ. Ближайшие наследники, т. е. дети по¬ 
койного или потомки по нисходящей линии. 

Негесііз іпзіішіо 

ХЭРЭ’ДИС ИНСТИТУ’ЦИО. Обычай наследования. 

НегесШаз іасепз 

ХЭРЭ’ДИТАС Я’ЦЕНС. "Лежачее”, т. е. никем не принятое на¬ 
следство. 
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Негегіііаз регзопаш беГипсІі ш(іпе( 

ХЭРЭ’ДИТАС ПЕРСО’НАМ ДЭФУ’НКТИ СУ’СТИНЭТ. Насле¬ 
дство продолжает личность умершего, т. е. наследник обязан вы¬ 
полнять обязательства лица, оставившего наследство. 

Неге$ аЬ іпіезШо 

ХЭ’РЭС АБ ИНТЭСТА’ТО. Наследник в силу отсутствия заве¬ 
щания. 

Термин римского права. 

НотіскИит саизаіе 

ХОМИЦИ’ДИУМ КАУЗА’ЛЕ. Случайное убийство. 

НотісіЛіит сиірозит 

ХОМИЦИ’ДИУМ КУЛЬПО’ЗУМ. Убийство по халатности, не¬ 
брежности. 

НотіснИшп іп гіха 

ХОМИЦИ’ДИУМ ИН РИ’КСА. Убийство в ссоре. 

Ношісійіит песеззагіит 

ХОМИЦИ’ДИУМ НЭЦЭССА’РИУМ. Убийство в целях самообо¬ 
роны. 

НотіснКит рег іпГоНипіит 

ХОМИЦИ’ДИУМ ПЭР ИНФОРТУ’НИУМ. Случайное лишение 
жизни; неосторожное убийство. 

НошісМіит зе гіеГепёепёо 

ХОМИЦИ’ДИУМ СЭ ДЭФЭНДЭ’НДО. Лишение жизни при са¬ 
мообороне. 

Нотісііііипі ѵоіипіагіипі 

ХОМИЦИ’ДИУМ ВОЛЮНТА’РИУМ. Умышленное убийство. 

Ното аііепі іигіз 

ХО’МО АЛИЭ’НИ Ю’РИС. "Человек чужого права”, т. е. неса¬ 
мостоятельный в правовом отношении, неправоспособный чело¬ 
век. 

Так в Древнем Риме называли рабов и детей, до совершенно¬ 
летнего возраста находившихся под властью отца. 
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Нолю ПОѴІ15 

ХО’МО НО’ВУС. "Новый человек”, т. е. лицо, которому предо¬ 
ставлено помилование. 

Ношо (Регсопа) $иі доги 

ХО’МО (ПЭРСО’НА) СУ’И Ю’РИС. "Человек своего права”, 
т. е. правомочный, самостоятельный, независимый в правовом от¬ 
ношении человек. 

Нолю (пит Шегагит 

ХО’МО ТРИ’УМ ЛИТТЭРА’РУМ. "Человек трех букв”, т. е. (, 
и, г, что означало ”вор”. 


I 


І&пі е( ачиа іпіепіісеге 

ИТНИ ЭТ А’КВА ИНТЭРДИ’ЦЕРЭ. Отлучить от огня и воды. 

Формула, означавшая в Древнем Риме лишение гражданских 
прав и изгнание. 

Ідоогапііа іиДісіз е$( саіатііаз іппосепііз 
ИГНОРА’НЦИА Ю’ДИЦИС ЭСТ КАЛЯ’МИТАС ИННОЦЕ’- 
НТИС. Невежество судьи — бедствие для невиновного. 

І§погап(іа іигк посеі, і§погаііо Гасіі поп посеі 
ИГНОРА’НЦИА Ю’РИС НО’ЦЕТ, ИГНОРА’ЦИО ФА’КТИ 
НОН НО’ЦЕТ. Незнание закона не является оправданием, не¬ 
знание факта является оправданием. 

Формула римского права. 

І^погаге Іе§і$ е$( (Ыа) сиіра 

ИГНОРА’РЭ ЛЕТИС ЭСТ (ЛЯ’ТА) КУ’ЛЬПА. Незнание закона 
есть (грубая) неосторожность. 

1&по$сКиг еі яиі $ап§иіпет $иит яиаіііег гейетріит ѵоіий 

ИГНО’СЦИТУР Э’И КВИ СА’НГВИНЭМ СУ’УМ КВА’ЛИТЭР 
РЭДЭ’МПТУМ ВО’ЛЮИТ. Тот подлежит оправданию, кто защи¬ 
щает собственную жизнь. 

ІтрегШа рго сиіра ЬаЬеіиг 

ИМПЭРИ’ЦИА ПРО КУ’ЛЬПА ХАБЭ’ТУР. Незнание вменяется 
в вину; неведение не освобождает от наказания. 

Формула римского права. 
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ІтроззіЬіІіит пиііа езі оЫі§аІіо 

ИМПОССИБИ’ЛИУМ НУ’ЛЛЯ ЭСТ ОБЛИГА’ЦИО. Невозмож¬ 
ное не может вменяться в обязанность. 

Формула римского гражданского права ("Дигесты"). 

Ітрипііаз сопііпиит айесіит ІпЬиіІ Леііпяиешіі 

ИМПУНИ’ТАС КОНТИ’НУУМ АФФЭ’КТУМ ТРИ’БУИТ ДЭ- 
ЛИНКВЭ’НДИ. Безнаказанность постоянно поощряет преступ¬ 
ника. 

Ітрипііаз зетрег ас) йеіегіога іпѵііаі 

ИМПУНИ’ТАС СЭ’МПЭР АД ДЭТЭРИО’РА И’НВИТАТ. Безна¬ 
казанность всегда приводит к совершению еще более тяжких 
преступлений. 

Ітригіз тапіЬиз пето ассесіаі сигіат 

ИМПУ’РИС МАНИ’БУС НЭ’МО АКЦЕ’ДАТ КУ’РИАМ. Пусть 
никто не приближается к суду с нечистыми руками. 

Іп сатега 

ИН КА’МЭРА. В камере судьи, т. е. закрытое судебное заседа¬ 
ние. 


Іп сіагіз поп езі Іосиз совдесіигіз 

ИН КЛЯ’РИС НОН ЭСТ ДО’ КУС КОНЪЕКТУ’ РИС. В делах яс¬ 
ных для предположений нет места. 

Іп сопіитасіат 

ИН КОНТУМА’ЦИАМ. ”В ответ на упорство”; заочно. 

Юридическая формула, означающая заочное вынесение су¬ 
дебного приговора в случае неуважительной неявки обвиняемого 
в суд. 

Іпёісіа саиза 

ИНДИ’КТА КА’УЗА. Неразобранное судебное дело. 

Іп (ІиЬііз геиз езі аЬзоІѵепйиз 

ИН ДУБИ’ИС РЭ’УС ЭСТ АБСОЛЬВЭ’НДУС. В сомнительных 
случаях обвиняемый освобождается от судебного преследования, 
должен быть оправдан. 
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Одно из основных положений классической школы уголовно¬ 
го права. 

Іп (ІпЬіо рго гео 

ИН ДУ’БИО ПРО РЭ’О. В случае сомнения — в пользу обвиняе¬ 
мого. 

Іп (Іигіиз 

ИН ДУ’РИУС. Подтверждение в высшей инстанции решения 
низшей инстанции. 

Іп Гаѵогет ІіЬегІаІіз отпіа діга сіатапі; зеб езі тскіиз іп геЬиз 

ИН ФАВО’РЭМ ЛИБЭРТА’ТИС О’МНИА Ю’РА КЛЯ’МАНТ; 
СЭД ЭСТ МО’ДУС ИН РЭ’БУС. В пользу свободы вопиют все 
права; но всему есть мера. 

Іп (Мет 

ИН ФИ’ДЭМ. По доверенности. 

Іп(га іигізсіісііопет 

И’НФРА ЮРИСДИКЦИО’НЭМ. В пределах юрисдикции. 

Іп (гаіМет Іе§із еі Ьопезіаііз 

ИН ФРА’УДЭМ ЛЕТИС ЭТ ХОНЭСТА’ТИС. Вопреки закону и 
чести; в обход закона и вопреки совести. 

Іп (гаіМет Іеціз Гасіі, циі заіѵіз ѵегЬіз Іе^із, зепіепііат еріз 
сігситѵепіі 

ИН ФРА’УДЭМ ЛЕТИС ФА’ЦИТ, КВИ СА’ЛЬВИС ВЭ’РБИС 
ЛЕТИС, СЭНТЭ’НЦИАМ Э’ЙУС ЦИРКУ’МВЭНИТ. Тот обхо¬ 
дит закон, кто, соблюдая его букву, действует не в духе закона. 

Іп ірзо асіи 

ИН И’ПСО А’КТУ. При самом действии; при самом (преступ¬ 
ном) деянии. 

Іп ]иге сеззіо 

ИН Ю’РЭ ЦЕ’ССИО. Процессуальная уступка. 

Іп іиге §епІіит 

ИН Ю’РЭ ГЭ’НТИУМ. В силу международного права. 
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1фгш геаіів 

ИНЪЮ’РИА РЭА’ЛИС. Оскорбление действием. 

Іп)игіа ѵегЬаІіз 

ИНЪЮ’РИА ВЭРБА’ЛИС. Оскорбление словом. 

Іп Іосо ёеіісіі 

ИН ЛО’КО ДЭЛИ’КТИ. На месте преступления. 

Іп Іосо рагепіік 

ИН ЛО’КО ПАРЭ’НТИС. Вместо родителей (о лицах, их заменя¬ 
ющих). 

Іп тапсіріит 

ИН МАНЦИ’ПИУМ. В собственность. 

Іп ргеііо ешр(юпі$ еі ѵепёі(іопІ8, паіигаіііег Іісеі соп(гаНепІіЬи$ 
ее сігситѵепіге 

ИН ПРЭ’ЦИО ЭМПЦИО’НИС ЭТ ВЭНДИЦИО’НИС, НАТУ- 
РА’ЛИТЭР ЛИ’ЦЕТ КОНТРАХЭ’НТИБУС СЭ ЦИРКУМВЭ- 
НИ’РЭ. При купле-продаже договаривающимся сторонам естест¬ 
венно разрешается обманывать друг друга в отношении цены. 

Іп ргіта іп$(ап(іа 

ИН ПРИ’МА ИНСТА’НЦИА. В первой инстанции. 

Іп ргоргіа регзопа 

ИН ПРО’ПРИА ПЭРСО’НА. Лично или от собственного имени, 
т. е. без помощи адвоката. 

ІП 8ЙИ СГІШІПІ8 

ИН СИ’ТУ КРИ’МИНИС. На месте преступления. 

Іп Іег ші пІ8 

ИН ТЭ’РМИНИС. В последней инстанции. 

Іпіегргеіаііо аЬго^апх 

ИНТЭРПРЭТА’ЦИО А’БРОГАНС. Отменяющее толкование. 

Толкование какого-либо закона , лишающее его реального 
значения. 

Іп ѵіа іигі8 

ИН ВИ’А Ю’РИС. Законным путем. 
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Ласіиз ІаріІІі 

Я’КТУС ЛЯПИ’ЛЛИ. Бросание камня, т. е. акт, символизирую¬ 
щий заявление права или титула на недвижимость. 

Лиёех аециіШеш зешрег зресіаге ёеЬеі 

Ю’ДЭКС ЭКВИТА’ТЭМ СЭ’МПЭР СПЭКТА’РЭ ДЭ’БЭТ. Судья 
всегда должен иметь в виду справедливость. 

Лиёех ёатпаіиг сит посепз аЬзоІѵКиг 

Ю’ДЭКС ДАМНА’ТУР КУМ НО’ЦЕНС АБСО’ЛЬВИТУР. Судья 
виновен, когда виновный оправдан. 

Лиёех ех( Іех Іоциепз 

Ю’ДЭКС ЭСТ ЛЕКС Лб’КВЭНС. Судья есть говорящий закон. 

Лиёех ЬаЬеге ёеЬе( ёио8 заіез, заіеш заріепгіае пе 8Й іпзіріёиз 
еі заіет соп8сіеп(іае, пе 8Й ёіаЬоІиз 

Ю’ДЭКС ХАБЭ’РЭ ДЭ’БЭТ ДУ’ОС СА’ЛЕС, СА’ЛЕМ САПИЭ’- 
НЦИЭ НЭ СИТ ИНСИ’ПИДУС ЭТ СА’ЛЕМ КОНСЦИЭ’НЦИЭ, 
НЭ СИТ ДИА’БОЛЮС. Судья должен обладать двумя свойства¬ 
ми: свойством мудрости, чтобы он не был глупым, и свойством 
совести, чтобы он не был жестоким. 

Лиёісаіит 80 Іѵі 

ЮДИКА’ТУМ СО’ЛЬВИ. Оправдательный приговор. 

Ли§иІа(ог 

ЮГУЛЯ’ТОР. Головорез; убийца. 
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Лага поѵН сапа 

Ю’РА НО’ВИТ КУ’РИА. Суд сам знает законы. 

Употребляется, чтобы подчеркнуть, что в обязанность 
сторон не входит ни излагать, ни толковать законы. 

Лига зсгіріа ѵі§іІап(іЬиз зипі 

Ю’РА СКРИ’ПТА ВИГИЛЯ’НТИБУС СУНТ. Писаные законы 
для бдительных. 

Лигаіа йерозНіо 

ЮРА’ТА ДЭПО’ЗИЦИО. Показание, данное под присягой; клят¬ 
венное показание. 

Лигаіа гепипііаііо 

ЮРА’ТА РЭНУНЦИА’ЦИО. Отрицание чего-либо под клятвой. 

Лиге и(і 

Ю’РЭ У’ТИ. Поступать строго по закону. 

Лигіз ргаесеріа зипі Ьаес: Ьопезіе ѵіѵеге, аКегиш поп Іаейеге, 
$аиш сищие ІгіЬиеге 

Ю’РИС ПРЭЦЕ’ПТА СУНТ ХЭК: ХОНЭ’СТЭ ВИ’ВЭРЭ, 
А’ЛЬТЭРУМ НОН ЛЕ’ДЭРЭ, СУ’УМ КУИ’КВЭ ТРИБУ’ЭРЭ. 
Предписания закона сводятся к следующему: честно жить, не об¬ 
винять других, каждому воздавать по заслугам. 

Лигіз ѵіпсиіит 

Ю’РИС ВИНКУ’ЛЮМ. Узы закона, т. е. правовые обязательства. 

Лиз аЬиІепйі 

ЮС АБУТЭ’НДИ. Право пользования; право владения. 

Лиз ай геш 

ЮС АД РЭМ. "Право на вещь”, т. е. право на вещь, ограничен¬ 
ное особым соглашением. 

Лиз аз’гаііапйі 

ЮС АГГРАЦИА’НДИ. Право помилования. 
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Лиз Ьопипщие 

ЮС БОНУ’МКВЭ. Право и справедливость. 

Лиз сіѵііе 

ЮС ЦИВИ’ЛЕ. Гражданское право; совокупность законов и обы¬ 
чаев римского права, регулировавших частные отношения между 
римскими гражданами. 

Лиз сопипипе 

ЮС КОММУ’НЭ. Общее право. 

Лиз сгішіпаіе 

ЮС КРИМИНА’ЛЕ. Уголовное право. 

Лиз вепегіз Ьишапі 

ЮС ГЭ’НЭРИС ХУМА’НИ. "Право рода человеческого”, т. е. ес¬ 
тественное право человека. 

Лиз {гепііит 

ЮС ГЭ’НТИУМ. "Право народов” — в римском праве система 
правовых норм, определявших отношения между римскими граж¬ 
данами, с одной стороны, и негражданами — с другой, а также 
отношения неграждан между собой; в новое время — междуна¬ 
родное право. 

Лиз ёіайіі 

ЮС ГЛЯ’ДИИ. "Право меча” — право на применение вооружен¬ 
ной силы. • 

Лиз Ьаегейііаііз 

ЮС ХЭРЭДИТА’ТИС. Право наследования. 

Лиз іп геш 

ЮС ИН РЭМ. Право на вещь. 

Лиз .іийісіагіит 

ЮС ЮДИЦИА’РИУМ. Закон, определяющий устройство и деяте¬ 
льность судов. 
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Лик .іигашіит 

ЮС ЮРА’НДУМ. Клятва. 

Лик паіигаіе 

ЮС НАТУРА’ЛЕ. Естественное право. 

Лик орііопік 

ЮС ОПЦИО’НИС. Право избрания. 

Ли8 роккеккіопік 

ЮС ПОССЭССИО’НИС. Право владения. 

Лик ргішае оссираііопік 

ЮС ПРИ’МЭ ОККУПАЦИО’НИС. Право первого захвата. 
Термин римского права. 

Лик ргіѵаіиш 

ЮС ПРИВА’ТУМ. Частное право. 

Лик риЫісит 

ЮС ПУ’БЛИКУМ. Публичное п^аво. 

Лик риЫісит ргіѵаіогит расіік тиіагі поп роіекі 

ЮС ПУ’БЛИКУМ ПРИВАТО’РУМ ПА’КТИС МУТА’РИ НОН 
ПО’ТЭСТ. Государственное право не может быть изменяемо сог¬ 
лашением частных лиц.^ 

Лик рипіепЛі 

ЮС ПУНИЭ’НДИ. Право наказания, кары. 

Лик диаекііопік 

ЮС КВЭСТИО’НИС. Право судебного следствия. 

Лик гергаекепіаііопік 

ЮС РЭПРЭЗЭНТАЦИО’НИС. Право представительства. 

Лик геіогкіопік 

ЮС РЭТОРСИО’НИС. Право возмездия. 
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Лик Кошапиш 

ЮС РОМА’НУМ. Римское право. 

Лик ксгіріиш 

ЮС СКРИ’ПТУМ. Писаный закон (в отличие от неписаного за¬ 
кона, т. е. от обычного права). 

Лик кігісіит 

ЮС СТРИ’КТУМ."Строгое право”, строгая законность. 

Формула римского права, позволяющая противопоставить 
строго формальному применению правовых норм более углублен¬ 
ное истолкование их с учетом требований Ьопа іійез — "добро¬ 
совестности”. 

Лик киЯгавіі 

ЮС СУФФРАТИИ. Право голосования — право избирать в 
какое-либо представительное собрание, на выборную должность; 
право голоса. 

Лик киштит каере китта таііііа екі 

ЮС СУ’ММУМ СЭ’ПЭ СУММА МАЛИ’ЦИА ЭСТ. Высшее пра¬ 
во часто есть высшее зло. 

Лик іаііопік 

ЮС ТАЛИО’НИС. Право на равное возмездие. 

Ликііііа ЛеЬеі екке ІіЬега, диіа піЬіІ іпщиіик ѵепаіі .іикііііа; ріепа, 
диіа ]ик(і(іа поп ЗеЬеІ сіаиЛісаге; еі сеіегік, диіа ёііаііо екі 
диаеЛаш пе^аііо 

ЮСТИ’ЦИА ДЭ’БЭТ Э’ССЭ ЛИ’БЕРА, КВИ’А НИ’ХИЛЬ 
ИНИ’КВИУС ВЭНА’ЛИ ЮСТИ’ЦИА; ПЛЕ’НА, КВИ’А ЮСТИ’¬ 
ЦИА НОН ДЭ’БЭТ КЛЯУДИКА’РЭ; ЭТ ЦЕ’ЛЕРИС, КВИ’А 
ДИЛЯ’ЦИО ЭСТ КВЭ’ДАМ НЭГА’ЦИО. Правосудие должно 
быть свободным, ибо нет ничего более несправедливого, чем про¬ 
дажное правосудие; п олным , ибо правосудие не должно останав¬ 
ливаться на полпути; скорым, ибо промедление есть вид отказа. 

Ликіігіа пешіпі педошіа екі 

ЮСТИ’ЦИА НЭ’МИНИ НЭГА’НДА ЭСТ. В правосудии нельзя 
отказать никому. 
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ЛизШіа поп поѵіі раігеш пес таігет; $о!ит ѵегііаіет зресіаі 
]изШ!а. 

ЮСТИ’ЦИА НОН НО’ВИТ ПА’ТРЭМ НЭК МА’ТРЭМ; СО’- 
ЛЮМ ВЭРИТА’ТЭМ СПЭ’КТАТ ЮСТИ’ЦИА. Правосудие не 
знает ни отца, ни матери; правосудие взирает только на истину. 

Лиз(№а ге&попнп йіпЛатепІит 

ЮСТИ’ЦИА РЭГНО’РУМ ФУНДАМЭ’НТУМ. Правосудие — ос¬ 
нова государства. 

Лиз иіеініі еі аЬиІепЛі 

ЮС УТЭ’НДИ ЭТ АБУТЭ’НДИ. "Право употреблять и злоупот¬ 
реблять” — право пользоваться вещью по своему усмотрению, 
т. е. право собственности частного лица. 

Термин римского права. 

Лаз ѵііае ас песіз 

ЮС ВИ’ТЭ АК НЭ’ЦИС. Право распоряжения жизнью и 
смертью. 




Ьаезіо епогшіз 

ЛЕ’ЗИО ЭНО’РМИС. Неумышленное преступление. 

Ьарзиз Ьопогиш 

ЛЯ’ПСУС БОНО’РУМ. Пропажа имущества. 

Ьаіго 

ЛЯ’ТРО. Вор; грабитель; разбойник; бандит. 

Ьаігосіпіит 

ЛЯТРОЦИ’НИУМ. Грабеж; отнятие имущества путем примене¬ 
ния силы или насилия. 

ЬаиЛаіог 

ЛЯУДА’ТОР. Доброжелательный свидетель на суде, дающий сом¬ 
нительные показания. 

Ье§аІНаз ге§погит Гипёатепіит 

ЛЕГА’ЛИТАС РЭГНО’РУМ ФУНДАМЭ’НТУМ. Законность — 
основа государства. 

Ье§еш Ьгеѵеш еззе орогіеі 

ЛЕ’ГЭМ БРЭ’ВЭМ Э’ССЭ ОПО’РТЭТ. Закон должен быть крат¬ 
ким. 

Юридический афоризм. 

Ье§із регііиз 

ЛЕТИС ПЭРИ’ТУС. Лицо, искусное в вопросах права; хорошо 
знающий законы. 
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Ье&і$ ѵігііі$ Ьаес е$(: ітрегаге, ѵеіаге, регтШеге, ришге 

ЛЕТИС ВИ’РТУС ХЭК ЭСТ: ИМПЭРА’РЭ, ВЭТА’РЭ, ПЭР- 
МИТТЭРЭ, ПУНИ’РЭ. Сила закона заключается в том, чтобы 
приказывать, запрещать, разрешать, наказывать. 

ЬевШтаііо аЛ саи$ат 

ЛЕГИТИМА’ЦИО АД КА’УЗАМ. Узаконенное право выступать в 
суде (в роли истца или ответчика). 

Ьеѵі$ поіае тасиіа 

ЛЕ’ВИС НО’ТЭ МА’КУЛЯ. Незначительный проступок. 

Ьех аЬго^аіа 

ЛЕКС АБРОГА’ТА. Отмененный закон. 

Ьех сіѵіііз 

ЛЕКС ЦИВИ’ЛИС. Гражданский закон. 

Ьех тегсаіогіа 

ЛЕКС МЭРКАТО’РИА. Обычное торговое право. 

Ьех розіегіог Лего§аІ ргіогі 

ЛЕКС ПОСТЭ’РИОР ДЭ’РОГАТ ПРИО’РИ. Более ранний закон 
отменяется позднейшим. 

Ьех ргоргіа 

ЛЕКС ПРО’ПРИА. Особый закон. 

Ьех $ресіай$ Лего^аі §епегай 

ЛЕКС СПЭЦИА’ЛИС ДЭ’РОГАТ ГЭНЭРА’ЛИ. Специальный за¬ 
кон отменяет действие общего закона (по отношению к тому де¬ 
лу, ради которого специальный закон введен). 

Ьосаііо сопЛисгіо 

ЛОКА’ЦИО КОНДУ’КЦИО. Договор найма. 

Ьоси$ Лейси 

Лб’КУС ДЭЛИ’КТИ. Место, где совершено преступление. 

Ьисіиоза ЬегеЛКа$ 

ЛЮКТУО’ЗА ХЭРЭ’ДИТАС. Скорбное наследство (при наследо¬ 
вании по восходящей; например, родителями после детей). 
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Маіе$іа$ 

МАЙЕ’СТАС. Власть, достоинство. 

Маіе ]иге по$(го и(і поп ЛеЬеших 

МА’ЛЕ Ю’РЭ НО’СТРО УТИ НОН ДЭБЭ’МУС. Не следует нам 
дурно пользоваться своими правами. 

Маііііа зирріеі аеіаіет 

МАЛИ’ЦИА СУ’ППЛЕТ ЭТА’ТЭМ. Порок дополняется возрас¬ 
том, т. е. дурные свойства легче развиваются у молодого чело¬ 
века, не закаленного жизнью. 

МапЛаІит 

МАНДА’ТУМ. Договорное обязательство. 

Мапи Гоііі 

МА’НУ ФО’РТИ. Силой принуждения. 

Мапи тііііагі 

МА’НУ МИЛИТА’РИ. Вооруженной силой; применив насилие. 
Мейог е$( саи$а роззіЛепііз 

МЭ’ЛИОР ЭСТ КА’УЗА ПОССИДЭ’НТИС. Положение облада¬ 
теля лучше, так как он не обязан доказывать права на обладание. 

Мепз 1е§із 

МЭНС ЛЕТИС. Дух, смысл закона. 

Меп$ геі 

МЭНС РЭ’И. Намерение обвиняемого; его умысел. 
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Міпаіиг іппосепІіЬиз диі рагсіі посепііЬш 

МИНА’ТУР ИННОЦЕ’НТИБУС КВИ ПА’РЦИТ НОЦЕ’НТИ- 
БУС. Тот, кто щадит виновного, угрожает невиновным. 

МоЬіІіа 08$іЬи$ іпЬаегеп! 

МОБИ’ЛИА О’ССИБУС ИНХЭ’РЭНТ. "Движимость прикреплена 
к костям”, т. е. законы, распространяющиеся на владельца, распро¬ 
страняются и на его движимую собственность. 

МоГ8 СІѴІІІ8 

МОРС ЦИВИ’ЛИС. "Гражданская смерть”; лишение всех граж¬ 
данских прав. 

МиШІшІо ітрегііогиш реічііі сигіат 

МУЛЬТИТУ’ДО ИМПЭРИТО’РУМ ПЭ’РДИТ КУ’РИАМ. Мно¬ 
жество неумелых работников губит суд. 

МшкИит 

МУ’НДИУМ. Право власти отца или мужа. 


N 


№8СІІиги$ рго ]ат паіо ЬаЬеІиг, диоііепз сіе соттоёі$ едов 
а§ііиг 

НАСЦИТУ’РУС ПРО ЯМ НАТО ХАБЭ’ТУР, КВОТИЭНС ДЭ 
КО’ММОДИС Э’ЙУС АТИТУР. Уже родившимся признается за¬ 
чатый ребенок, если дело касается его выгоды. 

ІЧетіпет сарІіѵаЬітиз 

НЭ’МИНЭМ КАПТИВА’БИМУС. Лишение свободы принадлежит 
судебной власти. 

№тіпет орогіеі е$$е заріепііогет Іе^іЬііз 

НЭ’МИНЭМ ОПО’РТЭТ Э’ССЭ САПИЭНТИО’РЭМ ЛЭТИБУС. 
Никто не должен быть умнее законов. 

N €№0 ЛеЬеІ ЬІ8 рипігі рго ипо деіісіо 

НЭ’МО ДЭ’БЭТ БИС ПУНИ’РИ ПРО У’НО ДЭЛИ’КТО. Никто 
не должен дважды нести наказание за одно преступление. 

№пю рипііиг рго аііепо йеіісіо 

НЭ’МО ПУНИ’ТУР ПРО АЛИЭ’НО ДЭЛИ’КТО. Никто не нака¬ 
зывается за чужое преступление. 

N6 яиіё йеігітепіі Гогит саріаі 

НЭ КВИД ДЭТРИМЭ’НТИ ФО’РУМ КА’ПИАТ. Чтобы правосу¬ 
дие не потерпело ущерба. 

№п сиІраЫІіз 

НОН КУЛЬПА’БИЛИС. Невиновный. 
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N 00 е$і геи» пкі тепе 8Іі геа 

НОН ЭСТ РЭ’УС НИ’ЗИ МЭНС СИТ РЭ’А. Нет вины, если нет 
преступного намерения. 

N 011 5сгіріа, $е<1 па(а Іех 

НОН СКРИ’ПТА, СЭД НА’ТА ЛЕКС. Закон не писаный, а ес¬ 
тественный. 

Об этических нормах поведения. 

№йшп 

НУ’ ДУМ ЮС. ’Толое право”, т. е. право без возможности его ре¬ 
ализации; право, по существу ничего не дающее. 

№<1иіп расіиш 

НУ’ДУМ ПА’КТУМ. Пустое соглашение, т. е. такое, которое но¬ 
сит теоретический характер. 

№1ІІ118 ІП Ы>ПІ8 

НУЛЛИ’УС ИН БО’НИС. ”В ничьей собственности”. 

Формула римского права. 

№11шп сгішеп 8Іпе роепа, пиііа роепа 8іпе Іе§е, пиііит сгітеп 
8Іпе роепа Іе§аІі 

НУ’ЛЛЮМ КРИ’МЭН СИ’НЭ ПО’НА, НУ’ЛЛЯ Пб’НА СИ’НЭ 
ЛЕ’ГЭ, НУ’ЛЛЮМ КРИ’МЭН СИ’НЭ Пб’НА ЛЕГА’ЛИ. Нет 
преступления без наказания, нет наказания без закона, нет пре¬ 
ступления без законного наказания. 

Норма римского права. 


О 


ОЫі^аДо ітро88ІЬіІіит 

ОБЛИГА’ЦИО ИМПОССИБИ’ЛИУМ. Обязательство, которое 
невозможно выполнить; невозможное обязательство. 

ОЫі§а(іо 8 ііЬ ГЫе поЫІі 

ОБЛИГА’ЦИО СУБ ФИ’ДЭ НО’БИЛИ. Обязательство под чест¬ 
ное слово; устное обязательство, основанное на взаимном дове¬ 
рии. 


ОЬоеДіепііа е$1 Іе§І8 еззеп(іа 

ОБбДИЭ’НЦИА ЭСТ ЛЕ’ГИС ЭССЭ’НЦИА. Послушание есть 
сущность права. 

ОЬ Сигреш саизат 

ОБ ТУ’РПЭМ КА’УЗАМ. Из-за постыдной причины; из-за 
постыдного повода. 

Ошпіа йеіісіа ш арегіо Іеѵіога зип( 

О’МНИА ДЭЛИ’КТА ИН АПЭ’РТО ЛЕВИО’РА СУНТ. Все пре¬ 
ступления, совершенные открыто, менее серьезны. 

ОшпІ8 асііо езі кщиеіа 

О’МНИС А’КЦИО ЭСТ ЛОКВЭ’ЛЯ. Всякий иск есть жалоба. 

ОшпІ8 іпёетпаіиз рго іппохіз Іе&іЬиз НаЬеіиг 

О’МНИС ИНДЭМНА’ТУС ПРО ИННО’КСИС ЛЕТИБУС ХА- 
БЭ’ТУР. Каждый неосужденный рассматривается правом как не¬ 
виновный. 
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Опив ргоЬашІі 

О’НУС ПРОБА’НДИ. ”Бремя доказательства”, обязанность при¬ 
водить доказательства, т. е. обязанность одной из двух спорящих 
сторон подкрепить свою позицию положительными доводами. 

Оріітиз соп№еп$ геи$ 

О’ПТИМУС ТЭ’СТИС КО’НФИТЭНС РЭ’УС. Признание обви¬ 
няемого — лучший свидетель. 


і 


Р 


Расі 8ІШІ шахіше сопігагіа, ѵі$ еі іп)игіа 

ПА’ЦИ СУНТ МА’КСИМЭ КОНТРА’РИА, ВИС ЭТ ИНЪ- 
Ю’РИА. Насилие и правонарушение суть величайшие враги мира 
(спокойствия). 

Расіа зегѵапёа $цпі 

ПА’КТА СЭРВА’НДА СУНТ. Договоры следует выполнять. 

Одно из основных положений международного права. 

Расіа іегШ$ пес посепі пес ргозипі 

ПА’КТА ТЭ’РЦИИС НЭК НО’ЦЕНТ НЭК ПРО’ЗУНТ. Дейст¬ 
вие договоров не распространяется на тех, кто не является их 
участниками. 

Раггісіёіиш 

ПАРРИЦИ’ДИУМ. Убийство родителя или близкого родствен¬ 
ника. 

Рагіе поп сошрагепіе 

ПА’РТЭ НОН КОМПАРЭ’НТЭ. Неявившаяся сторона, т. е. сто¬ 
рона, не явившаяся в суд по вызову. 

Рагіісерз сптіпіз 

ПАРТИ’ЦЕПС КРИ’МИНИС. Участник преступления; соуча¬ 
стник. 

Рагіісер$ йоіі 

ПАРТИ’ЦЕПС ДО’ЛИ. Соучастник в мошенничестве. 
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Рапіш е$( Іаіаш е$$е §еп(еп(іат пі$і тапёеіиг ехесиііопі 

ПА’РУМ ЭСТ ЛЯ’ТАМ Э’ССЭ СЭНТЭ’НЦИАМ НИ’ЗИ МАН- 
ДЭ’ТУР ЭКСЭКУЦИО’НИ. Решение суда не вполне завершено, 
если оно не обращено к исполнению. 

Раігіа роіе$іа$ 

ПА’ТРИА ПОТЭ’СТАС. Отцовская власть; родительская воля. 

Раігшюпіит 

ПАТРИМО’НИУМ. Наследство, имущество. 

Рег аііиш 

ПЭР А’ЛИУМ. Через другого, не непосредственно. 

Регеаі пгапёиз еі Паі ,|и8(і(іа 

ПЭ’РЭАТ МУ’НДУС ЭТ ФИ’АТ ЮСТИ’ЦИА. Пусть погибнет 
мир, но да свершится правосудие. 

Рег (Маііат 

ПЭР ДЭФА’ЛЬТАМ. В отсутствие ответчика. 

Регсопа $иі іигв 

ПЭРСО’НА СУ’И Ю’РИС. Особа самостоятельная, независимая. 

РІа^іиш 

ПЛЯТИУМ. Похищение (людей). 

РІепо іиге 

ПЛЕ’НО Ю’РЕ. С полным правом. 

Р1и8 рессаГ аисіог чиат асіог 

ПЛЮС ПЭ’ККАТ А’УКТОР КВАМ А’КТОР. Подстрекатель бо¬ 
лее виновен, чем исполнитель. 

Ргае)ік1ісіиіп 

ПРЭЮДИ’ЦИУМ. Косвенный приговор. 
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Роепа поп роіезі, сиіра регеппі$ егіі 
ПО’НА НОН ПО’ТЭСТ, КУ’ЛЬПА ПЭРЭ’ННИС Э’РИТ. Нака¬ 
зание не может быть вечным, но вина пребывает вовек. 

Роепа зіпе Іе§е 

ПО’НА СИ’НЭ ЛЕТЭ. Наказание без закона. 

Роепае роііиз шоіііепёае чиат ехазрегапёае $ип( 

Пб’НЭ ПО’ТИУС МОЛЛИЭ’НДЭ КВАМ ЭКСАСПЭРА’НДЭ 
СУНТ. Наказания следует смягчать, а не усиливать. 

Ргае$еп$ іп сипа 

ПРЭ’ЗЭНС ИН КУ’РИА. Присутствующий в суде. 

РгахІ8 щФсит езі іпіегргев Іе^ит 

ПРА’КСИС Ю’ДИКУМ ЭСТ ИНТЭ’РПРЭС ЛЕТУМ. Судебная 
практика есть толкователь законов. 

Ргіог іешроге — роііог іиге 

ПРИ’ОР ТЭ’МПОРЭ — ПО’ТИОР Ю’РЕ. Первому по време¬ 
ни — предпочтение в праве. 

Ргіѵііе^іиш оЛіозиш 

ПРИВИЛЕТИУМ ОДИО’ЗУМ. "Ненавистная привилегия” — 
особое правовое положение, связанное с ущербом для его облада¬ 
теля. 

Ргоргіеіаз 

ПРОПРИ’ЭТАС. Собственность; владение. 






о 


Оиаезііо Гасіі 

КВЭ’СТИО ФА’КТИ. Суть вопроса в том, что случилось, прои¬ 
зошло. 

(^иаезііо ]игі$ 

КВЭ’СТИО Ю’РИС. Вопрос в правильности, законности дела. 

<Зиае$ііо ^гіз отпі$ аиі ѵегЬогит ргоргіеіаіе, аиі ѵоіипіаііз 
соіуесіига сопііпеіиг 

КВЭ’СТИО Ю’РИС О’МНИС А’УТ ВЭРБО’РУМ ПРОПРИЭТА’- 
ТЭ, А’УТ ВОЛЮНТА’ТИС КОНЪЕКТУ’РА КОНТИНЭ’ТУР. 
Исследование закона заключается в установлении полного содер¬ 
жания слов или предположительного толкования их смысла. 

Оиегеіа 

КВЭРЭ’ЛЯ. Жалоба; иск; тяжба. 

(2иегеп$ 

КВЭ’РЭНС. Жалующаяся сторона; истец. 

Оиезіа 

КВЭ’СТА. Расследование, следствие. 

Оиезіа ѵехаіа 

КВЭ’СТА ВЭКСА’ТА. "Беспокойный вопрос”, т. е. вопрос права, 
поставивший суд в затруднительное положение. 

Оиі аІщиіЛ зіаіиегіі рагіе іпаиЛііа а Нега, аедиит Іісеі Ліхегіі, 
На и Л аециит Гесегіі 

КВИ А’ЛИКВИД СТАТУ’ЭРИТ ПА’РТЭ ИНАУДИ’ТА А’ЛЬТЭ- 
РА, Э’КВУМ ЛИ’ЦЕТ ДИ’КСЭРИТ, ХА’УД Э’КВУМ ФЭ’ЦЕ- 
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РИТ. Тот, кто принимает решение, не выслушав другую сторону, 
хотя бы он принял правильное решение, поступил неправильно. 

Оиіеіаге 

КВИЭТА’РЭ. Оправдывать; реабилитировать; освобождать. 

(^иі іиге $ио иіііиг пешіпі Гасіі ід)игіат 

КВИ Ю’РЭ СУ’О У’ТИТУР НЭ’МИНИ ФА’ЦИТ ИНЪЮ’РИАМ. 
Кто пользуется своим правом, тот не совершает несправедливых 
поступков. 

<}иі пітіит ргоЬаі, піЬіІ ргоЬаі 

КВИ НИ’МИУМ ПРО’БАТ, НИ’ХИЛЬ ПРО’БАТ. Кто доказыва¬ 
ет слишком много, тот ничего не доказывает. 

<2иі поп ргориізаі ицигіат яиапЛо роіе$і, іпГегі 

КВИ НОН ПРОПУ’ЛЬСАТ ИНЪЮ’РИАМ КВА’НДО ПО’ТЭСТ, 
И’НФЭРТ. Тот, кто не предотвращает причинения вреда, когда 
может это сделать, причиняет вред. 

<2иі іасиіі, сит км]иі (ІеЬиіі еі роіиіі, сопзепііге ѵісіеіиг 

КВИ ТА’КУИТ, КУМ ЛО’КВИ ДЭ’БУИТ ЭТ ПО’ТУИТ, КОН- 
СЭНТИ’РЭ ВИДЭ’ТУР. Кто промолчал, когда мог и должен был 
говорить, тот рассматривается как согласившийся. 

Одно из положений римского права. 

Оиі ѵі гариіі, Гиг ітргоЬіог е$$е ѵіЛеіиг 

КВИ ВИ РАПУ’ИТ, ФУР ИМПРО’БИОР Э’ССЭ ВИДЭ’ТУР. 
Тот, кто захватывает силой, представляется злостным вором. 

(Зиіѵіз ргаезитііиг Ьопиз Лопес ргоЬеіиг сопігагіит 

КВИ’ВИС ПРЭЗУ’МИТУР БО’НУС ДО’НЭК ПРОБЭ’ТУР кон- 
ТРА’РИУМ. Каждый предполагается честным, пока не доказано 
обратное. 

ОиоЛсивдие аіщиіз оЬ іиіеіат согрогіз $иі Гесегіі доге ІЛ Гесіззе 
ѵіЛеіиг 

КВОДКУ’НКВЭ А’ЛИКВИС ОБ ТУТЭ’ЛЯМ КО’РПОРИС СУ’И 
ФЭ’ЦЭРИТ Ю’РЭ ИД ФЭЦИ’ССЭ ВИДЭ’ТУР. Все, что человек 
делает для защиты самого себя, считается сделанным законно. 
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Оиоё еаі іпгіе яиіеіиз 

КВОД Э’АТ И’НДЭ КВИЭ’ТУС. ”Дабы он ушел отсюда оправ¬ 
данный”. 

Формула оправдательного приговора. 

ОиоЛ поп е$і іп асйв, поп е$і іп шипёо 

КВОД НОН ЭСТ ИН А’КТИС, НОН ЭСТ ИН МУ’НДО. Чего 
нет в документах, того нет на свете. 


В 


Каііо ёескіешіі 

РА’ЦИО ДЭЦИДЭ’НДИ. Основание решения. 

Кар(и§ 

РА’ПТУС. Изнасилование. 

Каііо зсгіріа 

РА’ЦИО СКРИ’ПТА. "Писаный разум”, т. е. закон; смысл писа¬ 
ного закона. 

Ка(іопе§ 

РАЦИО’НЭС. Изложение позиции стороны при рассмотрении ис¬ 
ка в суде. 

КеЬіі§ $іс $(апІіЬи$ 

РЭ’БУС СИК СТА’НТИБУС. При неизменном положении ве¬ 
щей. 

Кесепз зесіа 

РЭ’ЦЕНС СЭ’КТА. Обращение в суд с гражданским или уголов¬ 
ным иском по горячим следам. 

КесШік 

РЭКТА’ТУС. Лицо, обвиняемое или заподозренное в совершении 
преступления. 

Бесіи§ іп сигіа 

РЭ’КТУС ИН КУ’РИА. Оправданный перед судом. 
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КеГоппаііо іп реріз 

РЭФОРМА’ЦИО ИН ПЭ’ЮС. "Изменение к худшему”; приме¬ 
нение высшей судебной инстанцией более строгой санкции по де¬ 
лу, которое рассматривается ею по жалобе осужденного. 

Де§іпа ргоЬаііопит 

РЭГИ’НА ПРОБАЦИО’НУМ. Царица доказательств. 

Так рассматривалось в средневековой юриспруденции при¬ 
знание своей вины подсудимым — как самое достоверное доказа¬ 
тельство. 

Де§иІа іигіз 

РЭТУЛЯ Ю’РИС. Правовая норма. 

Деіахаііо іигіз 

РЭЛАКСА’ЦИО Ю’РИС. Смягчение закона в обстоятельствах ис¬ 
ключительного характера. 

ДетеЛіига іигіз 

РЭМЭ’ДИУМ Ю’РИС. Юридическое вмешательство. 

Кереіипйагит сгітеп 

РЭПЭТУНДА’РУМ КРИ’МЭН. Взяточничество; вымогательство, 
учиненное государственным чиновником. 

Дегшп регреіио зітііііег ^идісаіагит аисіогііаз ѵіт 1е§із 
оЫіпеге ЛеЬеІ 

РЭ’РУМ ПЭРПЭ’ТУО СИМИ’ЛИТЭР ЮДИКАТА’РУМ АУК- 
ТО’РИТАС ВИМ ЛЕТИС ОБТИНЭ’РЭ ДЭ’БЭТ. Судебные ре¬ 
шения по делам, которые постоянно решаются одинаково, приоб¬ 
ретают силу закона. 

Дез соттишз 

РЭС КОММУ’НИС. Общее имущество. 

Дез сопігоѵегза 

РЭС КОНТРОВЭ’РСА. Спорное имущество. 

Дез ГигщіЬіІіз 

РЭС ФУНГИ’БИЛИС. Заменимая вещь. 
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Термин римского права; ” заменимыми вещами” называются 
те, которые в договорах определяются простым счетом, мерой 
(столько-то пудов ржи, столько-то штук кирпича, столько-то 
литров молока и т. п.). 

Кезегѵаііо Нопогіз 

РЭЗЭРВА’ЦИО ХОНО’РИС. Сохранение чести. 

Дез іпіег а Поз асіа 

РЭС И’НТЭР А’ЛИОС А’КТА. Дело между двумя сторонами. 

Дез іпіег аііоз асіа, аіііз печие посеге, пецие ргоЛеззе роіезі 

РЭС И’НТЭР А’ЛИОС А’КТА, А’ЛИИС НЭ’КВЭ НОЦЕ’РЭ, 
НЭ’КВЭ ПРОДЭ’ССЭ ПО’ТЭСТ. Дело, ведущееся между двумя 
сторонами, не может ни причинить ущерба, ни принести выгоды 
другим лицам. 

Дез іпіег аііоз асіа аііегі посеге поп ЛеЬеІ 

РЭС И’НТЭР А’ЛИОС А’КТА А’ЛЬТЭРИ НО’ЦЕРЭ НОН ДЕ’- 
БЕТ. Решение по делу между двумя лицами не должно вредить 
третьему лицу. 

Дез ірза кхщііиг 

ЮС И’ПСА ЛО’КВИТУР. Дело настолько очевидно, что иных 
доказательств не требуется. 

Дез 'іінПсаіа 

РЭС ЮДИКА’ТА. "Решенное дело”, т. е. юридический преце¬ 
дент. 

Дез іікіісаіа рго ѵегііаіе НаЬеІиг 

РЭС ЮДИКА’ТА ПРО ВЭРИТА’ТЭ ХАБЭ’ТУР. Судебное реше¬ 
ние должно приниматься за истину. 

Одно из положений римского гражданского права. 

Дез тоЬШз 

РЭС МОБИ’ЛИС. Движимое имущество. 
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Ке$ шіІ1га$ сеёй ргіто оссирапіі 

РЭС НУЛЛИ’УС ЦЕ’ДИТ ПРИ’МО ОККУПА’НТИ. Ничья вещь 
становится собственностью того, кто первый ею завладеет. 

Одно из положений римского гражданского права. 

<Ке$іі(и(іо> іа іа(е§гит 

<РЭСТИТУ’ЦИО> ИН ИНТЭТРУМ. "Возвращение в первона¬ 
чальное состояние”; восстановление в прежнем положении, в 
прежних правах. 

Одним из видов гезіііиііо іп іпіецгит является возвращение 
присвоенной кем-либо вещи её законному владельцу. 

Кео$ 

РЭ’УС. Ответчик. 

Кеи$ іп ехсерііопе (Н асіог 

РЭ’УС ИН ЭКСЦЕПЦИО’НЭ ФИТ А’КТОР. При возражении 
ответчик становится истцом, т. е. бремя доказательств при этом 
возлагается на него. 


5 


8аріеп(і$ ,)иёісі$ е$і со§Каге (апішп $іЬі е$$е регті$$ит, 
циапіит сотпшхит е( сгеёііит 

САПИЭ’НТИС Ю’ДИЦИС ЭСТ КОГИТА’РЭ ТА’НТУМ СИ’БИ 
Э’ССЭ ПЭРМИ’ССУМ, КВА’НТУМ КОММИ’ССУМ ЭТ КРЭ’- 
ДИТУМ. Мудрый судья должен разрешать себе думать в той 
лишь мере, в какой этого требует порученное и доверенное ему 
дело. 

8есипёит погтат Іе&із 

СЭКУ’НДУМ НО’РМАМ ЛЕТИС. В соответствии с нормами 
права. 

8есипёшп ргоЬаІа 

СЭКУ’НДУМ ПРОБА’ТА. В соответствии с доказательствами. 
8ешірІепа ргоЬаііо 

СЭМИПЛЕ’НА ПРОБА’ЦИО. Недостаточное доказательство. 

8етрег іп оЬ$сигі$ чиоё тіпітит е$( зециітиг 

СЭ’МПЭР ИН ОБСКУ’РИС КВОД МИ’НИМУМ ЭСТ СЭ’КВИ- 
МУР. В неясных случаях мы всегда следуем толкованию, которое 
наименее неясно. 

8ециеІа сипае 

СЭКВЭ’ЛЯ КУ’РИЭ. Судебный процесс, тяжба. 

8еяиі ёеЬеі роіепііа .іизШіаш, поп ргаесеёеге 

СЭ’КВИ ДЭ’БЭТ ПОТЭ’НЦИА ЮСТИ ЦИАМ, НОН ПРЭЦЕ’- 
ДЭРЭ. Сила должна следовать за правосудием, а не предшество¬ 
вать. 
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8ериІсгі ѵіоіаііо 

СЭПУ’ЛЬКРИ ВИОЛА’ЦИО. Преступление, заключающееся в 
нарушении покоя умерших, т. е. осквернение могил и т. п. 

8і§і11ит ѵегі 

СИГИ’ЛЛЮМ ВЭ’РИ. Доказательство истинности (чего-либо). 

8і1епііит ѵіДеіиг сопГе$$іо 

СИЛЕ’НЦИУМ ВИДЭ’ТУР КОНФЭ’ССИО. Молчание равно¬ 
сильно признанию. 

8іпе йесгеіо 

СИ’НЭ ДЭКРЭ’ТО. Без судебной санкции. 

8ресіе$ Гасіі 

СПЭ’ЦИЭС ФА’КТИ. Установление состава преступления. 

8іаге і!есі$і$ 

СТА’РЭ ДЭЦИ’ЗИС. "Стоять на решенном”; придерживаться 
прежних решений. 

8(а(и$ ргае$еп$ 

СТА’ТУС ПРЭ’ЗЭНС. Настоящее положение вещей. 

8Ши$ рирШагіз 

СТА’ТУС ПУПИЛЛЯ’РИС. Сиротское положение, положение 
подопечного. 

8ігісіо іиге 

СТРИ’КТО Ю’РЕ. Строго законно. 

8ІГІСІШП ^8 

СТРИ’КТУМ ЮС. Строгий, точный смысл закона. 

8иЬ сгішіпе ГаІ$і 

СУБ КРИ’МИНЭ ФА’ЛЬСИ. Под страхом обвинения в наруше¬ 
нии клятвы. 


332 


8иЬ щсіісе 

СУБ Ю’ДИЦЕ. На рассмотрении в суде. 

8ііІ ІІ1ГІ8 

СУ’И Ю’РИС."Собственного права”. 

Термин римского права, означающий полноту гражданских 
прав. 

8иттит ,)и5, $итта ііцигіа 

СУ’ММУМ ЮС, СУММА ИНЪЮ’РИА. "Высшее право — выс¬ 
шая несправедливость"; высшая законность — высшее беззако¬ 
ние. 

8ирегѵасииш еззеі Іе§е$ сопііеге, пізі еввеі циі 1е§е$ іиегеіиг 

СУПЭРВА’КУУМ Э’ССЭТ ЛЕТЭС КО’НДЭРЭ, НИ’ЗИ Э’ССЭТ 
КВИ ЛЕТЭС ТУЭРЭ’ТУР. Излишне издавать законы, если эти 
законы, будучи изданными, не будут проводиться в жизнь. 

8иргета Іех сіѵіЫіх 

СУПРЭ’МА ЛЕКС ЦИВИТА’ТИС. Высший закон государства. 





т 


ТаЬаІагіиз 

ТАБУЛЯ’РИУС. Нотариус. 

Таска Іосаііо 

ТА’ЦИТА ЛОКА’ЦИО. Продление договора на новый срок по 
молчаливому согласию сторон. 

ТешрогаІі$ асііо 

ТЭМПОРА’ЛИС А’КЦИО. Иск, который должен был быть заявлен 
в течение определенного времени. 

Тетрогіз ехсерііо 

ТЭ’МПОРИС ЭКСЦЕ’ПЦИО. Ссылка на истечение срока как 
способ защиты против иска. 

Тетрів епіт пиніи $ ІоІІепгіі оЫі&а(іопе$ е( асііопез, чиіа 
іетри$ сиггіі сопіга Ле$і<іе$ еі $иі іигіз сопіетріогез 

ТЭ’МПУС Э’НИМ МО’ДУС ТОЛЛЕ’НДИ ОБЛИГАЦИО’НЭС 
ЭТ АКЦИО’НЭС, КВИ’А ТЭ’МПУС КУ’РРИТ КО’НТРА ДЭ’- 
ЗИДЭС ЭТ СУ’И Ю’РИС КОНТЭМПТО’РЭС. Ибо время есть 
способ разрешения исков и обязательств, так как оно действует 
против нерадивых и тех, кто не заботится о своих правах. 

Тезіатепішп 

ТЭСТАМЭ’НТУМ. Последняя воля; завещание. 

Таііо е$(о 

ТА’ЛИО Э’СТО. Пусть будет возмездие (по силе равное преступ¬ 
лению) . 
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Те$(і$ зіщщіі 

ТЭ’СТИС СИ’НГУЛИ. Единственного свидетеля (показание). 

Те$(і$ ипи$, іезііз пиііиз 

ТЭ’СТИС У’НУС, ТЭ’СТИС НУ’ЛЛЮС. Один свидетель — не 
свидетель. 

Одно из положений римского права, которое позднее нашло 
отражение в законодательных актах многих европейских госу¬ 
дарств, в том числе и в России. 

Тоіа сигіа 

ТО’ТА КУ’РИА. "Весь суд”, т. е. суд с участием всех его членов. 
Тгі§ати$ 

ТРИТАМУС. Троеженец (лицо, состоявшее в браке по¬ 
следовательно с тремя разными женщинами). 







У 


ЦЬі епюіитепіит, іЬі опи$ 

У’БИ ЭМОЛЮМЭ’НТУМ, И’БИ О’НУС. ”Где выгода, там и бре¬ 
мя”, т. е. права влекут за собой обязанности. 

Юридическое правило, восходящее к римскому праву. 

ЦЫ ін$ іЬі гетегііит 

У’БИ ЮС И’БИ РЭМЭ’ДИУМ. Когда закон дает право, он дает 
также и средство его защиты. 

ЦЬі іпсегішп, ІЬі пиіішп 

У’БИ ЮС ИНЦЕ’РТУМ, И’БИ НУ’ЛЛЮМ. Когда закон неопре- 
делен, закона нет. 

ЦНітшп зирріісіит 

У’ЛЬТИМУМ СУППЛИ’ЦИУМ. Крайнее наказание. Смертная 
казнь. 

Шіти$ іеппіпи$ 

У’ЛЬТИМУС ТЭ’РМИНУС. Крайний срок (обычно по договор¬ 
ным или долговым обязательствам) . 

Шга ро$$е пето оЫі^аіиг 

У’ЛЬТРА ПО’ССЭ НЭ’МО ОБЛИГА’ТУР. Никого нельзя обязать 
сверх его возможностей. 

Цепе Гогі 

У’ЗУС ФО’РИ. Судебный обычай; практика суда. 
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V 


Ѵав 

ВАС. Поручитель. 

ѴегЬа сЬагіагит іогііиз ассіріипіиг сопіга ргоіегепіет 
ВЭ’РБА ХАРТА’РУМ ФО’РТИУС АКЦИПИУ’НТУР КО’НТРА 
ПРОФЭРЭ’НТЭМ. Слова договора следует толковать самым стро¬ 
гим образом против того, кто предложил договор. 

ѴІ8ШП герегіит 

ВИ’ЗУМ РЭПЭ’РТУМ. При осмотре найдено. 

Формула протокола судебного осмотра. 

Уіх иііа Іех Яегі ро(е$( чиае опшіЬиз сопшнміа 8ІІ, $е<і 8І та]огі 
раііі ргозрісіаі, и(іІІ8 е«і 

ВИКС У’ЛЛЯ ЛЕКС ФИ’ЭРИ ПО’ТЭСТ КВЭ О’МНИБУС 
КО’ММОДА СИТ, СЭД СИ МАЙО’РИ ПА’РТИ ПРОСПИ’ЦИ- 
АТ, У’ТИЛИС ЭСТ. Едва ли может быть создан закон, удобный 
для всех, но если он хорош для большинства, он полезен. 

Ѵоіепіі поп Гй іп)игіа 

ВОЛЕ’НТИ НОН ФИТ ИНЪЮ’РИА. Нет обиды изъявившему со¬ 
гласие. 

Одно из положений римского права, по которому какое-либо 
действие, совершенное с согласия потерпевшего, не признаётся 
правонарушением и потому потерпевший не имеет права обжа¬ 
ловать такое действие. 
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Афоризмы на случай 


Адвокату следует открыто и ясно изложить дело... 
потом он уж сам сумеет запутать его. 

Алессандро Мандзони (1785—1873), ита¬ 
льянский поэт и романист 

Защита дурного деяния хуже самого деяния. 

Валтасар Грасиан (1601—1658), испанс¬ 
кий иезуит, писатель, философ 

Закон — паутина: маленькие насекомые погибают в ней, 
крупные же благополучно пробиваются. 

Анахарсис (VI в. до н.э.), скиф из царс¬ 
кого рода, нареченный греками Мудрым 

Если кто-нибудь захочет изучить все законы, то у него 
не будет времени нарушать их. 

Вольфганг Гете (1749—1832), немецкий 
писатель и философ 


Что пользы в напрасных законах, где нет нравствен¬ 
ности. 


Гораций Флакк (65—8 до н.э.) 


Многочисленность законов свидетельствует не в пользу 
нравов, а многочисленность процессов не в пользу законов. 

Пьер Буаст (1765—1824), французский 
лексикограф и философ 


Многочисленность законов в государстве есть то же, 
что большое число лекарей: признак болезни и бессилия. 

Вольтер (1694—1778), французский пи¬ 
сатель и философ 
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Слово конституция может быть талисманом деспо¬ 
тизма, заменяющего насилие хитростью. 

Пьер Буаст (1765—1824) 

Гораздо важнее прививать людям нравы и обычаи, 
чем давать им законы и суды. 

Оноре Мирабо (1749—1791), французс¬ 
кий политический деятель 

Правосудие походит на замаскированную девицу. Ее 
добивается тяжущийся, ее манит прокурор, ее соблазняет адво¬ 
кат, ее поддерживает судья, который, в конце концов, и овладе¬ 
вает ею. 

Софи Арну (1740—1802), французская 
оперная певица 

Один несправедливый приговор влечет большие бедст¬ 
вия, чем многие преступления, совершенные частными людьми; 
последние портят только ручьи, только одинокие струи воды, тог¬ 
да как судья портит самый источник. 

Фрэнсис Бэкон (1561—1626), английский 
философ 

Религия и законы — пара костылей, которую не 
следует отнимать у людей, слабых на ноги. 

Дени Дидро (1713—1784), французский 
писатель и философ 

Судебные места походят на колючие кустарники: 
овца находит в них убежище, но не может выйти из них, не ос¬ 
тавив там часть своей шерсти. 

Пьер Буаст (1765—1824) 

Из трех судей, разбирающих дело, нередко случается, 
что один слушает и не слышит, другой слышит, но не слушает, 
третий, наконец, слушает и слышит, но не понимает. 

Неизвестный автор 
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Нет более жестокой тирании, чем та, которая живет 
под сенью законов и под эгидой правосудия, коща несчастных, 
так сказать, топят на той самой доске, на которой они спасались, 

Шарль Монтескье (1689—1755), фран¬ 
цузский философ и правовед 

Надо быть юристом, чтобы знать, сколько может быть 
сказано в пользу той или другой стороны и как мало честности 
может быть проявлено в обоих случаях. 

Я. Бови (конец XVIII в.), английский 
писатель 
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’ТАУДЭАМУС ИГИТУР” — старинная студенческая песня, 
возникшая из застольных песен вагантов (средневековые бродя¬ 
чие певцы, выходцы из недоучившихся семинаристов или разжа¬ 
лованных священников). Текст в ныне распространенной редак¬ 
ции оформился в конце XVIII в., музыку написал фламандец 
Иоганн Окенгейм (XV в.). Русский перевод принадлежит перу 
Сергея Ивановича Соболевского (1864—1963), филолога, автора 
многочисленных трудов по древнегреческому и латинскому язы¬ 
кам, переводчика с классических языков древности (Ксенофонт, 


Теренций и др.). 


СаисІеатиз фіиг, 

Іиѵепез йит зитиз! 

Роз* щсипсіат щѵепіиіега, 

Розі тоіезіат зепесіиіет 

N08 НаЬеЬіі Ьитиз. (Ьіз) 

Ш зипі чиі аше поз 

Іп типсіо Гиеге? 

Ѵагіііе асі зирегоз 

Тгапзііе асі іпГегоз, 

ІІЫ )аш Гиеге. (Ьіз) 

Ѵііа позіга Ьгеѵіз езі, 

Вгеѵі Гіпіеіиг; 

Ѵепіі тогз ѵеіосііег, 

Кагіі поз аігосііег, 

Кетіпі рагсеіиг. (Ьіз) 

Ѵіѵаі Асасіетіа, 

Ѵіѵат ргоГеззогез! 

Ѵіѵаі тетЬгит цио<ШЬе1, 

Ѵіѵат гаешЬга циаеІіЬеі 

Зетрег зіт іп Поге! (Ьіз) 

Ѵіѵат ошпез ѵіфпез, 

Расііез, Гогшозае! 

Ѵіѵат еі тиііегез 

Тепегае, атаЬіІез, 

Вопае, ІаЬогіозае. (Ьіз) 

Ѵіѵаі еі КезриЫіса 

Еі цш Шат ге^іі! 

Ѵіѵаі позіга сіѵііаз, 

Маесепаіит сагііаз, 

<)иае поз Ьіс ртоіе^іі! (Ьіз) 

Регеаі ІгізШіа, 

Регеапі озогез, 

Регеаі ШаЬоІиз, 

<3иіѵіз апііЬигзсЬіиз 

Аіцие іггізогез! (Ьіз) 

Итак, будем веселиться 
пока мы молоды! 

После приятной юности, 
после тягостной старости 
нас возьмет земля. 

Где те, которые раньше нас 
жили в мире? 

Подите на небо, 
перейдите в ад, 
где они уже были. 

Жизнь наша коротка, 
скоро она кончится. 

Смерть приходит быстро, 
уносит нас безжалостно, 
никому пощады не будет. 

Да здравствует университет, 
да здравствуют профессора! 

Да здравствует каждый член его, 
да здравствуют все члены, 
да вечно они процветают! 

Да здравствуют все девушки, 
ласковые, красивые! 

Да здравствуют и женщины, 
нежные, достойные любви, 
добрые, трудолюбивые! 

Да здравствует и государство, 
и тот, кто им правит! 

Да здравствует наш город, 

милость меценатов, 

которая нам здесь покровительствует! 

Да исчезнет печаль, 
да погибнут ненавистники наши, 
да погибнет дьявол, 
все враги студентов 
и смеющиеся над ними! 
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